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AHHOTauus. PacCMOTPEHBI IKCTPATUHIBUCTUYECKUE MPUYIUHBI BO3HUKHO-
BEHHsSI HOBBIX €JMHHI[ U MICEBIOHEOIOrM3MOB BO (PPAHIIy3CKOM U AHTIHUCKOM
SI3BIKAX, a Takke 00BEKTUBHOCTD MX OTOOpA YISl BKIIIOUEHHUS B CIIOBAPh C TOUKH
3peHHs TICHXOJIOTHH BOCIIPHUSATHS HOBU3HBI U (PAKTOPOB, KOTOPHIC BIHSIOT Ha
OTBETH YYaCTHUKOB OHJIAHH-0mpocoB. OnmcaH mnporecc TupGy3un HEOIOTH3-
MOB CpE€JIM WICHOB S3BIKOBOTO coolmiecTBa. [IpencrasieH MexaHu3M Bepudu-
Kallii HEOJIOTM3MOB JUTSI BKIIIOYCHUS B JIEKCHKOTpa(QUIECKUil CIIPaBOYHHK C

nomorsio cepsuca Google Trends.
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Psychological and extralinguistic aspects of French
and English neological lexicography

Elena I. Arkhipova'

! Novosibirsk State Technical University, Novosibirsk, Russian Federation,
elenal 503@inbox.ru

Abstract. The article aims to identify trends in modern neological lexicog-
raphy, consider different approaches of lexicographic projects to the selection
of potential neologisms and the creation of new dictionary entries. The scien-
tific originality of the work lies in the analysis of the psychological and ex-
tralinguistic aspects of the selection of neologisms in French and English dic-
tionaries. The main research material is neologisms collected using a continu-
ous sampling method from French and English electronic lexicographic edi-
tions, such as Académie Frangaise, Le Robert, Le Petit Robert, Larousse, Amer-
ican Dialect Society, Cambridge Dictionary, Merriam-Webster, Australian Na-
tional Dictionary Center, etc. Methodologically, the study employs the method
of structural-semantic description of new lexical units — interpretation of neolo-
gisms using observation techniques, intralingual comparison, sociolinguistic in-
terpretation; the method of lexicographic analysis — the study of language units
from the point of view of lexicography allows us to systematize language mate-
rial, identify its features using various techniques; the method of contextual
analysis — observation of changes in the meaning of a word relative to its con-
textual environment. The author examines the objectivity of the selecting crite-
ria, based on online survey results from the point of view of the psychology of
novelty perception. A number of factors are considered that influence the sur-
vey participants’ responses and affect the legitimacy of the selection. The arti-
cle describes the process of neologisms’ diffusion among the members of socie-
ty, and its main elements are: innovation, communication channel, time and so-
cial system. Various points of view are given on the methodology for consider-
ing potential neologisms. The author comes to the conclusion that it requires an
extended lexicographic approach, which is a hybrid of the corpus and lexico-
graphic approaches. Due to the emergence of new digital programs we can wit-
ness new factors that complicate the lexicographer’s work, such as special ap-
plications for increasing the percentage of text uniqueness. The article examines
the extralinguistic reasons for the emergence of new units caused by language
policy. According to the data collected for the research, online survey results
rarely correspond to those obtained by the expert team; therefore, we present
another option, the Google Trends service, for the verification of neologisms
before the inclusion into the dictionary.
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BBenenne

Heomoruamel — MUHAMHYHBIN TUTACT S3bIKA, OCOOCHHAS JIMHTBUCTHYC-
CKasl KaTeropusl, KOTOpas JOKYMEHTHUPYET S3BIKOBBIC M3MECHEHISI U SBIISACT-
csl cepbE3HON MPOOIEMON A MEPeBOIIMKOB M Pa3pabOTUNKOB JTUHTBH-
CTHYECKOTO KOMIBIOTEpHOro obecredeHns. OTHAKO HE CYIICCTBYET €IIH-
HBIX XPOHOJOTHYECKHUX, MPOCTPAHCTBCHHBIX W COLMANBHBIX U3MEPECHUH, B
paMKax KOTOPBIX MOKHO OBLTO OBI TPOBEPUTH HOBU3HY CIOBAPHOTO COCTA-
Ba s3b1ka [1. C. 81-92].

[cnxudeckne (MEHTANbHBIE) PECYpCHl UYEIIOBEYECKOTO CO3HAHHS 00-
HOBJISIIOTCSL ONarofapsi 3aMMCTBOBaHHBIM KOHIIETITAM, OCMBICTICHUIO HOBOM
uHpopMarn. KymbTypHO-S3BIKOBEIE KOHTAKTHI BEAYT K 3aMMCTBOBAHHIO
KOHIIETITOB W 3amOMHEHUI0 KOHIenTyanbHbIX JakyH [2. C. 208]. Tem He
MeHee JaHHBII MPOoIecc He BCera UAET eCTECTBEHHBIM IIyTEM — ITOSBIIS-
FOTCS HOBBIE (haKTOPBI, YCIOXKHSIONIME paboTy Jiekcukorpada. Paccmor-
pEM COBpEMEHHBIC HCTOYHHKH BO3HHKHOBCHHUS HEONOTH3MOB, a TaKKe
mpouexypy ux ordopa mis BKIIOYCHHS B CIIOBAph, IMPOAHAIH3UPYEM
SKCTPAJMHTBICTUICCKIE IPUINHBI, BIISIONINE Ha JETHTUMHOCT OTOOpA.

MarepuaJibl 1 METO/AbI HCCJIEI0BAHUS

OCHOBHBIM MAaTEPUAIOM HCCIICJIOBAHUS BBICTYIIAIOT HEOJOTHU3MBI, CO-
OpaHHBIC METOJIOM CIUTOIIHOW BBIOOPKH W3 (DPAHIY3CKUX M AHTIHHCKHX
3JIEKTPOHHBIX JICKCUKOTpa(QhUUSCKIX U3TaHHH.

Breuta npoananu3upoBana uHMOpMAaIs, IPEACTABICHHAS B Pa3JINYHbBIX
JIEKCUKOrpaMuecKuX HCTOUYHUKAX, TAKUX Kak Académie Frangaise [3],
Larousse [4], Le Petit Robert [5], Le Robert [6], American Dialect Society
[7], Australian National Dictionary Center [8], Cambridge Dictionary [9],
Merriam-Webster [10] 1 ApyTrux, 4To HE TOJBKO JajJ0 BO3MOXXHOCTbH BHI-
SIBUTh TEHJICHIIMHM HEOJOTH3AIlMH, HO ¥ pa3IMYHble TOAXOIbl U3JaHHHA K
0TOOpY M BKITFOUECHHUIO HOBBIX CIIOBAPHBIX CTATEH.
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HoBwn3Ha paboTHI 3aKITI0YaeTCsl B aHAJM3€ IICHXOJIOTHIECKUX M IKCTpa-
JUHTBUCTUIECKIX aCIEKTOB OTOOpa HEOJOTM3MOB BO (PpaHIY3CKHX H aH-
TITUHCKHUX JEKCUKOTPAUICCKIX TTPOCKTaX.

[TocraBieHHas 1enpb UCCIeI0BaHUS — BBISIBUTh TEHAECHIIMH COBPEMEHHOM
Heorpagud, pacCMOTPETh PAa3IHMIHBIC TTOAXOIBI JIEKCHKOTPAQUIECKIX MPO-
W3BEICHUI K OTOOpY IOTEHIMATBHBIX HEONOTM3MOB W CO3JAHUIO HOBBIX
CIIOBapHBIX CTaTe — Mpelrorpenenia UCIIOIb30BaHUE CIEAYIOIUX METO-
J0B. MeTonl CTpyKTypHO-CEMaHTUUECKOIO OMMCAHUS HOBBIX JIEKCUYECKHX
€IMHHUL — WHTEPHPETALUs] HEOJOIM3MOB C HCIOJIb30BAaHUEM IIPUEMOB
HaOMIONEHNS, BHYTPUSA3BIKOBOTO COIIOCTABIICHUS, COIMOIMHTBUCTHYECKON
HUHTEPIPETAINHI; METO]l JIEKCUKOTPaHIECKOr0 aHA3a — CHCTEMATH3AIHS
SI3BIKOBOTO MAaTEepHala, BEIIBIICHIE €r0 OCOOCHHOCTH C TIOMOIIBIO Pa3iIid-
HBIX TIPUEMOB; METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a — HAOIIOJCHIE 32 M3Me-
HEHHMEM 3HAYEHUS CJI0Ba OTHOCUTENIBHO €0 KOHTEKCTYalbHOIO OKPYKEHUS.

Pe3y.]1])TaTbl HCCJICJ0BaHUA

C.H. ToroeBa 00BSCHSIET BRICOKYIO aKTHBHOCTB IPOIIECCa 3aMMCTBOBA-
HUS WHOSBBIYHBIX CIIOB IMOTPEOHOCTSAMH HOCHTENEH sI3bIKa, COIMyMa, KO-
TOPBIH MPEIoNpeneNsieT cocTaB s3bika. OTHAKO aBTOp MOAYEPKUBACT, UTO
€CIM €IMHCTBO KOMMYHHKATHBHBIX HOTPEOHOCTEH CBSI3aHO C COBMECTHOIM
JEATENFHOCTRIO JIIONIeH, KOTHUTHBHASL NESITENBHOCTh CYTy0O WHIWBUIY-
ameHa [11. C. 10].

J.B. Konecos, rinaBublif HayyHBIH COTPYAHUK MHCTHTYTa BO3pacTHOM
¢usnonorun PAO, B cBoeii pabote «lIcuxomorusi BOCIPUATHS HOBU3HBDY
HA3BIBaC€T TAMATh (PUIBTPOM BOCHPHATHS WM IOJEM COIOCTABICHUS.
[IpuMeHUTENFHO K HEOJNOTMH 3Ty MBICTh MOXHO TNPOKOMMEHTHPOBATH
CIIEAYIOINM 00pa30M: JI000e MPOYUTAHHOE MM YCIBIIIAHHOE CJIOBO H3-
HAYaJIbHO MMEET MapKep HOBU3HBI, KOTOPOI'O0 OHO JIMIIAETCS TOCIe IMpo-
mecca ocozHaHUs. [IoMHMO ero OTHECEHUS K pa3psay «HOBBIX)» WIH «He-
HOBBIX», €CTh HEMAJIOBAXKHBII JTall OCO3HAHUS €r0 TOXIECTBCHHOCTH —
y3HaBaeMOCTH. BocmpusiTie HOBU3HBI HANPSIMYIO CBS3aHO C MEXaHH3MOM
(puKcanuy BOCIIPUHAMAEMOTO B TAMSTH.

ABTOp TOBOPUT O MHOXKECTBE SUCEK HaMSTH, KOTOPBIEC 3aIlOTHSIOTCS
HOBBIM 3HaHHEM, TAKUM 00pa30M HEOJIOTM3M 3aIONHSIET HOBYIO SUCHKY, a
«HE-HEOJIOTU3M) JIMIIb YCHIIMBACT yXe 3alonHeHHylo. HecoBmanenne xa-
PAKTEPUCTUK HOBOT'O CJIOBA C YK€ UMCIOIIIUMHCH B MaMATH Y€JIOBEKaA ABJIA-
eTcs MPHU3HAKOM ero HOoBH3HBI. OIHAKO B JIFOOOM MEXaHH3ME MOTYT CIIy-
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9aThCcs COOM, M CIIOBO MOXKET BOCIIPHHHUMATHCS KaK HOBOE, TAKOBBHIM HE
sBIssichk. OIeHKa paHee BOCHPUHSITOTO SBISIETCS OCHOBOM TS BOCTIPUSTHS
BCETO TOCIIEIYIOMIETO, TOITOMY YeM S3BIKOBOM M YKM3HEHHBIH OIBIT YeI0-
Beka Ooublie, TeM 0oJiee 0ObEKTUBHBIMH OYAYT €r0 PeaKIMK Ha HOBHU3HY.

[MoTpebHOCTE demOBeKa B HOBOM 3aJOkKeHa Ha (PH3HOIOTHYECKOM
YpOBHE, OTCYTCTBHE HOBBIX CTUMYJIOB OKa3bIBACT HA MCHXHUKY HETaTHBHOE
BO3JICHICTBUE B BUJE HEUPOIICUXUYECKUX U OBEAECHYECKUX PACCTPOMCTB.

OTHOCHUTENFHO BBIACICHHBIX aBTOPOM Pa3HOBHIHOCTEH HOBU3HEL,
MOXXHO TPOaHAIM3UPOBATH HOBU3HY HEOJOTH3MOB B CO3HAHWUHM HOCHTEIS
SI3BIKA!

1. [logmuHHAasT HOBH3HA — CIIOBO SIBIISIETCS HOBBIM JIJISI HHIWBHIA, €TO
HUKOTIa paHee He CIBIIIATH H He BOCTIPHHUMAITH.

2. Kaxymasics HOBU3HA — HHAWBHUJ paHee BCTPEYAJCS C 3THM CJIOBOM,
HO B CHJIy €70 HE3HAYUMOCTH IS ce0st 3a0BLIL.

3. CutyannoHHasi HOBM3HA — 3HAKOMOE PAHEE CIIOBO BCTPEUAETCS B HO-
BOM CHUTYaIlHH.

4. YcnoBHas HOBH3HA — HHAWBU BCTPEUAJ 3TO CIOBO, HO BEBISBHII €TI0
panee Hen3BecTHBIE uepThl [12. C. 76-91].

PacnipocTpaHeHre HOBBIX CIIOB TTPOXOIUT MOJO00HO Tporieccy Tuddy-
3uM MHHOBAIMi (puc. 1), omucanHomy 3. Pomxkepcom. JIuddysus — ato
MPOLIECC, B TEUEHHE KOTOPOTO HEUTO HOBOE PACHPOCTPAHSIETCS Cpeiu diie-
HOB coluyMa. UeThIppMs TIABHBIMH 3JIeMEHTaMH TU(GQy3HH SBISIOTCS:

WHHOBAIIWA, KOMMyHHKaHHOHHBIﬁ KaHal, BpeM}I U coIuaJibHadA CHUCTEMa
[13. C. 6-10].

Later Adopiers

40%

Percent of Adoption

Time ——

Puc. 1. [Ipouecc auddy3nn nHHOBAHN
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B HamewMm cirygae mon WHHOBAIMEH BEICTYIIACT CIIOBO, 3HAUCHHUE CIIOBA,
UIMOMA, Y3yaJbHO CYIIECTBYIOIIHNE B OIPENCIEHHBIN MEPHO] B OIpe/e-
NEHHOM SI3BIKE, TOABS3BIKE, SI3BIKOBON c(epe W HE CYyIIECTBOBABIINE B
orpenenéHHbIM 00pa30M OrpaHUYCHHEIH MPEANIECTBYIOMIHA IEPHOI B TOM
Ke SI3BIKe, MOIbsI3bIKE, S3BIKOBOH cepe [14. C. 196]. S-o0pa3Has kpuas
JIEMOHCTPHPYET IPOIECC BXOXKICHHS HEOIOTH3Ma B COCTAB SI3bIKA, OJJHAKO
CIIeyeT MOMHUTD, YTO HE BCAKAS MHHOBAIMS HEOOXOIMMA B CHITY pa3iind-
HBIX TIPUYHH.

B3sB 3a ocHOBY Teoputo nHHOBanui J. Pomxkepca, MOXkeM BBIIEIHTH Xa-
PaKTEPHCTHKH, KOTOPBIM JOJKHBI 00J1a1aTh HOTCHINATBHBIC HEOIOTH3MBI:

1. OTHOCHTENBFHOE IPEUMYIIECTBO — ITOJIOKATENBHAS OIIEHKA S3BIKOBO-
ro COOOIIECTBa, MPEBOCXOACTBO JAHHOW SI3BIKOBOM €IMHMIIBI HAI ITOTEH-
[IUATFHO BO3MOKHBIMH HUTH CYIIECTBYIOIIIMHU.

2. CooTBETCTBHE — CTENEHb COOTBETCTBHS HOBOM EIWHHIBI HOpMaM
SI36IKA M IOTPEOHOCTSIM €r0 HOCHTEINEH.

3. IlpocroTa — cTeneHb CIOXKHOCTH /711 TOHUMAaHWSI.

4. TIpuMEeHIMOCTh — BCTPEUAEMOCTh B PEaTbHOU PEUH.

5. CKOpOCTh pacrpoCcTpaHEHUSI.

Heomorusmel, oOmamaroniyie BCEMH TaHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, C
OOoIBIIEH BEPOSTHOCTHIO IOTyYaT PAaCIIPOCTPAHEHHE.

OCHOBHBIM KOMMYHHKAIIMOHHBEIM KaHAJIOM Iepenadynd WHpopManuyd Ha
CETONHSIIHUN IEHb BBICTYIAIOT CPEACTBA MacCOBOW WH(pOpMAINH, Ipe-
HUMYIIECTBEHHO HHTEPHET-CANUTHI.

Bpems — anemeHT mporecca auddy3ur, KOTOPbId TMOHHMAETCS TPOSKO:
BpeMsI Iepexo/ia CTaIiH, KOra MHIWBHUI Y3HAET CJIOBO, K CTa Wy, KOTraa OH
TOTOB TIPUHSATE / OTBEPTHYTH €T0 CYIIECTBOBAHHE; BPEMs, 3aTPAUCHHOE Ha €ro
MPUHATHE OTHOCUTENIFHO BPEMEHH, 3aTPAaYCHHOTr0 Ha aJaNTaIHIo IPYTHX MO~
TOOHBIX SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB; CKOPOCTb BXOXKIICHHSI B YIIOTPEOJICHHE SI3BI-
KOBBIM KOJIIGKTHBOM 32 OIpe/IeTIEHHBIA MPOMEXKYTOK BPEMEHH.

He ans Bcex Heonmoru3moB mikana auddy3uu OyneT BBHITSIETh Tak,
Kak ToKa3aHo Ha puc. 1. IIporecc BXOXIEHHSI HEOMOTH3Ma B SI3BIK MOMKET
OBITH OoJiee OBICTPBIM, TOT/Ia KpUBas OYIET UITH PE3KO MO BOCXOASIICH, B
ciydasx ¢ Ooliee MeIJICHHBIM BXOXKIICHHUEM B YIIOTpeOJIeHHE KprBasi OyieT
TIOJIOT OM.

IIpaBoMepHOCTH 0TOOPA HEOJIOTU3MOB SI3BIKOBBIM COOO1IECTBOM

C OJTHOM CTOPOHBI, CY6’BCKTI/IBHOC OIYII€HHEe HOBOIro, 0 KOTOPOM IoO-
BOPUJIOCH paHEC, HC JOJDKHO CBOAUTBHCA HCKIIHOYUTCIBHO K BOCIIPHUATHUIO

10
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nekcukorpada, modToMy BCTaéT BOMPOC HEOOXOAUMOCTH HPOBEPKH IIPH-
CYTCTBHSI UyBCTBAa HOBH3HBI y BCETO SI3BIKOBOrO coobmiectBa. C mpyroit
CTOPOHBI, 3TO TPYAOEMKHI, MOYTH HEBBIIOJHUMBIN MpOLECC, KOTOPBIA B
KOHEYHOM UTOTe TaKKe He OyIeT HaI&KHBIM HCTOYHUKOM HH(OpManny.

Jlekcuxkorpaduyeckuii METOI NOAPA3yMEBAET, YTO CIOBAPb MPUHU-
MaeTcs 3a aBTOPHUTET, MIOCKOIBKY IPEACTaBIICT cOO0M CTaOMIBHEBIN pe-
cypc ¢ QUKCHPOBAaHHBIM KOJIMUYECTBOM CJIOB M HEOJIOTH3MOB B TOM UYHCIIE.
Ha nepBblii B3rnsaa, MeToa Ka)keTcsl JIOTUYHBIM, OJJHAKO CYLIECTBYET sl
MPUYHH, IO KOTOPEIM CIIOBA HE OBLTH 3a()UKCHPOBAHBI B CIIOBAPSIX: CIIOBO
MOET OBITh PEOKO HCIIONB3YEMBIM, CHCIHATN3UPOBAHHBIM, yCTapeB-
UM, CIyYaiHO HPOITYIIEHHBIM B CHIIY CyOBEKTHBHOTO PEIICHHS JIEKCH-
korpada u T.JI.

B mporiecce nckimtodeHUs CI0B, KOTOPHIE YK€ OBUTN 3a(pUKCHPOBAaHBI B
CIIOBape, aBTOMATHIECKHH MOMCK MOXKET CTONKHYTHCS C TPOOJIeMOit JieM-
MaTHU3alMK: [TOUCK IO JeMMe AaéT KOHTEKCThl C YIOMHHAaHUEM BCEX CJO-
BopopM omHOU JekceMmbl. K mpumepy, CymecTBUTENbHBIC, HE NMEIOIIHIE
MHOKECTBEHHOI'0 YHMCIIa, MPEICTABIECHBl B CIOBape TOJIBKO B €IMHCTBEH-
HOM YHCIIE, TI03TOMY JTI000€ UX IOSBICHHE Ka)KeTCs HETPABIIIBHBIM HIIH
HEOJIOTMYECKUM:

Oil — noun [U]

UK /o1l/ US

oil noun [U] (FUEL)

‘a thick liquid that comes from under the Earth's surface that is used as a
fuel and for making parts of machines move smoothly’ [9].

CnoBapnast cratbs comepkut momery [U] 'uncountable or singular
noun: a noun that has no plural', 4ro 03HagaeT HEBO3MOXKHOCTE UCIIOIB30-
BaHUS JTOTO CIOBa BO MHOXKECTBEHHOM umciie. OIHAKO HCIONB30BaHHE
CIIOBa 0ils HE SBISIETCS HEMPABIIIBHBIM T HEOJIOTHYHBIM, TaK Kak 000-
3HayaeT pa3nyHble BUABI Macell: 'That process has significant potential
and produces a range of carbon-based oils and products'. [Togo6HOTrO poaa
HECOOTBETCTBHUS MOTYT CTaTh CEpPhE3HON MPOOJIEMOW JIsi aBTOMAaTH3HPO-
BaHHBIX CHCTEM O0TOOpa JEKCHUKH.

Jlo)kHBIE KaHAUAATHI B HEONOTM3MBI BCTPEUAIOTCS HM3-32 HETIOTHOTHI
croBapel, a Takke OmMUOOK B rmedaTtHoM Tekcre. K mpumepy, B «Hamwmo-
HAJEHOM KOpITyCce PYCCKOT'O S3bIKa» IIOMHMO OCHOBHOTO KOPITyCa MOXHO
HaWTW Ta3€THBIN, YCTHBIA, MOATUYECKHUH, ICTOPUUECKAN U PyTHE pasfe-
nel. OTIETPHOTO MHTEpEca 3aCiTy’KHUBAeT SI3BIK COIMATBHBIX CeTel, mpen-
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CTaBIIOMNI cOOOH KOJUIEKIIUIO 3amuceil B Onorax W coOOIIEHM B Mec-
CEH/IKepax U3 OTKPBITBIX HCTOYHHUKOB. L{enbio JaHHOrO KOpITyca SIBJIETCS
OTpa)KEHUE M3MEHEHHUH MKUBOIO fA3bIKa, B KOTOPOM HEMHUHYEMO MPHUCYT-
CTBYIOT ommOKH u omedaTku: 'Mmy Ha 1roa. 1x. KBapTHpy B memIoii mo-
cTymHOCTH K afpecy: Spyrou Kyprianou Ave 23C, Limassol. BioT:ker He
0osme 750 €' [15].

CoBpeMeHHBIE MHTEPHET-U3AaHUS MPUOETaloT K MCIIOIB30BAaHHIO CIIe-
[MATBHBIX TPHJIOKEHNN, TakuX Kak «['eHepaTop omedatok» [16], KoTopbrit
ABTOMATHYECKH CO3MAET OIMEYaTKU M TPaMMATHUECKHE OIMUOKH, JJIS TOTO
YTOOBI MOBBICUTH MPOICHT YHUKAIBHOCTH TEKCTa KOHTEHTA (pHC. 2).

CoBpEMEHHbIE MHTEPHET-N3AEHNA NOMUMO CNYHEAHO BCTPEHAKILLMXCA ONEYETOK, MPUBErakT K MCNONE20BEHMIO CrIEUMaNEHsIX
NPUNOKEHNHA, HANPUMED, «TEHEDATOP ONEYATOK», KOTOPLIM BBTOMETIYECKN CO3/AET ONEYaTKN 1 MPEMMATIYECKNE OLKEKW 1A TOrC,
YTOBbI MOBBICKTS NPOLIEHT YHHKANBHOCTM TEKCTE KOHTEHTA.

MepeBecTy TEKCT B HIDKHII PErMCTP CUMBOMNOB M| OneuaTkn NS aHTNWACKMX CUMBONOR

YAaNUTb HMIIHKE NPOGEN!

1A pycckux cumeonos: ECnv npefbldyLUee CNOBO HaNMcaHo Ha Q6beM TEKCTa 4N1A 3aMeHbl Ha one4aTk (B %). 100% - Becb TexcT, 0% -
BHMNMACKOM - NPOAGMATE NEYATATS PYCCKAS CIOBE B BHMMACKOH 663 ONeyaToK

PaCKNa/Ike KNAaBUATYpbI. MeYaTaT KOM-80 C/OB, MOCME YErD BHOBL

2033pallaT 10 PACKNEAKY KNABUATYP.I: (0 - HE MPOAOMNATL Ha

@HITIMACKOM PacKNaake)

2 10

Puc. 2. Ucxonnslii TekcT mist mpeoOpa3zoBanus B «[ 'eHepaTope ONeyaToKk»

PesynbTaT resepaumm

BCEro 3amMeH Ha ONeYaTkn 24
WHTepBan aameH, CHMBO/IOB 10
PYCCKMX CJIOB B BHTMIMACKOR Packaike 0

COBPEMEHHLE MHTEPHET-UW3AAHNA MOMMIMO CRYHaRHPO BCTPEYAHILLMXCS ONEYATRK, MPUGETaroTO K MCMONS30aHWH CNELMMNEHBIX
MPMNTXERUI, HaNPMMED, «[EHepaop ONEYaToes, KOTOPLIM GEPCMATHYECK COZAAET OMECHETKM U MPaM MaTHHECKIME POLUMEKM ONSA TAMO,
YTOBkEI MOBSICHTS NPOLIHT YHWKANBPHOCTM TEKCTE KOHTEHTA

Puc. 3. PegynbraT mpeoOpa3oBaHus TEKCTa HHCTPYMEHTOM «I €HepaTop OneyaToky

12
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Kak MBI BIIUM, MOXKHO yKa3aTh IPOICHT TEKCTA JUIS 3aMEHBI Ha OIle-
gatku. [1ogoOHOr0 poaa mporpaMMbl HCKYCCTBEHHO CO3JAIOT TPYTHOCTH
JUTSL aBTOMATHUECKOTO Pacio3HABaHUA TeKcTa (CM. puc. 3).

KopnycHblii momxon K TOMCKY HEOIOTH3MOB ITOIpa3yMeBaeT, UTo JIO-
0oe coBo, 3apUKCHPOBAHHOE B HENABHEM TEKCTE M OTCYTCTBYIOIIEE B 0O-
Jiee paHHUX, SBJSIETCS HEONOTH3MOM. B maHHOM cirydae OCHOBHOM KOpITYC
SI36IKAa BBICTYIIAET B KAUECTBE ATAIOHHOTO, CIICIUAIM3HPOBAHHBIN KOPITYC
CPaBHHBAETCSI C HAM, a TE CJIOBA, KOTOPBIC BBIICIIIOTCS. METOIOM HCKITIOUe-
HUSL, TTOYYal0T CTaTyC HEOJIOrm3MoB. HecMoTpst Ha GoMNBIION MaccHB JaH-
HBIX M WX aKTyaJbHOCTh, TIEpPE JIMHTBUCTAMH BCTAET psx mpobiem. Ecmm
UCKITIOYUTh W3 CIMCKA CJIOB OIEYaTKd W MMEHA COOCTBEHHBIE, OCTAa&TCs
mpoOiieMa HEOXBAaYEHHOTO MAacCHBa TEKCTOB, KOTOPHIE IPH UX BKIIOYCHUN
CO3IaqyT OTPOMHOE KOIIMYECTBO ICEBIOHEONOru3MoB. JlaHHas mpoGirema
pemraercs pyaHoi QrIIbTpaIiei, 9To 3aTpyIHsIET MPOIECC TOUCKA.

Hmena coOCTBEHHBIE ONIYYAIOT CTATyC HEONOTU3MOB, KOTAA HCHONB3Y-
FOTCS KaK 0003HAuYeHWs HOBBIX pealivid, Hampumep, ‘Kopkynos’, ‘Enucees-
ckuti’ 1 1.0, TIpu KOpITyCHOM TIOJIX0JIe Ha3BaHMs, BKIIOYas aOOpeBHATYPHI,
OyIyT aBTOMATHYECKHA OTOOPAHBI KaK IOTEHIMATBHBIC HEOJIOTU3MBL. A €CIIH
YUYECTh KOJMIMYECTBO PAMYHBIX OPraHU3aIMid 1 KOMIIAHHH 110 BCEMY MUY,
OOJIBLIYIO YaCTh CIIOBAPS HEOJIOrU3MOB OY/yT COCTABIISITh UMEHHO OHH.

Coznmatenmn Logoscope paccMaTpuBaIOT MIPUMEHEHHE KOPITYCHOTO TOJ-
xo7a B ¢paHIry3ckol Heorpaduu. JlaHHBIH WHCTPYMEHT UACHTUPUIMPYET
HOBBIC CAWHUIILI B aHAU3UPYEMBIX €XKEIHEBHO CTaThsX. ClIOBa M CIIOBO-
(OpPMBI TIPOXOISIT MPOBEPKY HA BXOXKICHHUE B KOPITYC (PAHITY3CKOTO SI3BI-
Ka. BropsiM sTamom orbopa siBisieTcss paboTa dKCIepTa-JIHHTBICTa, KOTO-
PBIil pemaer, Kakue eINHUIIBI OTBEYAIOT JIEKCHKOTPA(QUIECKUM KPUTEPH-
SIM, IPUHUMAsl BO BHIMaHHNE COLUOKYIBTYPHBIH KOHTEKCT. DKCIEPT OIpe-
NIeTISIeT, SIBISACTCS JHM JaHHAsS €AWHHIIA HOBBIM CIOBOM, KaKOBa €ro rpam-
MaTH4ecKas KaTeropusi, 0COOEHHOCTH 00pa3oBaHMs. TpeTHil 3Tam 3aKiro-
9aeTcsl B JOKYMEHTHPOBAHMH HEOJIOTU3MOB, MX T'PAMMAaTHYECKOH KaTero-
puM U crocoba 00pa3oBaHMs, KOHTEKCTA YIMOTpeOIeHMs, HHPOPMAIIUHA O
KypHale (1aTa, aBTop), TeMATHIECKOT0 KOHTEKCTa, HalpuMep:

météosensible

- Adjectif - ECONOMIE-Commerce | ECONOMIE-Finance | SOCIETE-
Travail et Métiers - Position initiale - Morphosémantique - 27/01/2017 - Le
Figaro - MATHILDE GOLLA - Lien -

Contexte: "70 % de 1' économie est «météosensible», autrement dit tribu-
taire des aléas climatiques. Pendant la vague de froid qui traverse la France, les
distributeurs adaptent leurs rayons en fonction de la météo." [17].
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Kpome Toro, Ha maHHOW CTpaHUIIE MOXKHO YBUIETh IpaUK HCIIOIB30-
BaHUA UCKOMOHU eInHULBI (puc. 4).

SIIBUUOIHIM

Puc. 4. I'paduk ncrnonp3oBanus Heonormma météosensible
cornacHo npoekTy “Logoscope”

Bech MaccuB eMHUI] YCIIOBHO NEIUTCS HA PEady OXHOW KYJIbTYpPHOM
obnactu (1) u cioBa, 0003HAYAIOIINE HOBBIC PEAITHH, TAKKE ITOSBILIOIINE-
cf B IPYrUX CTpaHaX BCICICTBHE MPoIieccoB riaodanmzanuu (2) [18. P. 12],
HaIpuMep:

1) philippotiste

Contexte: "Dégu d' avoir perdu son investiture aux 1égislatives au profit de
la philippotiste Astrid Leplat, cet élu qui se définit sur la ligne «identitaire» ne
mache pas ses mots: «Marine Le Pen est influencée par son entourage, les Bri-
ois, les Bilde, les Rachline, qui s' écoutent eux-mémes mais n' écoutent pas les
autres et sont constamment dans I' invective»."

K nmanHOW Tpyrme MOXHO OTHECTH CIIEAYIOIIME HEOJOTH3MBI: anti-
macronisme, écolo-macroniste, dégagisme, pro-macron, anti-hollandisme,

ex-lemairiste, afro-féministe u npyrue.
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2) cryptomania

Contexte: "Il faut dire que la «cryptomania» est devenue un sport national
en Corée du Sud. Dans ce pays fasciné par les technologies, les échanges de
bitcoins représentent environ 20 % des échanges mondiaux de la devise, prés de
dix fois plus que le poids de la Corée du Sud dans I' économie mondiale."

Jannast Tpymma BKIOYaeT B ceOs OONBINON IIaCT HEOJOrH3MOB:
bitcoinmania, micro-influenceurs, robotaxi, airbnbisation, animojis,
manspreading, fake-news, stand-upper, cyberassurances, postvérité, fact-
cheking, datalabw 1.0. [17].

3anMCTBOBAHHBIE CJIOBAa MOTYT BXOIUTH B SI3BIK B BHUJE Pa3INUIHBIX
(bopM, KOTOpbIE OTPaXKAKOTCSI B CIIOBApe, HAMPUMEp, «MATPac» M «MaT-
paiy — paBHOMpPaBHbIE (POPMBI, TIOCKOIBKY OHH MPHUIILIA B PYCCKUMN SI3BIK
napasuielibHO U3 Pa3HbIX SI3bIKOB, Matratze — 3aMMCTBOBAHO U3 HEMELKOT'O,
a matras — 13 roinaxackoro s3eika [19]. CnoBa ¢ pa3IMYHBIMU BapyaHTa-
MU HalUCaHHs, K IPUMEpY:

re-elect

verb [T] (also reelect)

UK/ ri.r'lekt/ US / riv.1'lekt/

to elect someone again to a particular position

reelect

verb [T]

US / ri-o'lekt/

to elect someone again: He was reelected despite some concerns about his
personal life [9].

Metoznonorus paccMOTPEHHS OTEHIHAIbHBIX HEOJIOTM3MOB CBOIAMTCS
K paclIMpPpeHHOMY JeKCHKOrpau4ecKoMy MNOAXOAY, KOTOPBIH Ipen-
CTaBIsIET CO0OM THOPUI KOPITyCHOT'O M JICKCHKOTPapuIecKoro MoIX00B.
[IpoBepka B TakoM ciy4dae MPOBOAMTCS BPYYHYIO — MOTEHIMAIbHBINA
HEOJIOTU3M JIOJKEH HE TOJIBKO YacTO BCTPEUAThCS B CIIMCKE MCKIIOUEHUH
U3 OCHOBHOT'O KOPITYCa, HO TaKKe OBITh MPaBIIBHBEIM CIIOBOM (HE OIedaT-
Koif). Kpome Toro, He0OXOIUMO YUIHUTHIBATEH MEPHOM, B TEUEHUE KOTOPOT'O
CJIOBO CUMTAETCSI HEOJIOTM3MOM, @ UMEHHO 3 roja.

IKCTPATHHTBUCTHYECKHE aCTIEKTHI COBPpeMeHHOM Heorpagumn
Kgebekckoe ympaBieHue (ppaHITy3CKOTO S3bIKA, CO3JAHHOE ITPABUTEIb-

ctBoMm mipoBuHIMH B 2002 T., HAllENeHO HA Pa3BUTHE W PETYIUPOBAHHE
HOpPM (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa, YTOOBI CAETaTh €ro SIWHCTBCHHBIM O(MHIIH-
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AIBHBIM SI3BIKOM Ha Tepputopru KBebeka. [Ipemmosxkenns naHHOTO Oprana
HMMEIOT CepbE3HOE BIMSAHUE Ha A3BIKOBYIO OTUTUKY [20].

B cuny ponu, BosnoxkeHHOH XapTued (hpaHITy3ckoro sizbika Ha Kge-
OeKcKoe yIpaBJIeHHE IO BOIPOCAM HEOJOTHH, OHO y4acTBYeT B oborarie-
HUH 5I3BIKA, B YACTHOCTH, ITyTEM CO3IaHUSI HEONOrH3MOB. TakuM o0pa3zom,
VIIpaBIIeHHE CIIOCOOCTBYET (PpaHIM3AIMH PA3IHMYHBIX CEKTOPOB JIEATEIH-
HOCTH, OBICTPO Mpejiaras 0003HaueHUs Ha ()PAHITy3CKOM sI3BIKE.

VYrpasieHue co3qaéT WK MPOIBUTAET HEOMOTH3MBI B CITydasX, KOra:

— HE CYIIECTBYET aIeKBaTHOTO (hpaHIy3CKOr0o TepMUHA Il 0003HaYe-
HUS TAaHHOTO TTOHSATHS;

— HEOJIOTU3M BOCITOJTHSET MPOOEITbl B MPOGECCHOHATBHOM OOIICHHH;

— HEOJIOTM3M MIPOUCXOAUT U3 CIIEIHAIM3UPOBAHHOTO SI3bIKA HIIH BO3HH-
KaeT B pe3yJbTaTe BOSHUKHOBEHHS HOBOH PEajIii.

HexoToprie HEOTOTH3MEI, MPEATIOKEHHBIE YIIpaBICHHEM, BKIIOUCHEI B
CIIOBapH, HATIPAMEP:

mot-clic

Définition:

Mot-clé, précédé d'un croisillon, sur lequel on peut cliquer pour trouver
toutes les publications qui y sont liées, dans une plateforme Web donnée.

Terme privilégié:

Le terme mot-clic a été proposé par 1'Office québécois de la langue fran-
caise en janvier 2011 pour désigner ce concept. Il a été formé a partir de mot-
clé et de clic.

Au pluriel, on écrira: des mots-clics.

On dira, par exemple: ajouter un mot-clic a un micromessage, créer, utiliser
un mot-clic ou associer un mot-clic & un mouvement, a un message.

Terme déconseillé:

hashtag

Le terme hashtag est déconseillé en frangais pour désigner le présent con-
cept, notamment parce qu'il a été emprunté a l'anglais depuis peu et qu'il ne
s'intégre pas aisément au frangais. De plus, il concurrence le terme frangais
mot-clic, bien implanté dans l'usage au Québec.

Takxke B ClOBapud ObUTH BKIIOYEHBI CIEAYIOUIME HEOIOTU3MBIL: [e
clavardage (‘war’), le témoin (‘daitmel cookie’), le hamegonnage (‘Bun
HWHTEpHET-MOIEHHUYeCTBa, (GumuHr’), [’infonuagique (‘o0ayHBle BBI-
gucnenus’), la baladodiffusion (‘momkactunr’), le pourriel (‘cmam’),
divulgdcher (‘packpbITh CIOXKET, CIIOMIepHTh’) 1 apyrue [20].
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[Momo6HOrO pona MOMTUTHKA TIPHBOAUT K BO3HHKHOBEHUIO HCKYCCTBEH-
HO CO3[JaHHBIX HEOJIOTH3MOB, KOTOPEIE OYIyT OTpa’keHBI B CIIOBAPSX, SIB-
JSISICh  MHIMBUYaJbHBIM PEIICHHEM WX COCTaBUTENeH, Harpumep,
Uinvisibilisation de contenu (‘TeHeBas OJOKHPOBKA B COIMAIBHBIX CETHX,
shadow banning’), le désengagement discret (‘THXoe yBOJIbHEHHE, quict
quitting’), le thé latté a l'anglaise (‘daiiHbIi JTaTTe HA OCHOBE Yas Dpil
I'peit ¢ TEMIBIM MOJIOKOM, 3KCTPAKTOM BaHHJIM U caxapom, London fog tea
latte’), le trompe-algorithme (‘U3MeHEHHsI B A3bIKE, KOTOPHIC UCIOIB3YIOT
CO3/1aTeNId KOHTEHTa, YTOObI 00OOWTH MOMBITKH IIeH3YphI, algospeak’) u np.
PekoMeHaIMI0 K HCHOJNB30BAHUIO MOMYYArOT HEOIOTHU3MBI, MPEIIOKEH-
HBIE YIIPABJICHUEM, K IPUMEPY:

Vendredi fou n. pr. m.

Mégasolde d'avant Noél n. pr. m.

‘Les termes Vendredi fou et Mégasolde d'avant Noél ont été proposés par
I'Office québécois de la langue frangaise en 2013 pour désigner ce concept. Ils
s'écrivent avec une majuscule au premier nom.’

Hcnonp3oBaHre JaHHBIX HANMEHOBAHHI HE PECKOMCHAYCTCA:

Vendredi noir

Black Friday

‘Le calque Vendredi noir, d'usage récent, est déconseillé parce qu'il n'est
pas approprié¢ sémantiquement pour désigner le concept a I'¢tude. En effet, I'ad-
jectif noir, dans son sens figuré, revét généralement une connotation négative
lorsqu'il est associé au mot jour ou au nom d'un jour. Un jour noir est un jour
malheureux, voire funeste, au cours duquel se produit un événement tragique
pour un ensemble de personnes, par exemple les attentats du 11 septembre
2001. On a, notamment, nommé Jeudi noir le krach boursier du 24 octobre
1929, a l'origine de la Grande Dépression. Par ailleurs, l'adjectif noir peut
également faire référence a la clandestinité ou a l'illégalité (le marché noir).
L'emprunt a l'anglais Black Friday, d'usage récent en frangais, n'est pas ac-
ceptable parce qu'il ne s'intégre pas au systéme linguistique du frangais.” [20].

Kpowme Toro, ppaniysckuii cnoBapb Academie frangaise 3aIyCTHI CalT
“Dire, ne pas dire”, rae akaleMUKH ¥ JIAHTBUCTHI TAIOT Pa3BEPHYThIC KOM-
MEHTapHH MO YIOTPEOIICHUIO HEOIOTM3MOB M 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB. Pa3-
nen “Néologismes & anglicismes” mpencraBisier co00i BEIOOPKY HOBBIX
CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHTJIIMHACKOTO S3bIKa, KOTOPHIE MOTYT OBITH 3a-
MEHEHBl ()paHIy3CKUMH HAaMMCHOBAHWMSIMH 0O€3 TOTepH KOMIIOHEHTOB
CMBICTIA!
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Catwalk pour Passerelle, podium

Le 7 décembre 2023

Néologismes & anglicismes

‘Pour dire passerelle, I’anglais emploie un nom imagé, catwalk, qui évoque
la démarche souple de quelque félin. Mais aujourd’hui, on le trouve aussi dans
des textes frangais traitant de la mode pour désigner [’estrade surélevée sur
laquelle défilent les mannequins. C’est le sens du frangais podium, que l’on
préferera utiliser pour nommer ce type d’installation.’ [3].

B mocnennee BpeMst BO3HHK BOIIPOC O HEOOXOAUMOCTH BKIIOYCHUS HO-
BEIX TEPMHUHOB, CO3JAHHBIX U TOTO, YTOOBI M30EXKAaTh TEHACPHBIX CTe-
peotumnoB. Omupasch Ha KOPIyC TEKCTOB M3 Pa3HOOOPa3HBIX MCTOYHUKOB,
nekcukorpadel Le Robert B 2021 T. BKIIIOUYMINA B CIIOBaph HEOJOTH3M iel,
KOTOPBIH TpecTaBisieT co0ol cokparienue ot il u elle:

iel

Définition de iel, iels pronom personnel

rare ‘Pronom personnel sujet de la troisiéme personne du singulier (iel) et
du pluriel (iels), employé pour évoquer une personne quel que soit son genre.
Iel se définit comme non binaire. Les stagiaires ont regu les documents qu'iels
doivent signer’ [6].

Hecmorps ma 3amper Cenara OpaHIuu Ha UCIIONB30BaHUE B OQHIIN-
ANbHBIX JIOKYMEHTaX WHKIIIO3MBHOIO MUCbMa, Le Robert HAOMHHAET O
[JIABHOM POJIM CIIOBapsi — HAOIIOIATH ABOIIONUIO (DPAHILY3CKOrO SI3bIKa B
JBWXKEHHU U pa3HooOpasuu. J[aHHOE JeKCHKOrpaduuecKkoe pelieHne mpu-
HSUIO TOMMTHYECKUI 000poT. MHUHHCTP HAIMOHAIBHOTO MPOCBEICHHUS
JKan-Muinens Brianke oTMeuaer, YTO «HE HYKHO BMEIIHBATHCSA BO (hpaH-
Iy3CKHI A3bIK, KAKMMH Obl HH ObLTH MpuurHbL. HeoxuaanHbie Moanuka-
nuu  (PaHITy3CKOro s3bIKa MAaryOHBI s oOydarormxcs. DpaHIy3ckuit
SI3BIK JJOCTATOYHO CIIOXKEH, U HE HYXKHO 0OJIblile HUYEro H00aBisTh» (me-
peson E.W. ApxumoBoii) [21].

CHHCKH «HOBBIX CJIOB» KaK HCTOYHHK HE0JO0TM3MOB

Kaxnpiit cnoBaph uMeeT COOCTBEHHBIE CIIOCOOBI 0TOOPa HEOJIOTU3MOB,
Ha KOTOPbIE OKA3bIBAIOT BIIMSIHUE €0 OCOOCHHBIC XapaKTEePHUCTHKH, Pelak-
uonHas nuaus. K mpumepy, crioBaps Larousse Kaxablid rof MyOIuKyeT
CIIMCOK HOBBIX CJIOB, KOTOpbIE OYIyT BKIFOUEHBI B ciioBapb. OTOOp qocTa-
TOYHO CTPOTHIA: YaCTOTA UCIOIB30BaAHHS, OTCYTCTBHE TEXHHYECKOrO XKap-
TOHa W CJIOB-OJIHOJTHEBOK, KOTOPbIE HCUYE3HYT TaK e OBICTPO, KaK IOSIBU-
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JIUCH U HE MPEICTABILIIOT HHTEpeca s sA3bIKa U ero moib3oBaTenei. [1pu-
BEZEM HECKOJNBKO mpuMepoB cioB XXI B., moOaBieHHBIX B cioBaphk La-
rousse: flex office — ‘roroBbIe pabodre MecTa WM IPOCTpaHCTBA ¢ Oolee
KoM(opTHEIME (THOKMMH) TIO CpPaBHEHHIO C TPATUIHMOHHBIM OQHCcoM
YCIOBUSAMH apeHOsl W ¢ HaOOpOM  IOIONHUTENBHBIX CEPBUCOB’;
écoanxiété — ‘cnoxxHasi SMOIIMOHATBFHAS PEaKIIUs Ha M3MEHEHNE KIIMMaTa 1
JPYTUE SKOJIOTHYECKUE MPOoOJIeMbl’; greenwashing — ‘hopma dKoJorHue-
CKOTO MapKETHHTa, BBOIIAS TOTPEOUTENS B 320y KICHUE OTHOCUTEIFHO
HKOJOTMYECKUX TPEUMYIIECTB TMPOU3BOJUMOrO IPOAYKTa WM YCIYyT’;
ubériser — ‘UcnoNb30BaTh IU(PPOBBIC TEXHOJIOTHU KaK B OW3HEC-MOJAEIH
UBER’; slasheur — ‘TOT, KTO BBITTOJIHACT HECKOJIBKO paOOT W/MIU BHJIOB
JIeSITENIBHOCTH OJTHOBPEMEHHO’ ; télétravailler — ‘paboTaTh Ha oMy’ [4].

Cpemu crmoBapHBIX cTaTed, NOOaBICHHBIX B (PaHITY3CKHHA CIIOBaph
Le Robert B 2023 T., MOXXHO BCTPETHTH CIICIYIOIIHUE:

abaya nom féminin
‘long vétement féminin qui couvre 1'ensemble du corps a I'exception du vis-
age et des mains, traditionnel dans certains pays de culture musulmane’;

écoblanchiment nom masculin
didactique ‘Fait, pour une entreprise ou un organisme, de se donner une im-
age responsable a 1'égard de l'environnement’;

factieux adjectif
‘qui exerce contre le pouvoir établi une opposition violente tendant a
provoquer des troubles’;

génance nom féminin
Sfamilier ‘Sentiment de géne, de malaise éprouvé dans une situation embar-
rassante’;

wokisme nom masculin

anglicisme (souvent péjoratif) ‘Courant de pensée d'origine américaine qui
dénonce, parfois de maniere intransigeante, les injustices et discriminations
subies par les minorités; mouvement, pensée woke’ [6].

Criemyer OTMETHTb, YTO OoJiee MATUACCATH JIET Ha3aj 3apOoJuiiach ak-
usi, KOTOpasi TPOBOJAUTCS MHOTUMHU CTpaHAMU: KaXKIbId TOJ TUCATEIH,
(UIIONOTH, JUHTBUCTHI, KYJIbTYPOJIOTH H JPYTHE IEATEIH OMPEICISIFOT
CIOBa W BBIPAXKCHHsSI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT CHeluduKy roma (tadm. 1).
B Poccum ananor mpoekra Obut co3nan B 2007 1. Ha cerogHsmHuii 1eHb
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0TOOp BEAYT CHENUANUCTHI [ 0CyAapCcTBEHHOTO HHCTUTYTA PYCCKOT'O SI3BIKA
uM. A.C. [Tymkuna [22].

Taonuma 1

Pe3ysibTaThl IPOEKTOB, OTOUPAIOLIUX «CJIOBO roga» ¢ 2015 mo 2023 r.

American Australian
«CnoBo . Cambridge Merriam- National
I'ox Dialect -y o
rojga» . Dictionary Webster Dictionary
Society
Centre
2015 [6exentpr  |they austerity -ism sharing
economy
2016 [opex3ur  |dumpster fire |paranoid surreal demacracy
sausage
2017 |penoBanust |fake news populism feminism Kwaussie
2018 {HOBHYOK tender-age nomophobia justice Canberra bubble
shelter
(my) ~ ~
2019 |mporect pronouns upcycling they Voice
2020 |obnynenue |Covid quarantine pandemic is0
BaKIIMHa,
2021 [BakimHa- |insurrection —|perseverance vaccine strollout
st
2022 |nacneque  |-ussy homer gaslighting teal
2023 |neiipocets |enshittification |hallucinate authentic Matilda

CornacHo pe3yjibTaTaM TOJOCOBAHUSA HAYYHOI'O O6H.IeCTBa American

Dialect Society, B 2023 T. TakuM CJIOBOM cTajo enshittification. OHO omu-
CBIBACT IMOCTENEHHOE YXYAUICHUE paboTHl IMU(PPOBEIX MIATPOPM, TO, KaK
OHHU 3IIOYIOTPEOISAIOT CBOMMH IIONIB30BATEIISIME, OW3HEC-KIMEHTAMH, a
3aTeM MPEKPANIAIOT CyIIeCTBOBaHUE [7].

[To Bepcun Cambridge Dictionary, COTIaCHO 3apocaM MOJIb30BaTEICH,
CIIOBOM Tona ctayio hallucinate — OTCBHIIKA K TAJUTIOIMHAIASAM HCKYC-
CTBEHHOT'O WHTEJUIEKTa, MHOTOMEPHOMY CTaTHCTHUECKOMY SIBJICHUIO H3-3a
HEZ0CTATOYHOCTH JIAHHBIX JIJIsl 00y4ueHus [9].

Ony6imkoBaHbl nuaepbl American Name Society — Gaza v Barbi. T1po-
BOIIIIOCH JIBA payHZa TOJIOCOBAaHUS, HO WICHHI OOIIECTBA HE CMOIIH
MIPUATH K €AMHOMY MHEHUIO [23].

Merriam-Webster [10] u Australian National Dictionary Centre [8] co-
CTaBIISIIOT CHUCKU ITYTEM OHJIANH-OMPOCOB W MPEUIOKEHUM MMOCETUTENEeH
CalTOB AIIEKTPOHHBIX CIIOBapei. B cBOIO odepens aBCTpanmiiCKuil ClIoBaph
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Macquarie myONnuKyeT IBa CITUCKA HOBBIX CIIOB: BEIOOpP KOMHUTETA U BEIOOP
mosb3oBaTenel (tadm. 2) [24].

Tabnuma 2

CHMCOoK «CJIOB roJa» Mo BepCHH aBcTpajuiickoro cioBaps Macquarie

lox Br160op xomurera Br160p nons3oBareneit
2015 captain's call captain's call

2016 fake news halal snack pack

2017 milkshake duck framily

2018 me too single-use

2019 cancel culture robodebt

2020  |doomscrolling and rona  |Karen and covidiot

2021 strollout strollout

2022  |teal bachelor's handbag

2023 cozzie livs generative Al

Crnenyer OTMETUTh, YTO MHEHHUE 3KCIIEPTOB U MHEHHE IOJIb30BaTeNei
COBIIAJIM TOJIBKO B JIBYX ciiydasx u3 8. HecMoTpsi Ha momynsipHOCTb B CO-
[UANBHBIX CEeTSX, OONbIIas YacTh JaHHBIX CIMHUI] HE HAIIIA OTPAXKCHUS B
OHJIAaMH-BEPCUSX aBTOPUTETHBIX CIIOBAPEN HA TAHHBIA MOMEHT.

IIpaBoMepHOCTH UCTIOB30BAHMSA Pe3y/1bTATOB
OHJIAIH-0MPOCOB B Heorpagumn

Kaxnyro nHenmemo komanaa cneruanucro Cambridge Dictionary myo-
JIUKYET HOBBIC CJIOBA M (hpasbl, MPH 3TOM «3a» WIH «IIPOTUBY» BKIIOYCHHUS
JAHHOM €IMHUIBI MOTYT TOJOCOBaTh MOJb30BaTENH caiiTa. Paccmorpum
TIPOIEAYPY TOIOCOBAHMS HA TIPUMEPE:

friendlord noun [C]
UK /'frend.lo:d/ US /' frend.lo:rd/
someone who rents out a room in their house to a friend

There’s limited data on friendlords, but we know the number of homeown-
ers taking in lodgers has tripled in the last ten years. Housing expert Vicky
Spratt notes: “Troublingly, such agreements are as commonplace as they are
flimsy, with homeowners from younger generations renting out rooms to lodg-
ers and friends to cover their mortgages.” [thelead.uk, 26 January 2023]

Should friendlord be added to the dictionary?

e Yes! I've heard/read this word a lot.

o Definitely not!

e Let's wait and see. Maybe people will start using it.
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Mprl BBIOpanmu TPETHI BapHaHT, YTOOBI y3HATh, KaK IPOTOJIOCOBAIN
OCTaJIbHBIE MOJIb30BATENH, U NOTYUHUIIH CIEAYIOIUN Pe3ynbTaT:

Thank you for voting!
Should friendlord be added to the dictionary?

e Let's wait and see. Maybe people will start using it. 41.33% (93 votes)
e Yes! I've heard/read this word a lot. 36% (81 votes)

e Definitely not! 22.67% (51 votes)
Total Votes: 225 [25].

Kak ™Mbl BHOuM, OONBIIMHCTBO IPOTOJOCOBABIIMX MOMICPKUBAIOT
BKITIOUEHHE JaHHOTO HEOJIOTM3Ma B CIIOBaph. [IpaBOMEpHO ¥ BKIIFOUCHIHE
JaHHOTO HEOJOTHU3Ma Ha OocHoBe ronocoBaHms? CymiecTByeT psnm Qaxro-
POB, KOTOPBIE BIIHSIOT HAa OTBETHI yIaCTHIKOB OIIPOCOB:

— MPeIoCTaBisisl HAOOp albTepPHATHB Ha MOCTABICHHBIA BOIIPOC, aBTOP
0IIpoca CTPYKTYpPHPYET CO3HAHWE YJACTHUKA, 34CTABILIECT €r0 MOTYNHATh-
Csl CBOCH CHCTEME PacCyKACHUS;

— BOIIPOCBHI MOT'YT OBITh CIICIUATBHBIM 00pa3oM COPMYITHPOBAHBI U
MPEAONPENEINATh OTBET YIACTHHUKA OMPOCA, ITOJICKA3BIBATH €rO.

Ans Toro 4TOOBI MONYYHTh HEUCKKEHHYIO HWH(OPMAIHIO, aBTOpaM
CIIEAYET MPUACPKUBATHCS CICAYIOMINX MTPUHIIUATIOB!

— (opMynHpOBaTH HEUTPAILHBIC BAPHAHTHI OTBETOB;

— TIpeyIaraTh pa3iIndHbIC TOUKH 3PCHUS;

— HE CTPOHUTH BOIPOC B MOAUEPKHYTO MOIOKUTEIHHOH (OTPHULIATEIIH-
HOIA) (hopme.

Bepugukarmst monoOHBIX OPOCOB 3aTPyIHEHA, TOCKOIBKY HEBO3MOXK-
HO BBIACHHTH, YEM PYKOBOJCTBOBAJICS YYACTHHK IpH BEIOOpPE TOH wiH
WHOM anbTepHaTHBBL. CyIIECTBYET HECKOIBKO CIICHAPHUEB:

— YYacCTHHK OIpOca COTJAIIAeTCs C JIOTHMKOM COCTABUTENS OImpoca U
BEIOMpACT NOAXOAAIINN BapUAHT OTBETA;

— YYaCTHHK OIIpOca HE COTJIACCH C MHEHUEM COCTABHUTEIS, HO HE BUIHUT
HEOOXOJMMOCTH yTPYXKIaTh ce0s, IMAacCCHBHO COIJIANIAeTCs, BBHIOHpas
Hanboee MOIX oMUY BApHAHT OTBETA;

— YYaCTHHUK OIpoca BBIPaKAeT OOLICTIPUHATYIO TOYKY 3pEHHS Ha 3a-
TaHHBIA BOIIPOC, YTO MCKa)kaeT MHGPOPMAIMIO O PEabHOM IONOKCHHUU
zie;

— YYaCTHHUK OMPOCa MEXaHMYECKH BBIOMPAET OTBET, HE 3aIyMBIBAsICh O
Ba)KHOCTH €T0 Toj10ca JUIsl MPUHATHS pemieHus [26].
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B mogo6HOrO poma ormpocax BHIOOpKA YIACTHHKOB (POPMUPYETCS CIy-
YaifHO, YUUTHIBACTCS MHEHUE TOJIHKO aKTHBHBIX ITONB30BATENCH caliTaMu.
Taxum 00pa3oM, BCTaéT BOMPOC OOBEKTUBHOCTH OLIEHKH, BO-TIEPBEHIX, €€
Jaf0T JIIOIH, BO3MOKHO, NAIEKUE OT IMHTBUCTHUKA | JIEKCHKorpadun. Bo-
BTOPBIX, CYIIECTBYET KATETOPHS JIFOJICH, KOTOpasl yIacTBYeT B OIPOCax, HE
BUHUTHIBASACH B BOIIPOCH U MIPEINIOKCHHBIE BApHAHTH OTBETOB. Hackonbko
perpe3eHTaTUBHBIME OyIyT pe3ynbTaTel? Kakast kaTteropus mois3oBate-
Jel BXOOUT B AKCHEPTHYIO TpyHILy? SIBisieTcs MU WX BHIOOP aBTOPHUTET-
HbIM? Ha uém oH ocHOBbIBaeTcs?

OTBeTUTH HA JaHHBIE BOIIPOCHI HE MPEICTABISECTCS BO3MOXKHBIM, O/THA-
KO, MOXKHO HCIOJB30BATh OMOJTHHUTEIBHBIE MEXaHW3MBI BepH()HUKAIH
MOJTyYCHHBIX JaHHBIX, HampuMep, ¢ momombsio cepruca Google Trends
[27], KOTOpBI TIpeAOCTaBIIACT HH(OPMAITUIO O TOM, KaKHe TEMBbI ceiddac
aKTyaJIbHBI Y TI0JIb30BATEICH.

PaccmoTrpuM MexaHu3M Bepu(HKaMK Ha TpuMepe ciioBa roxa Matilda
n3 1abi. 1. B cTpoke «ITOMCKOBBIN 3ampoc» BBOJUM HUCKOMOE CIIOBO, BBI-
OrpaeM OIIUH «II0 BCEMY MHPY», «3a IOCIEIHHUE 5 JeT», «BEO-TIOMCKY.
CepBuc mokaspiBaeT rpaduk M3MEHEHHUS 3aWHTEPECOBAHHOCTH ITOJB30Ba-
Teneld IHTepHeTa ¢ TaTaMH U KOJTMIeCTBOM 3arpocoB B Google (puc. 5).

[LvHamuka nonynspHocTH @ L <O v(:

MWM—WW

Puc. 5. JluHaMuka momyisipHOCTH TIOUCKOBOro 3ampoca Matilda B Google Trends

EcTe BO3MOXHOCTH MpOAHANHM3UPOBATH TPEHABI 3a pa3HBbIC MEPHOMIBI
BPEMEHH — OT «3a MOCIeAHUH gacy 10 «c 2004 roma — HacTosIIee BpeMs».
Tak Kak MBI TOBOPUM O IOMYJISIPHBIX, HOBBIX CIIOBaX B Pa3iIMYHBIX CTpa-
HaX, BO3MOKHOCTB BEIOpPATh PETHMOH Takke BakHA. KommdaecTBo 3ampocoB
YKa3bIBACTCS ISl KAXKIOTO PETMOHA OTAEIBHO (pHcC. 6).

[NokazarenpHbIM sBIsIeTCs TTIOMCK B Google Trends ¢paniry3ckoro me-
cronmenus iel. [1o rpaduKy BHIHO, 9TO TUHAMUKA MOMYJSPHOCTH JTAHHO-
T'0 3aIpoca JJOCTHUTIIa CBOEro Muka B Hosope 2021 r. (puc. 7).
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Puc. 6. [luHamuka HOMYJISIPHOCTH MTOMCKOBOTro 3anpoca Matilda
B Google Trends o pernonam
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TpuMesarme

( Mpymesarie

Man 2018, AeK. 20207 mon. 2023r.

Puc. 7. JlunaMuKa NOMYASPHOCTH IOUCKOBOTO 3aIpoca
(paniy3ckoro mecroumenus iel B Google Trends

TepputopualibHas CTATUCTUKA HCIOIB30BAHUS JTAHHOIO MECTOMMEHHUSI
MPOIEMOHCTPUPOBAHA HATIISTHO 110 CyOperrnoHam (puc. 8).
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Puc. 8. [luHamMuKa HOMYJISIPHOCTH TTOMCKOBOT'O 3ampoca (HpaHIly3cKOro MECTOMMEHHS
iel B Google Trends o cyopernoHam
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Ha mam B3rmsa, mogoOGHOro poia CepBHC MOXKET MOMOYb aHAITU3HPO-
BaTh aKTyaJlbHYI0 MH()OPMALIUIO HE TONBKO B cepe OM3HEca U Menua, HO
U B paMKax COBPEMEHHOH Heorpadum.

3akiroueHne

PaccMoTpeB TeHIEHIIMM COBPEMEHHOW HEOJOTM3allii M pPa3IndHbIC
MTOJIXOBI JICKCHKOTpahUIECKUX U3IaHUH K CO3IaHHIO0 HOBBIX MEXaHHW3MOB
0TOOpa HEOJOTHU3MOB, MBI TIPUIILTH K BBIBOMY, YTO METOAOIOTHS PACCMOT-
PCHHSI MTOTEHIIMATBHBIX HEOJOTU3MOB CBOJUTCS K THOPHIY KOPITYCHOTO U
JIeKCUKOorpaduuecKoro moaxomaoB. Kpome Toro, MHOTHe U3IaHUS WUCIONb-
3YIOT JIaHHBIE OIMPOCOB TOJB30BATENEH AIEKTPOHHBIX CIOBaped, 4TO MO-
JKET CIY)KUTh 3TArioM OTOOpA, MPEANISCTBYIONIMM PadoTe KOMaHIBI KC-
TIePTOB-TUHTBUCTOB.

C TOYKH 3pEHHUs ICUXOJOTHH BOCHPHUATHS HOBH3HBI MOTPEOHOCTH Ue-
JIOBEKa B HOBOM 3aJIO’KeHa Ha (PU3HOIIOTMYECKOM YPOBHE, M 3TOT (haKkToOp
BIIUSET HA OTBETHl YYaCTHUKOB, HCKaKas OOBEKTHBHOCTH ITOJYYEHHBIX
pe3yabTaTtoB. llepem nexcukorpadamu BCTAET BOIPOC HHTEPHPETAIIMH
SKCTPAIIMHTBUCTUYECKUX TMPHUYHMH, KOTOPHIE CIPOBOIMPOBAIH BO3HHKHO-
BEHHE HEOJIOTM3MOB W TICEBJOHEOIOTU3MOB, CO3/IaHHBIX HCKYCCTBEHHBIM
IYyTEM, BCIIEACTBUE NEUCTBUN B paMKaXx SI3bIKOBOM MTOJTUTHKH.

[Ipotienypa mpoBepku BXOXKACHHS HEOJIOTU3MA B KOPITYC SI3bIKA TTPOBO-
JUTCS Pa3IMYHBIMUA CIIOCOO0aMH, K KOTOPHIM MOXHO JTOOABUTh MEXaHHU3M
BepH(UKAIIMK HEOJOTH3MOB JUIS BKIIFOUSHHS B CIIOBaph C TIOMOIIBIO Cep-
Buca Google Trends. JIaHHBII cepBUC MOXKET HATJISIHO MPEICTABUTH HH-
(dhopmario o TMHAMHKE MOMYJIIPHOCTH TOW WJIM MHOM €MHHMIIBI, a TaKKe
TEPPUTOPHAIIBHYIO KAPTUHY €€ BOSHUKHOBEHUS U UCIIOIb30BAHUS.
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From paper to online dictionary:
Development of user’s lexicographical culture

Svetlana A. Sheypak'

' RUDN University, Moscow, Russian Federation,
sheypak_sa@pfur.ru

Abstract. The article discusses the structure of the digital lexicographical
culture and contrasts two perspectives: the perspective of a lexicographer of a
digital dictionary and the perspective of a user of this dictionary. The digital
dictionary culture is examined from a user’s perspective, and dictionary skills
are considered as a response to the expansion of the functionalities of digital re-
sources. If lexicographers increase the number of open access online dictionar-
ies and deliberately overload their entries with additional content, one needs to
understand what competences users should master to select a reliable dictionary
and to retrieve required information effectively. In the current literature on dic-
tionary use, the most important criteria of a good dictionary for users are au-
thority, reliability, and up-to-date content. Integration of multimedia features in
the dictionary entry is less important for users. These criteria are discussed in
the article for eight open-access French dictionaries with different types of
online interface: bilingual (Yandex, Google, Multitran, Reverso) and monolin-
gual (Wiktionnaire, Larousse, Robert, Trésor de la langue frangaise informati-
s¢). The criterion of reliability as the most valued is specified in the article for
French dictionaries. A comparative analysis of the microstructure of these dic-
tionaries reveals that five dictionaries satisfy the criteria of authority and relia-
bility. If these criteria are not sufficient for selecting a dictionary, the reasons
for selection might be based on expanding affordances of digital dictionaries.
The entry in an authoritative online dictionary with reliable and up-to-date con-
tent includes optional elements or elements that are not characteristic for print-
ed dictionaries. By expanding their functionalities, online dictionaries are be-
coming more than only a reference tool, as they have been in print-only days,
but are turning into educational resources and resources for linguistic research.
Exhaustive examples and hyperlinks to external resources included in a diction-
ary entry allow the users to form linguistic corpora for synchronic and dia-
chronic studies. Expanding affordances that digital dictionaries give to users en-
tails expanding the digital lexicographical culture. Users need linguistic compe-
tences to select a reliable digital dictionary, and pragmatic competences enable
them to successfully deal with the reference as well as educational or research
dictionary resources for diverse tasks they require. The article concludes that
digital dictionary skills are necessary for users in order to use all affordances
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provided by lexicographers, and these skills should be purposefully taught. The
complexity of dictionary functionalities requires a mediator that would engage
in the dialogue between the lexicographer and the user, and would share with
them the responsibility for the effective dictionary use.

Keywords: institutional/collaborative dictionary, layered interface, diction-
ary didactics

For citation: Sheypak, S.A. (2024) From paper to online dictionary: Development
of user’s lexicographical culture. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexi-
cography. 33. pp. 29-51. (In Russian). doi: 10.17223/22274200/33/2

Beenenne

[epexon OT TpamUIMOHHBIX OyMa’kKHBIX CIOBapei K MU(PPOBEIM, T.C.
AIIEKTPOHHBIM U OHJIAH, UCCIIEIYeTCs B JIMHTBUCTHKE, B IIEPBYIO OUepeab,
B KOHTEKCTE CMEHBI JISKCHKOrpadudaeckoil mapamgurmsel [1. C. 7], koTopyio
E.E. T'onyOkoBa mpemiaraer paccMaTpuBaTh U3 TPEX B3aMMOCBS3aHHBIX
MIEPCIIEKTHB: PECYPCHI, JOCTYII K HUM M monb3oBarens [2. C. 75]. O6cyx-
Jasi pecypchbl MU(POBO JeKCHKOrpadur, UCCISIOBATEIH BEIONPAIOT TIpe-
HUMYIIECTBEHHO IEPCIIEKTHBY CO3/aTeNsl CIOBAps aHTIIMHCKOro s3bIKa [1—
6]. B penkux uccienoBaHUAX UL (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA Pedb HIET O CIIe-
OUATN3UPOBAaHHBIX cioBapsx: A.M. TommioBa mpeacCTaBIsIeT CIOBaph
riceBiodkBuBanieHTOB [7], U.B. CkypaToB aHanu3upyeT IUIIb IKCIEPU-
MEHTaJIbHBIE ciioBapH [8]. Jlekcukorpadbl MOAYSPKUBAIOT, YTO pa3HOOOpa-
37We OHJIAIH-PECYpPCOB OTKPHITOTO IOCTYHNa W HAMEPEHHOE YCIOKHEHHE
BCTPOCHHBIX B IU(PPOBBIC CIIOBApH (PYHKIHMH TPU3BAHBI IIOMOYB I10JIH30Ba-
TeIsIM COPMHUPOBATE ITEPCOHANN3NPOBAHHBIEC CTPATETUN B3aNMOJCHCTBHS
¢ pecypcoM [4. C. 188; 9. P. 664], oqHako mpu 3TOM He 00CYKIAIOTCS, KaK
nomuepkuBatot C. Tapn u P. I"'ayc, mpoOieMbl, BOSHHKAIOIINE Y ITOIH30Ba-
TeJsl IPH BBIOOpE clioBaps ¥ pabote ¢ oTaenbHoM cratheit [10. P. 3].

JIBe TIepCIIEKTHBEI — CO3AATENs IU(POBOTrO CIOBAPS U MOTH30BATEIS —
BITUCHIBAIOTCS. B Pa3BUBAIOIIUICS C JMOXHM OyMa)KHBIX CIIOBapeil amaior
MEXIY JIEKCHKOrpadoM H IOTEHIMAIGHBIM II0NB30BATEIIEM CJIOBAps, O
kotopom roBopsT B.A. KozeipeB u B.JI. Uepnsik [11]. Hutupys B.T'. INaxa,
aBTOPBI MMPOTHBOIIOCTABIISIFOT HOPMATUBHYIO JIEKCUKOT'PAUIECKYIO KYIIb-
Typy, OOJIEKAIOMIYIO OTBET TPAJUIIMOHHOTO CIIOBaps B (hopMy Hpearuca-
HUH, «Oojee WM MeHee 00S3aTeNbHBIX» Ul TOJh30BaTeNs, 00paTUBIIIe-
rocs K HEMY 3a CIIPaBKOH, M HOBYIO JIEKCHKOTpauIecKkylo KyIbTypy, B
KOTOpOH aKaJIeMH4ecKasi CTPOroCTh YCTYIHIIAa MECTO, B OTBET Ha 3aIIPOCHI
oO1recTBa, «coruanbHor moomibHOCTH» [11. C. 7-8]. ITonBoas utor me-
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peMeHaM, MPOM3OMIEIIINM B JIEKCHKOTPaQUUECKOM IIPOCTPAHCTBE C
HacTyIieHneM nudposoii snoxu, B.J[. Uepnsak n B.A. Ko3sipeB momguep-
KHBAIOT BO3pOCIICE BIMSHAE TIOIB30BATEIS B HAJIOTE C CO3MATEISIMA CIIO-
Bape#t [12]. 3HaunTensHO OoNiee KaTETOPUYHO MPOOIEeMy TaKOro AMAajora
npencrasisitor C. Tapn u P. Nayc, onuchiBas ero B HCTOPUYECKOM meEp-
CIEKTUBE KaK KOH(IUKT, B KOTOPOM IMO3HUIUH JIEKCHKOTPa(dOB paseiu-
JIUChH ellIe B 310Xy OyMakHbIX ciioBapeid [10]. B KOH(GIMKT BCTymaroT J1Ba
KOHIIENTA: KyJIbTypa paboThl co ciioBapeM (dictionary culture) u ynoocTBO
€ro WCroyib3oBaHus (user-friendliness). OaHaKO aBTOPHI MOJYEPKHUBAIOT,
YTO OTHOLICHUS MEXKIY JBYMS KOHIENTAMH CTAHOBSTCS B3aUMOJIOIOIHS-
IONIAMH, KOTZa JIGKCHKOrpad He Imeperpykaer pecypc MOMOTHUTEIEHON
uHpOpMAIIHEH, a OIB30BaTENb CIOCOOCH HANTH OTBETH Ha CBOW BOIIPO-
CBl. ABTOPHI PacCMaTpPUBAIOT IMO3UIMK B AWAJIOTe JIEKCHKOrpada U mMojb-
30BaTels B paMKaX MOAXOIa, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha ITOJB30BATENS (user-
centered design), B KOTOPOM KITFOUEBBIM ITOHITHEM sBISIOTCS «addopaan-
CBI», T.€. (QYHKIMOHATIHHBIC BOSMOKHOCTH, KOTOPBIE HE TOJIBKO TOCTYITHBI
MOJTH30BATENI0, HO HANMYHAE KOTOPHIX MOOYKIACT €ro K JEUCTBHSIM, K d(-
(heKTUBHOMY HCIIOJIL30BaHHIO 3TUX Bo3MoxkHOCTeH [10. P. 6].

Panee mepcrexTHBa MONB30BaTENs, OOPAIIABIIETOCS K CIIPABOYHOMY
pecypcy, CBOIMIACH K HOMEHKIIATYpe MPaKTHK, CPEeAN KOTOPBIX OCHOBHEI-
MU OBLTH TIOMCK HY)KHOU CTaThU B CIOBape U MOUCK B CTAThEC HYKHOH MH-
¢dopmarum [3. C. 42; 10. P. 8]. OxgHako Korna yCHIMSIMHA JIEKCHKOTpagoB
TU(ppPOBON CIIOBAph M3 CIIPABOYHOIO MaTepHalia MPEBPATHIICS B HHCTPY-
MEHT aKTHBHOH NESTENFHOCTH MONB30BATENS, €T0 MO3UIHUS B OTHOIICHUH
IU(PPOBEIX CIOBapel B JIEKCHKOTPaHUECKUX HMCCICAOBAHUAX IMPEACTAB-
JeHa KpaiiHe orpaHmdeHo. HeoOXOomMMOCTh aHanm3a MONb30BaTEIbCKUX
3ampocoB mpu  pabore ¢ OUGPOBBIMH  CIIOBAPSIMH  OOOCHOBBIBAIOT
JI.B. AitmmmmeBa 1 M.B. BriaBankas, HO OrpaHHYHBAIOTCS JIAIIB KaTETO-
pu3anueil BO3SMOXKHBIX, HE PacCMaTpuBas peajbHBIX 3alPOCOB IIOIB30Ba-
teneit [13; 14]. O6 yMeHHSX BBIOHpATH Pecypchl U 3PPEKTUBHO C HUMH
paborate roBopaT A.A. IlpoxopoBa M ee KOJUIETH, KOTZA OIUCHIBAIOT
CTPYKTYPY JTHHTBOIM(PPOBOH KOMITCTEHITHH, OJHAKO CTEIICHb 00O0OIICHHUS
WX MOIENH, BKIIOYAIOIIEH IBa OJOKa — TOTOBHOCTH M CHOCOOHOCTH K
JTUHTBOIU(POBOI KOMMYHHUKAIINH, HE TIO3BOISIET YIECTh CHEHU(PUKY KOH-
KpeTHBIX croBapeit [15]. Tem He MeHee caMa ITOCTaHOBKA BOIIPOCa O KOM-
METEHIIMSIX, KOTOpble HY)KHO (hopMupoBaTh it 3((HEeKTUBHOW PabOTHI C
IU(GPOBEIMHA peCypcaMi, MOKa3bIBae€T aKTYaIbHOCTh mMomHsAToro P. JIbio
BOIIPOCA O TOM, KTO BO3bMET Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 32 O0YUEHHE MOJh-
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3oBareneil mudpoBbix croBapeit [16. P. 83]. K.II. Mapkyc u U. Ipunro-
XopBart mpearaloT YHUBEPCUTETCKUI Kypc, HallpaBJIeHHbII Ha pa3BUTHE
Takux KoMmmereHuui [17].

B nmanHOl cTatbe 000CHOBBIBAETCS HEOOXOIMMOCTH IIeTICHAIPABICHHO-
ro o0yueHus 3PQPeKTUBHON paboTe ¢ OHJIAHH-CIOBApSIMU KakK CIIEJCTBUE
pacmmpeHuss uxX (pYHKIIHMOHATBHBIX BO3MOKHOCTEH MO CpaBHEHHIO C OY-
Ma)XKHBIMH W3IaHusAMH. Ecimm co3matenu crmoBapeil YCIIOXKHSIOT BBIOOp
MOJIb30BATENS], TO BAXKHO MOHMMATh, KAK HOBBIE BO3MOYKHOCTH MEHSIOT
JIEKCUKOTpa(hUIecKyI0 KYIbTYpY MOJIB30BATEIS U €T0 MO3UIUIO B THATIOTE
¢ co3matensamu cioBapeil. XoTsa aHAN3 QYHKIMOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEH
MIPOBOAUTCS JUISI BOCBMH CIIOBapel (hpaHITy3CKOTO SI3BIKA, BBIBOIBI M UX
00CYKIICHHE HOCAT OOIIUI XapakTep W HE 3aBHCAT OT SI3bIKA MU(POBBIX
cinoBapei. O030p HcCIleTOBaHUM, BRISBUBIINX 3HAYMMEIE JUIS TTOTH30BaTE-
nmei KpuTepum BbIOOpa TH(POBBIX CIoBapei, MO3BONMI TOKA3aTh,
HACKOJNBKO yJOBJIECTBOPSIOT KPUTCPHIO aBTOPUTETHOCTH OTOOpAaHHEIC IS
HCCIEI0BAHUs B Pe3y/bTaTe aHKETMPOBAHHUSA' OHJIAWH-CI0Bapu (paHILys-
CKOTO SI3BIKA: ABYSI3BIUHBIC — Snoexc, Myromumpan, Google, Reverso u
onmHosI3BIYHBIe — Wiktionnaire, Larousse, Robert w Trésor de la langue
frangaise informatisé (TLFi). Ilpennonaraercsi, 4T0 aBTOPUTETHOCTD I (-
POBOT'O CIIOBapsl ONPEACNIAETCS CCHUIKOH Ha aBTOPUTETHBIA OyMarkKHBIH
CIIOBaph, UCIIONB30BAHHEIN JUIS €T0 Pa3paboTKU. JOMOTHUTENBHBIA KPUTE-
puii s otOopa cioBapei OBLT MONyYeH MCXOAS W3 aHajm3a MOJXOIO0B K
TUIIONIOTU3ALM OHJIAWH-CIIOBApel, MPEeNIpUHATOM B paslielie, CIEAYIo-
UM 32 0030pOM KPHUTEPUEB, 3HAUUMBIX JUIS TTOJB30BATENCH IIPHU BRIOOpE
oHJlaiH cnoBapeit. CnoBapu fndexc u MynvsmumpaH, CO3IaHHbIE POCCHIMA-
CKUMH JIEKCHKOrpadaMu, COMOCTABICHBI C aHAJOTMYHBIMH WM IO THITY
cnoBapsimu Google u Wiktionnaire, B T0 Bpems xak TLFi u Wiktionnaire,
OINUpAIOIIHECs Ha OTHHU U Te XKe OyMaKHBIE CIOBapH, COMOCTABICHBI KaK
OTHOCSIIIIMECS] K Pa3IM4YHBIM THUINAM OHJIaiiH-cnoBapel. ComocTaBieHHe

! Boi6op cioBapeii OCYIIECTBISIICS HA OCHOBE PE3YNBTATOB AHKETUPOBAHHS CTY-
JICHTOB U Mpenojasartenci kadeapbl HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB (DUIIONOrHYEcKoro (Gakyib-
tera PY/IH, peanusyromieil nporpaMmy MOArOTOBKH MEPEBOAUMKOB JUISl BCEX CIELU-
anpHOCTEH (axynpTeTa. [ aHanu3a ObUTM OTOOpAHBI CIIOBAapH, HamOOIEee 4acTo HC-
MOJIb3yeMbIE B CTYJCHYECKOH ayJUTOpPUH U HauOojaee aBTOPUTETHBIE [0 MHEHHIO TIpe-
nofaBaresneid. YacTh MONMYYCHHBIX B pE3yNbTaTe aHKETHPOBAHMS CIOBapeil Obuia OT-
KJIOHEHa TpH 0TOOpE, MOCKOJIBKY MX CTPYKTYpa JIMIIb MOBTOPSUIA OTAEIBHBIC HJIEMCH-
TBI OTOOPaHHBIX, HAIIpUMep, Linternaute. bein oTkIOHeH Linguee, KOTOPBIH, TaK ke KakK
Reverso, npennaraer 010K KOHTEKCTYaJbHOTO NMEPEBOAA, HO B JAHHBIH MOMEHT He
MOAAEPKUBAET (hPAHITY3CKO-PYCCKYIO BEPCHIO.
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OHJIaliH-BEpPCHIA aBTOPUTETHBIX CIIOBapeit Larousse u Robert mpencTaBiser
HHTEPEC, MOCKOIbKY OHU TPaAULMOHHO IPUAEPKUBAIOTCS PA3TUUHOM JIeK-
cukorpaduaeckoil momutuku. CioBaps Reverso oToOpaH Kak eTUHCTBEH-
HBII aBTOPUTETHBIN IBYSI3BIYHEIA OHJIAWH-CIOBAph (PPAHITYy3CKOTO S3bIKA.

CormocTaBUTENBHBIA aHATN3 MUKPOCTPYKTYPHl OTOOPAaHHBIX CIIOBapei,
C OJHOH CTOpPOHBI, ITOKA3BIBACT, KaK MOIB30BATENb MOXKET OIICHUTH, BEIOH-
past CIoBaph, €ro COOTBETCTBHE 3HAYNMBIM JIJISI BEIOOpa KPUTEPHUSIM, C APY-
roil — BBUBISCT (HYHKIMOHAIBHBIE BO3MOXHOCTH, IIPEIOCTABICHHBIC
moJib30BaTento. [lomumo Tuna uHTEpdeiica oHMalH-cI0Baps — JIMHEHHOTO,
MapajuIeNbHOTO, YPOBHEBOTO, B OCHOBY aHAIN3a ObLIa IOJ0XKEHA MHUKpPO-
CTPYKTYpa, IpeJCcTaBIeHHas Uit OyMaxHbIX cioBaped I1.H. JleHrCcOBBIM:
(opManbpHBIC XapaKTEPUCTHKH 3arjaBHOTO ClIoBa — oOpdorpaduiecKue,
opdodmHyeckre, TpaMMATHIECKUE; €0 CeMaHTH3AlNs; CHCTEMa €ro ce-
MaHTAYECKUX OTHOIICHWH W WILTIOCTPATUBHBIN MaTepuan (muT. mo: [18.
C.309]). dns cmoBapeit (ppaHIy3CKOTO SI3bIKa B CTPYKTYypE CTAaTbU, Kak
yrounsier JK. Tamnaprko, GoHeTHUeCcKas Mpe3eHTaIs He00X0IuMa JTHIITh
IUTSL MCKJTFOUEHMIA, B TO BPeMs KakK 00s3aTENBHO YKa3bIBaTh PO UMEH Cy-
IIECTBUTENBHBIX, (POPMY JKEHCKOTO pola WMEH HpHIIaraTelbHBIX, Iepe-
XOAHOCTh W IpUMeEpbl yrnpaBienus g raaronos [19. P. 105]. CnoBaps
(paHiry3ckoro s3bika noja penaknueii B.I'. I'aka u K.A. ['aHmmHO#R OTHO-
CHT K 00S13aTENBbHBIM DJIEMEHTAM TaKKe CTHIIMCTHYECKre ToMeTsI [20].

B 3axmroueHnu cTaTthM 00CyKHaeTcs MpoOiieMa OTBETCTBEHHOCTH 3a
3¢ PEeKTUBHOE UCIIONB30BaHUE I (PPOBOrO pecypca Kak OCHOBBI JOPMHUPO-
BaHU JIEKCUKOTpa(pUIECKO KYIBTYpPHI ITOJIB30BATEIS.

Bri60op uugpoBoro cjioBapsi: KpUTEPUH MOJIb30BaTeJIei

UToOBl yTOYHHUTH, KaKWE XapaKTEPHCTHKH IPH BBIOOpE pecypca SBIs-
IOTCSI ISl TIOJIBb30BaTeNneil Hanbosaee Ba)KHBIMU, OOpaTHMCSI K HCCIIEHIOBa-
HUSM, OIHCBHIBAIOIINM IOTH30BATENbCKUE MPaKTHKH IIPH padoTte ¢ mudpo-
BBEIMU CIOBapsMu. Takux myOnuKamuii MHOTO, OZHAKO aBTOPHI 0030pOB,
0000IAIOIMUX WX PE3yNbTAThl, EANHOAYIIHEI B TOM, UYTO ATH PE3yIbTATHI
CIIOKHO COMOCTaBUThL MeXIy coboii [3. C. 41; 21. P. 241-243; 22. P. 322].
ToMy HpHUYMHON TeTeporeHHbIE TPYIIBl PECIIOHACHTOB U Pa3IWIHBIC Me-
TOIMKM aHalli3a MPEIIOYTCHUH IIOJNB30BaTeNiel MpH BhIOOpPE CIOBapei.
I'pynmel oTnr9aroTcs MO KOMUYECTBY; YPOBHIO 00pa30BaHUS W BIAICHUS
SI3BIKOM; TI0 3a/Ia¥aM, pelIaeMbIM C TOMOIIBI0 cioBaps. McciemoBaHmst
HCTIONIB3YIOT OIPOCH, HHTEPBEIO, HAOJIOACHIE, aHATIN3 3aIiCei U pe3yiib-
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TaTOB CaMOHAOIIOICHUS TONIb30BaTenel. HeKoppeKTHOCTh COMOCTaBICHUS
UX KOIIMYECTBEHHBIX PE3yNbTAaTOB HE MEIMIAeT, OJHAKO, 000OIIUTh UX Ka-
YECTBCHHBIC BHIBOIIBL.

HccnemoBanne, COMOCTaBISIBIICE MPAKTHKH PAOOTHI C TOJNKOBBIMHU
OU(PPOBEIMH CIIOBapsSMH PECIIOHIEHTOB M3 26 CTpaH, IOKA3alo, YTO
Hanbosee 3HAYMMBIMA JUIS HUX KPUTEPHSIMH BBIOOpA CIOBaps SBILFOTCS
aBTOPUTETHOCTD, HAICKHOCTD, PETYSIPHOS OOHOBIICHHE W OTKPBITHIN JI0-
cryn [23. P. 110]. Ecin nexcukorpadbl 000CHOBBIBAIOT O€3yCIOBHOE TIpe-
HMYIIECTBO MU(MPOBBIX pecypcoB Iepes OyMaXKHBIMH pa3HOOOpa3reM HX
(YHKINOHANBHBIX BO3MOXKHOCTEH, ITONB30BATENN, HAIIPOTUB, HE OLEHH-
BAaIOT S UX XapaKTEPUCTHK OJHO3HAYHO IMOJOKHTENBHO. [lomp3oBarenu
U pa3paOOTYMKH PaCXOISITCS B OIICHKE BRIMTPHIIIA BO BpEMEHH IIpH padoTe
C OTHENBHOW cTaThel, KoTopeid, mo MHeHno JK.M. Jle CkpaiiBepa u ero
KoJIIer, obecrieunBaroT U poBsie pecypesl [9. P. 671]. B 0630pe A. Jle-
MBSHKO TTOKa3aHO, YTO Psl PEe3yNbTaTOB, MOIXYUYECHHBIX IPH COMOCTABIIC-
HUHM TPaKTHUK HCIONB30BaHHUA OyMaXKHBIX M IH(POBBIX CIOBape, Ompo-
Bepraer »To yreepxaenue [22. P. 327]. CrnoxxHas THIIEpTEKCTOBAsI CTPYK-
Typa CTaThH OHJIAH-CIIOBApS MOXKET 3aMeIJIITh ToucK. Eciu craTteio Oy-
Ma)KHOTO CJIOBapsl IpH MOUCKE WH(POPMAIINK MOXKHO, KaK MPaBUIIO, OXBa-
TUTH B3TJBIIOM, THIIEPTEKCTOBAs] CTPYKTypa IU(POBOTo cioBapsi Tpedyer
JOTIOJTHUTEIBHBIX BPEMEHHBIX 3aTpaT IUIS IIEPEX0/ia IO CCHIIKAaM.

MyIbTHMONANBEHOCTD MPE3EHTALNN CIOBAapPHOM CTAaThU TaKXKe HE SIB-
JseTCs, 0 MHEHUIO IO0JNb30BaTeNnel, OECCIIOPHBIM TOCTOMHCTBOM ITH(]-
poBoro pecypca. K.M. [le CkpaiiBep u €ro KOJUIETH MOTIEPKUBAIOT TIpe-
UMyIIecTBa 00BEANHEHNS BHYTPH CTaThH PAa3JIMYHBIX (DOPMATOB: TEKCTA,
aymuo u Buzaeo [9. P. 369]. H.B. dpoxamux u A.}O. bammakoBa ytod-
HSIOT, 9TO TaKasi MyJbTHMOAAIBHOCTh MOXKET TOBBICUTH 3(P(PEKTUBHOCTH
cioBaps Kak yueOHoro pecypca [5. P. 47]. Onnako monb30BaTeNu yTBEp-
KIAI0T, YTO MYJIBTUMOJAILHBIA U MYJIBTUMEIUHHBIN (opMaT mpe3eHTa-
MW CTaThH SIBJISIETCSI JIJI1 HUX HaWMEHee 3HaYUMbIM INpH BbIOOpe [22.
P. 364; 23. P. 107]. JobaBuM crnenyromiee: SKCICPUMEHTHI, MPEICTaB-
neHHble B 0030pe P. JIpto M ero Kojuier, He IMO3BOJIINA OJHO3HAYHO
YTBEPXKIaTh, YTO BU3YyAIbHBIN MIUTIOCTPATUBHBIM MaTepual B Ipe3eHTa-
MW CTAThU CYNIECTBEHHO BJHMAET Ha 3()(PEKTUBHOCTH pabOTHI C pecyp-
com [24. P. 75]. HanpotuB, moKa3aHo, YTO LIBETOBbIE MapKephbl BIUSIOT
Ha 3¢ (}EeKTUBHOCTh TIOMCKA MHGOPMAIMKM B OHJIAMH-CIOBape, CHUKAIOT
BpEMEHHBIE 3aTPaThl U YCKOPSIOT IIPOLECC YCBOCHUS HOBOM JIEKCUKU [25.
P. 50].
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Taxum 00pa3oM, SBISSCH, IO MHEHHIO JICKCHKOTPa)oB, apryMEHTOM B
moJb3y AdekTHBHOCTH MU(POBOrO pecypca, MHOTOYPOBHEBAsI CTPYKTYpa
CTaThH M MYJBTUMCAUHHBINA (popMaT ee Mpe3eHTAllMd HE TaK BaXKHBI JIS
MOJIb30BaTENEH IPH BBIOOPE CIIOBAPS, KaK €r0 aBTOPHUTETHOCTD, HAIEKHOCTD
ormMcaHuii, CBOOOIHBIN JTOCTYI B OOHOBIsIEMOCTh. ClieayeT OTMETUTh, YTO
HCCIIEI0BATENN, HACTOMYMBO BBIJENSAS KPUTEPUHA Halle)KHOCTH KaK OCHOB-
HOM, He matoT ero onpeaenenus [22. P. 367; 23. P. 107]. Ilpu stom orcyt-
CTBHE B U(POBBIX CIOBAPSAX HEOOXOIUMOM JIEKCHKOrpaduyeckoi nHpop-
Maluy, OTMEYECHHOE PSIOM HCCICIOBaHUHA B 0030pe A. JleMbsHKO, CBHIE-
TEJNBCTBYET O HECOOJIIOJICHUM WMEHHO 3Toro kputepus [22. P. 322]. Jlns
IUQPOBBIX cIOBapell KpUTEpHid HaIeKHOCTH, o MHeHUIO 1.B. bankanoga,
MOXeT OBITh OCHOBaH Ha COXPAHEHUH B MU(PPOBOM aHAIIOT€ OCHOBHBIX KOM-
MIOHEHTOB MUKPOCTPYKTYpbI TpaIuuroHHou ctateu [3. C. 41].

Tunel HUGPOBHIX CJIOBApPeii: MOAX0AbI K ONIMCAHUIO

B o030pax nekcukorpaduyeckux wuccienoanuii M.A. BopoHioBa u
A. JleMbsiHKO nensaT TUGPOBEIC CIOBAPH HA MHCTHTYIHOHATIBHBIC W KOJ-
nabopatusHsie [4. C. 188; 22. P. 320]. [lis1 MHCTUTYIHOHAIBHBIX CIIOBA-
peit MokHO yka3ath adrmanuio ux cosnateneid. Co3matenu kKomtadbopa-
TUBHBIX OHJIAHH-CIIOBapeld OrpaHWYCHBI COOJIONCHHEM IIPaBHI, 00s;3a-
TENFHBIX B COOOIIECTBE, OPraHU30BaHHOM BOKPYT CIIOBapSL.

K WHCTUTYIIMOHANBHBIM CIIOBApsIM OTHOCSATCSA JBa HanOoJee aBTOPH-
TETHBIX CIOBaps (PaHI[y3CKOIO S3bIKA, BBITYCKAEMBIE H30ATEIbCKAMHU
nomamu Larousse [26] u Robert [27], onnaiin-Bepcust cinoBapst Trésor de la
langue frangaise informatisé (TLFi) [28], cloBapH MOUCKOBBIX CHCTEM
(Anoexc, Google) n Reverso [29], nognepxkuBaemMblii Reverso Corporate
Translator, onupaBIIviics N3HAYAILHO HA COBMECTHBIC pa3paboTKu (paH-
Iy3CKUX KOMITAHUW Reverso u Softissimo W akKTUBHO HCIIONB3YIOIIHHA CEH-
Yac TEXHOJOTMH HMCKyccTBeHHOro wHTeluiekta [30]. Larousse w Robert
MPEAOCTABMIIA TONH30BATEISIM JOCTYII 110 OHJIAHH-TIOAIHCKE, COXPaHHUB,
OIIHAaKO, OTKPBITYIO Bepcuio. Larousse, Oynyuun, B otimune oT Robert, He
TOJBKO TOJNKOBBIM, HO ¥ OJHIUKIIONEANYECKHM CIOBapeM, MO MpUMepy
KOJUTa0OPAaTHBHEIX CIIOBApEl MO3BOJIMII ITOB30BATEISIM JIOTIONHATE CTAaThU
SHIMKJIONEIUN MYJIBTUMEIUHHBIMH PECypcaMy OTKPBITOrO JOCTYIIA.
udporas Bepcust crnoBaps TLFi ocHOBaHa Ha 16-TOMHOM ciioBape Trésor
de la langue frangaise, KOTOpBIA ObUT onyOJIMKOBaH K 1994 T. Kak Hacnea-
HUK cioBaps Littré. CroBaph pa3MmellieH Ha rmopTaiie HaruoHanpHOro 1MeH-
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Tpa JEKCHYECKHUX W TEKCTOBBIX PECYpPCOB, CO3NIAHHOM B PE3yIbTaTE CO-
TpynHUYecTBa HalmoHampHOTo eHTpa HAYYHBIX HccieaoBanuii OpaHiuu
u yauBepcutera Jlotapuaruu. CChUIKH Ha aBTOPUTETHBIC CIOBApH, JIekKa-
e B OCHOBE CIIOBapell MHCTUTYIIMOHANBHEIX cloBapeil Auoexc, Google u
Reverso, OTCyTCTBYIOT.

K xomrabopaTHBHBIM cliOBapssM OTHOCATCS Myavmumparn [31] n
Wiktionnaire [32]. Mynvmumpan co3qaH TepeBOTINKAMHU-TIPAKTUKAMH, U
€ro Mpe3eHTalus Ha CaliTe HE YTOUHSET, OIMHPACTCS JIM OTKPHITAasi BEPCHS
Ha aBTOPHTETHBIC OyMakHBIC cioBapu. Hamportus, (paHITy3cKast Bepcus
KOJIJJaOOpaTUBHOT'O BHKHCIIOBaps Wiktionnaire onupaercs Ha CIIOBaph
Opanity3ckoit akageMuu u Trésor de la langue frangaise, HO TIOTONHSACTCS
1 OOHOBIISIETCS TTOTB30BATEIIIMIL

C touku 3peHust uHTepdeiica A. JIeMBbSHKO BBIICISET TPH CTPYKTYPHI
CTaTh NU(POBOTO CIOBApS: JIMHEHHYIO, MAapAJUICIBHYI0 H MHOTOYPOBHE-
Byto [22. P. 322]. OTimymreM 1@ poBOro ciaoBaps OT OyMakHOTO SBJISET-
Csl, IO MHEHHIO aBTOPa, BO3MOKHOCTH OTKa3aTbCsl OT TPATUIIUOHHOTO JIH-
HEefHOro WHTepdeiica B MONB3Y MapauIeN-HOrO MM MHOTOYPOBHEBOIO,
WM K€ COUeTaTh pa3iMuHbie THIBL JIMHEWHBI HWHTEpdeiic Komupyer
MHUKPOCTPYKTYpY OymaxkHoro cioBaps (puc. 1). K qocromHcTBaM JTMHEH-
HOoro uHTepdeiica A. JIeMbsiHKO OTHOCHT 3((EKTHBHOCTh HEIPOU3BOIb-
HOT'O BHHMAaHWUS, KOTZa IOMOJTHHUTENbHAs MHpOpMaHs yCBaWBaeTCs, II0-
majas B IOJE 3pEHHsI MTOJIB30BATENs, TOr/Ia KaK MHOTOYPOBHEBEIN HHTEp-
(etic pparmeHTHpYET HHPOPMAIIHIO, OTPAHUYHBAS €€ ITOJIEM dKpaHa.

plan I, -e adj pOBHbIH, MAOCKHI, 10-
ckocTHO; figure ~e ceom. durypa Ha
naéckocTH; géometrie ~€ MIAHMMETPHSA

plan II m 1) na6GCKOCTb, TMOBEPXHOCT,
~ incliné a) HaknOHHas mndckocTh, ©O)
npucnoco6nénue Ans MOAbEMA wau Cny-
cka (MO0 HAKNOHHOU NAOCKOCMU), HA-
KAOHHbIA %8106, ~ de travail paboumi
cron (wacmo KyXoHn020 0BOpYOOSAHUR);

Puc. 1. CnoBaps nox pegaxuueii B.I'. I'aka u K.A. 'anmmnoi: muHeiHbIN nHTEpdETic

MHOroypoBHEBEIH HHTEpQEHC OpraHu30BaH C IOMOIIBI0 MEHIO THITep-
TEKCTOBBIX CCBHUJIOK M HE IMO3BOJISIET OXBAaTUTh B3IJISAOM BCE I0J€ CTATHHU.
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[Nonp3oBateno TpeOyercs BpeMsl I Mepexofa MO THIEPCCHUTKAM MEXITY
pa3HBIMU OJOKaMu WH(OpPMAIMU. J[OTMONMHUTENBHEIE YPOBHH MOTYT OBITH
BKJIIOYEHBI B CTAaThIO C MOMOILIBIO BILIBIBAIOIIEr0 OKHa. OHO TakkKe 3aMen-
JISIeT TIOHCK, TIOCKOIBKY BOSMOKHOCTH BBIOOpA TS Pa3IMIHBIX OJIOKOB BUJI-
HBI JIMIIb IIPU HAaBEIEHUU Kypcopa Ha COOTBETCTBYIOLIUN 3JIEMEHT CTAaThH.

HaunGoee moaHO coXpaHseT JHHEWHBIH HHTEpQEHC IS TOIKOBAHHS
TLFi, coueTast €ero ¢ THIIEPTEKCTOBBIM MEHIO, OTCHIJIAFOIIUM K OJIOKaM JieK-
CHUKO-CEMaHTHUYECKOT'0 OMHUCaHus (pHc. 2).

u Portail lexical i Dictionnaires Métalexicographie

Morphologie Lexicographie Etymologie Synonymie Antonymie Proxémie Concordance Aide

o Entrez une forme plan Chercher| ¥ A
l | A=A

options d'affichage catégorie : | toutes v

L] PLAN", PLANE, adj PLANZ, subst. masc PLAN3, subst. masc.

. 9@ édition
= [En parlant d'une surface] Uni, plat, sans inégalités de niveau, sans courbure. M. Darwin considére un écran plan

Académie| percé d'une ouverture sur laquelle on a placé un film trés mince d'une substance homogéne dont les atomes ont une
8¢ &dition| Masse M (L. b BrocLIE, Bases interprét. mécan. ondul., 1963, p.77).Une glace est une feuille de verre (...) dont les

faces sont bien planes, paralléles et polies (Cl. DuvaL, Verre, 1966, p.69).

Académie| — Qui donne l'impression d'une telle surface. Synon. plat.Les planes immensités du sud (VErRNE, Enf. cap. Grant, t.1,

& 4€ &dition| 1868, p.210).Du cété de l'ouest, au bout des lointains, je cherchais des yeux la mer qui, parfois, quand on était allé trés
loin, montrait au-dessus de ces lignes déja si planes, une autre petite raie bleuatre plus complétement droite (LoTi,

BDLP| Rom. enf., 1890, p.32).Rives ternes, vert-de-grisKS ISt eI T=1H Eentre lesquelles nous ramions encore,
\ ) Francophonie| SI planes, si calmes, si closes (Gioe, Voy. Urien, « morphologie
+ P. exagér. Qui est horizontal. Des angles, des s m%@m BERSTEVENS, [tinér. esp., 1933, p.85).
molo

(”"I/' BHVF| — Spécialement « synonymie
.2~ attestations| ¢ MATH., GEOM. Angle plan. Angle formé par| -+ antonymie L'angle plan du sommet (LAPPARENT,

Minér., 1899, p.516).Courbe plane. ,,Courbe co| . PoXSTe AmB. 1981). L'équation d'une courbe
DMF| plane, ou d'une surface (Hist. gén. sc., t.3, vol. 1 » contenue tout entiére dans un méme
(1330- 1500)| Plan. Démontrer certaines propriétés des figures planes (Cournot, Fond. connaiss., 1851, p.372).La géométrie plane

est I'étude des figures planes (Roux, MieLLou, Géom., 1946, p.9).Les figures planes, les lignes, les volumes (JoLLEy,
Trait. inform., 1968, p.156).Géométrie* plane (p.oppos. & géométrie* dans I'espace). Section plane. , Intersection d'une
surface et d'un plan affine”” (CHame. 1981). Surface plane. Synon. p!anz.

Puc. 2. CnoBaps TLFi: coueTanne TMHEHHOTO 1 MHOTOYPOBHEBOTO HHTEPQEiicoB

[apannenprpnii waTEpdEHC TO3BOMSAET B MBYS3BIYHBIX CIOBAPSIX LIS
KaXXI0M eIMHUIBI B COCEHEM OKHE pa3MellaTh €€ MepeBOj, KaK, HalpH-
Mep, B CIIOBapsIX MOUCKOBBIX cucteM Google n Andexc (puc. 3).

@ SPAALLYICHAA - PYCCKWA
bd plan ® nnax &
=
=
o @ LS = - 0 o< e
@
Mg F Cnopape
2 P o sncen 3 phn

Puc. 3. CnoBaps Anoexc: napannensHblii nHTEpdEiic

Yacruuno nuHelHOrO nHTEepdeiica mpuaepKUBArOTCS U TOIKOBaHHN
cioBapu Reverso (puc. 4) u Wiktionnaire (puc. 5), HO 00a COXpaHSIOT
CMEICHHBIN MHTEPQEC I CTaTHH B IEIIOM.
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plan EA  Francais - s Russe -

Frangais Définition Frangais Synonymes Francais Littré Grammaire

Chercher aussi sur: OWeb O Actualités (O Encyclopédie O Images O Context®o w

plan
nom (m)
8 (=surface) NNOCKOCTb, NOBEPXHOCTb
un plan d'eau noBEpXHOCTb BOAbLI
B (=profondeur) nnaH
au premier plan Ha nepéaHeMm nnaHe
faire un gros plan sur un visage nnuG KpYNHbIM NNAaHoM
8 (=position) MecTOl, BaXXHOCTb . Chercher
mettre qqch au premier plan CTaBUT
2 nom (m) Synonymes
8 (=carte) nnaH, KapTa Conjuguer
le plan d'une maison nnax goéma Prononcer
un plan de métro nnaH mMeTpo Proposer une autre
B (=organisation) NMaH, 3aMbicen traduction/définition

| unplandecarriere  nnad B OTHOWEHWW KADbEDbI

Puc. 4. CnoBaps Reverso: coueTanue TMHEHHOTO U MHOTOYPOBHEBOT'O HHTEP(EiicoB

plan \pla\ masculin Singulier Pluriel

1. (Mathématiques) Surface telle qu'une droite passant par deux points quelcangues y soit contenue tout entiére. pian | plans
plans
« Tracez la perpendiculaire au plan ABC. -
\pla\
= Ajouter un exemple

vecteur normal
2. (Architecture) Partie d'une construction caractérisée par sa plandité

= La méthode du plan plié
= Ajouter un exemple

3. (Aéronautique) L'ensemble de deux ailes d'un aéronef.
= Toutes les lampes du bord étaient allumées: celles des extrémités des plans et celle de lintérieur. Si
le contact des deux lampes du dehors n’avait été mis, nous aurions pu croire que nous n'avions pius

d'ailes: nous ne pouvions pas distinguer les plans de |'appareil. — (Dieudonné Costes et Maurice Bellonte, Représentation schématigue d'un &
Paris-New-York, 1930) plan perpendiculaire & un axe, (1)

Puc. 5. CnoBaps Wiktionnaire: coueTanue TMHEHHOTO
¥ MHOTOYPOBHEBOTO HHTep(eicoB

[apannensHenii uaTEpdElic Reverso UCMONB3YET UL MPHUMEPOB coUe-
TaeMOCTH (pHC. 6) U yHoTpebsieHus JiekceM (puc. 7).

Wiktionnaire BKITIOYaET TUIIEPTEKCTOBBIE CCHUIKH JIUIIH Ha OTICIBHBIE HIle-
MEHTBI CTPaHHUIIBI (CM. pHC. 5), B TO BpeMs KaK Ha CTpaHHIIE TOJKOBaHUA TLFi u
Reverso Bce aeMeHTBI IOMOTHEHBI BCIIIBIBAIOIIM OKHOM (CM. pHC. 2, 4).

U3 conocTaBiieHHs] TUIIOJIOTMYECKOM OpraHW3alldy CTaTed B paccMOT-
PEHHBIX CIIOBapsSX CIEAYeT, YTO U1 BBHIOOpa aBTOPUTETHOTO CJIOBAps
MOJIb30BAaTEIb HE MOXET OTAaTh MPEeANOYTEeHHUE HHCTUTYLHOHAIBHOMY
nepen KoutabopaTHBHEIM, TOCKOIBKY HU OAWH U3 PACCMOTPEHHBIX MHCTH-
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TYIMOHANBHBIX JBYSI3BIYHBIX OHJIAHH-coBapeit (Auoexc, Google, Reverso)
HE CChUIAaeTCs Ha aBTOPUTETHBIE TPAIULIMOHHBIE CIOBapU.

Dictionnaire Collaboratif _Francais-Russe

plan nm. nnaH

plan NMm. MIOCKOCTb

plan nm. cxema

premier plan nm. asaHcueHa

plan des rues nm. kapTa ropoaa

plan des rues nm. nnaH ropoaa

Vous avez un plan de métro ? exp. Y Bac ecTb cxema MeTpo? Le métro
Ou peut-on acheter un plan de exp. ae MOXHO KynuTb KapTy Cartes et
la ville ? aToro ropoaa? guides

Puc. 6. CnoBaps Reverso: mapamienbHblii HHTEpQEHC ISl IPUMEPOB COUCTAEMOCTH

AN

plan” : exemples et traductions en context

Ayez toujours un plan de recharge, au cas ol le Bcerpa uMeliTe 3anacHoli naaH Ha cnydaii nposana
premier échouerait. nepsoro nnaxa.

Bénéficier d'un plan de reprise d'activité en cas de  MonesHo uMeTsb 3anacHol ANaH AeiCTBUIN Ha ciydalt c6os
sinistre majeur. OCHOBHOTO.

Tu dois déja savoir que je n'ai pas suivi le plan. Tbl y>Ke MOXellb 3HaTb... YTO Al He cnefoBana nJaHy.

Puc. 7. CnoBaps Reverso: mapamiensHblii HHTEpQEc 1Ist IPUMEPOB YIIOTPEOICHHUS

Hanpotus, kommabopatuBHelid Wiktionnaire ocHOBaH Ha aBTOPUTETHBIX
cinoBapax. OLEHUTH CIIOBaph, aBTOPUTETHOCTh KOTOPOI'0 HE MOIATBEpPKIe-
Ha, HapuMep Reverso, MOJIb30BaTENIO NPEACTOUT UCKIIOUYUTENBFHO Ha OC-
HOBE KpHUTEpHUs HAACKHOCTH, T.C. MPOBEPsS HAIMYHE OOS3aTEIBHBIX dIie-
MEHTOB CTPYKTYpBI cTaTbd. sl ppaHITy3CKOro SI3BIKA 3TO, MOMUMO TOJN-
KOBaHUS, TPAHCKPUIILIUSA 7Sl UCKIIIOUEHUH, CTHIIMCTUYECKIE TOMETHI, POJ
UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, (POPMBI )KEHCKOTO pojia MMEH MPHJIaraTelbHBIX,
JUTSL TJIaroJIoB — KaTeropus NepexoAHOCTH U IPUMEPHI YIIPaBJIECHUS.

OmnjaiiH-cJ10Bapy OTKPBITOr0 J0CTYNA: CTPYKTYPa CTaThbU

JIBYSI3BIYHBIMU CIIOBAPSIMHU, KOTOPBIE TPEOYIOT OT MOJIb30BATEIISI MUHH-
MaIbHBIX JEHCTBUI AJISI IOMCKA HY>KHOW CTAaThH, SIBJSFOTCS CIIOBapHy TTOMC-
KOBBIX cHcTeM fndexc u Google, KoTopble, OJHAKO, HE YOBICTBOPSIOT
KPUTEPHIO HAJEKHOCTH. M3 00s3aTeNbHBIX I (PPaHIy3CKOTO S3bIKa YKa-
3aHHU AHOexc YTOUHSET JIUIIb PO HMEHHU CYIICCTBHTEIBHOTO (CM. puc. 3)
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U J1aeT mpuMepsl ynoTpeonenus (puc. 9), rorna kak B Google OTCYTCTBYIOT
Iaske 9TH AeMeHTHI (puc. 8). O0a crmoBaps MO3BOISIOT YCIBIIIATE JICKCEMY
B JIBYX SI3BIKaX.

OnpeaenuTb A3blK  GpaHLy3CcKuiA  a v = dpaHUy3CKUIA  aHTIMIACKWIA  PYCCKMI v

plan X nnaH ¥

+ L lan
Q'* $13bIK OpUrMHana: aHrNNCKIiA B

. CyuwecTtsutenbHoe conception artie lan
MpunaratensHoe Ewé 1 [locmoTpeTs B cnosape b B B B

U] 4/5000 -

projet tracé brouillon [ocmotperts B cnosape

<) 0 & <

Puc. 8. CnoBaps Google: cTpykTypa CTaThi

OTcyTCTBHE TOCTOBEpHOU MH()OPMALIMN MEHEE OMAacHO, YeM HaINIne
HemocToBepHOW. Tak, mpuMepsl, KOTOpEIEe naeT AHoexc, He SBISIOTCS CTH-
JMUCTUYECKN HEUTPaTbHBIMHU: OHH MPEACTAaBICHB CyOTUTpamMu U3 (HIIb-
MOB, SI3BIK OpHTHHANA KOTOPBIX OBLT aHTIHHCKUM (puc. 9). OTcyrcTBHE
MIOMET, YTOUHSIOMNX CTHJIMCTHYCCKAN PETHCTP, MO3BOIHUT HUCIONB30BAThH
(OpMy CHIDKEHHOTO PErUCTpa KaK CTHIUCTUICCKH HEHTPaIbHYIO.

MprMepbl Ucnonb3oBaHNA Cnoeapb

commencer [komise] m
W3 cepuana «pysba». Pexaiccép — Mapy X3nBopcoH U apyrve
HauaTb Ha4aTbCa HauWHaTb HaUMHATbCA

o Presque. ll faut d'abord commencer. 3anycTuTh crapToBath sanyckats
MMo4TK, HO CHAYana Ml HAYHEM. débuter, démarrer
NPUHATBCA

o Mon émission vient de commencer.
entreprendre

- Mown MynbTUKKA HaYanMck.

Puc. 9. CnoBaps Anoexc: mpuMeps! yoTpedIeHUst

Cratbu Mynvmumpana yKa3blBaloT JHILb POl UMEH CYIIECTBUTENbHBIX
(puc. 10), omyckasi, Kak ¥ B CIIOBapsX MOMCKOBBIX CUCTEM, IPYTHE TpaMMa-
TUYecKUe A1eMeHThl. OTCYTCTBYET ayAuOBOCIIPOM3BEICHHE JIEKCEMBI.

[ockonpKy HEepeBOAYNKHU-IIPAKTAKN IOMOTHSIOT COAEp)KaHHUE CTaTeH,
uX o0beM cymecTBeHHO pasnmuaercs. CTaThbH pacmafaloTcs Ha MHOXKE-
CTBO pa3JeNIOB, KaXIbIi M3 KOTOPhIX CHA0)XEH MOMETOH, OTChUIAIONICH K
TEeMaTHKe KOHTEKCTa, U3 KOTOPOTO ATOT BapHaHT OBLT M3BIICUYEH IEPEBO-
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yukoM. Hampumep, BapuaHTHI TTepeBoIa JIEKCEMBI plan TaHBI ¢ IOMETaMH,
OTChUTAIONIMMH K 21 mucHUIuIMHapHOW obnacth u 148 temam. OpmHako
caMH KOHTEKCTHI B CJIOBape PeIyIMPOBaHBI, TOCKOIbKY MPHMEPHI YIIO-
TpeOJICHUS JIEKCEMBI, TIPEACTABICHHBIE B OTICILHOM TEMAaTHUYECKH Opra-
HH30BaHHOM pa3sJielie, OrPaHHYUBAIOTCS CJIOBOCOUeTaHUAMH (puc. 11).

[ptan ) [ Nowucx ] ®panryscknii = | Pycokuin v
Google | Forvo | +
CylIecTBHTENbHO | pHAraTenbHoe | k dpasam
plan m
odiy. IUIOCKOCTD; OBEPXHOCT; YePTEK; 3aMBICENT; [IPOEKT; Kapra ropofa (ksuh); sanymka (JKum)
asuay. IUIAH, YepTEX
ousn IIaH (IrporpamMma JeicTBHii); 4yepTéx (rpaduueckuii MarepHa)
6oeH. KpBUIO (camoinéra)

Puc. 10. CnoBaps Mynemumpan: CTpyKTypa CTaThbH

¢ Bxon | Russian | ComanreHne nons3oBaresns
CNOBAPH DOPYM KYNATb CKAUYATH KOHTAKTbI

(plan] %) [ Monck ] @parmryscxit 2 | Pyccokmin

Tepmmmsr o Tematnke CBs3b, cofepskanute plan | Bce Gopust | Tonsko B 3a1aHHOIT Gopme
DpaHIy3CKILT Pycexmit

plan d'affectation  kabens-mian

plan d'affectation  mmaH pacmonoxeHs Kabemeil

sélecteur plan TAHeBHEI IcKaTelns (fceMine)

Puc. 11. CnoBaps Mynemumpan: npuMepsl yIOTpeOICHNST

CoxpaHEHHE TEMAaTHYECKHX IMOMET KaK CIICJOB yTPaueHHBIX KOHTEK-
CTOB MOXKET BBOJUTH IIOJNB30BATENd B 3a0myxneHue. Tak, B cTaTbe s
JIeKCeMbl plan TematWyeckmid pasnen «CBs3b» Jaer mnpuMmepsl plan
d'affectation, iepeBoji KOTOPBIX 0€3 KOHTEKCTa HE MPEIIoaraeT, 4To pedb
MOXXET HMITH O KalOemnsX, YIMOMSHYTBIX B craThe (puc. 11). Hampumep,
Reverso mns plan d'affectation mipemiaraer Oojiee OOLIHE SKBUBAJICHTHI
niaw pazeumus / obecneyenusi / UCNOIb308aHUs.

OcCHOBHBIE OJIOKM JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOI'O OITMCAHMS JIEKCEMBI,
BKJIFOUEHHBIE B THIIEPTEKCTOBOC MEHIO, SBIISIOTCS OOIIMMHM i Reverso
OJTHOSI3BIYHBIX CIIOBAPCH: TOJKOBAHWE, CHHOHHMBI/AHTOHHMBI, MPHMEPHI
COYETAEMOCTH M KOHTEKCTYyallbHOro yrorpeOnenus. OmaHako i pa3HbIX
clioBapel OHW OTIUYAIOTCS BU3YaJbHBIM O(OPMIICHUEM W JIOMOJHUTEIb-
HBIMH OIIHSMHU THIIEPTEKCTOBOTO MEHIO.

42



Uleiinax C.A. Om mpaduyuoHHo2o cno8aps K OHIAUH-CL08API0

CrnoBaps Reverso, yka3pIBasi Bce 00s3aTeIbHBIC TpaMMaTHIECKHE 3HA-
YEeHHUsI JIEKCEMBbI, UCIIOJIb3YET IIBETOBBIE MapKephl (CM. puc. 4) U IOMOIHAET
MepeBo] Ha PYCCKUHU SI3BIK MPHUMEpaMH YIMOTPEOICHUS JIEKCEMBI B Tpea-
JIOKEHUSX, OTHOCSIINXCS K Pa3HOOOPa3HBIM KOHTEKCTaM. XOTs B Reverso,
MTOMUMO TOJIKOBAaHWs, HU ONWH OJIOK HE MaeT IepeBOI Ha PYCCKHM, BCe
MIPUMEPHl UCIIONB30BaHUSI CHHOHUMOB/aHTOHUMOB JIEKCEMBI B 3aKOHYCH-
HBIX TPEIIOKCHHISIX MOXKHO MpociyImath (puc. 12).

) Reverso Traduction Context Correcteur Synonymes Conjugaison

plan. » * @ QU @

Nom

schéma SN niveau systeme esquisse
programme canevas ébauche croquis
projet calendrier diagramme vue
dessin dessein stratagéme magquette

stratégie carte modele machination

EXEMPLES
Le plan décentralisé ne permettait pas d'avoir des installations adéquates pour la préparation et la cuisson des vivres frais. <3

Son plan a l'italienne est attribué & Jacques-Ange Gabriel. <J3)

Puc. 12. CnoBaps Reverso: paznen «CHHOHHUMBD)

MeHI0 Reverso IOIOTHEHO CCBHUIKAMH Ha COOTBETCTBYIOIIYIO CTATHIO
(hpaHKOA3BIYHOW Bukuneduu M MyabTHMEIUHBIE pecypchl (puc. 4). s
Ka)XIIOTO TJIarojia BCIUTBIBAIOIIEE OKHO JAaeT TAOIUILy €ro CHpsDKEHHS, YT
omnm4aetr Reverso ot Mynsmumpana, riae Bce GOPMBI TaHBI €IUHBIM CITHC-
KoM Oe3 yrouneHust popMbl. OTAenbHas 3aKiiaaKa MEHIO Reverso OTChHIIa-
€T B TpaMMAaTHYECKHH CIIPABOYHHK, CTPYKTYPUPOBAHHBIA C IIOMOIIBIO
Ta0JINI, CHA0XKEHHBIH KOMMEHTAPUAMK W IPUMEPaAMHU.

Wiktionnaire, Oyay4n KoiutabopaTHBHBIM CIIOBapeM, Ipejyiaraet molb-
30BaTENI0 COUHYIO CTPYKTYpPY CIOBapHBIX CTaTeil, OTCYTCTBHE KOTOPOH
XapaktepHo it Myremumpana. [IoMAMO TIEpEIHCIEHHBIX BBIIIE, B MEHIO
Wiktionnaire BXomar GJ0kd 3TUMOJNIOTHH W Mopdonorud. Bo MHOrHX cra-
TBSAX €CTh HEPEBOJ JIEKCEMBI Ha Pa3MUYHBIC SI3BIKU. AyIHO(ailibl TaloT
NpUMEpHl 3BYYaHHS JIEKCEMBl IS PAa3NAYHBIX AuaNeKToB @paHnnu.
Ccpuke Ha MyITBTHMEANHHBIE peCypCHl Ha CTPAHHMIIE CTAThH OTCYTCTBYIOT,
OITHAKO THIEPCCBUIKH Ha CTAThH (PAHKOS3BIYHON Buxuneduu OTKPHIBAIOT
K HUM JIOCTYTI Ha CICAYIOIINX YPOBHSIX.

Onwupasch Ha CTPYKTYpy OyMaxkHoro cioBaps, 7LFi He OTChIIaeT K
BHEIIHUM MYJIBTHMEAUIHBIM pecypcaM, HO KayK/Iasi CTaThsi CHAOXKeHa IBe-
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TOBOM M TpadudecKkoll pa3MeTKOH, IMOCTPOSHHOH Ha mpH(Tax (KypcHB,
JKUPHBIN, CTPOYHBIH/TIPOIIICHON perucTpsl) (cM. puc. 2). L{BeToBbIe 610KH
BEIJICIISIOT JIEKCHKOTpa(UICCKIE TTOMETHI, TOJIKOBAHMS 3HAUYCHUH MHOTO-
3HaYHOU €IMHUIIBI, IPUMEPbl CHHTarMaTH4ecKkor coueraemoct. [Tomumo
paszzerna 3TUMOJIOIMU MOJB30BATEI0 OTKPBIT JOCTYI K JUAXPOHUUYECKOMY
OIMMCAHUIO JIEKCEMbI B Pa3IMYHBIX CIOBAPSX BIUIOTH JO CIOBapsl CpeiHe-
¢paniry3ckoro s3pika XIV-XV BB. TLFi — eMUHCTBEHHBIH U3 paCCMOTPEH-
HBIX CJIOBaped — JaeT YaCTMYHBIA JOCTYI K JIMHIBUCTHYECKOMY KOPITyCY
Frantext, ananornunomy HanmonanbHOMY KOpPIyCy pycCKOro si3bika. Pas-
Jiell CHHOHUMUHW/aHTOHUMUN TLFi orTnuyaeTcs rpaduueckoll BH3yalln3a-
nueit (puc. 13).

= PLAN

Synonymes de "plan™

dessin
projet
canevas
esquisse
schéma
gbauche

Puc. 13. CnoBaps TLFi: pa3nen «CHHOHUMBI)

Robert otnipaBiiseT moib30BaTens B ciioBapb A. ®roperhepa, OBIBIIETO
ONITOHEHTOM akajemudeckoro cinoBaps XVII B., Reverso — B cloBaph
Littré XIX B. Larousse paer CCBUIKM Ha DHIMKIONEINYECKHAE PECYPCHI,
MoJIeP)KABAaEMbIe Pa3IMYHBIMU (popMaTaMu Mpe3eHTauu (puc. 14).

Voir tous les médias correspondant a plan

Plan Carpin. Jean du Plan Carpin.

Franciscain italien

Puc. 14. CnoBaps Larousse: MyIbTUMEIUHHBIE PECYPCHI
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[Ipu otGope mpruMepoB yIOTpeOIeHUs CIIOBApH MO-pa3HOMY paboTaroT
¢ (pYHKIMOHANBHBIMA CTWIIAMHU. TLFi OCTaeTcs BEPHBIM Tpaauluu Oy-
Ma)kKHOU BepcuH cioBaps DPpaHIy3CKOH akaJeMHH W MPUBOIAUT ITUTATHI
TONBKO W3 TIPOM3BENCHHWN XYIO)KECTBEHHOH JHTEpaTypwl, Reverso,
Wiktionnaire, Larousse n Robert paboTaroT ¢ COBpeMEHHBIMI HAYYHBIMH U
MenuaTekcTaMu. Larousse, Kak U MynomumpaH, BBIIEISIET TEMaTHIECKHE
pasnensl (mpaBo, dJKOHOMHUKA U JIP.) IUIS MOTHOTEKCTOBBIX IIPHMEPOB YIIO-
TpeOneHus ekceMbl. Wiktionnaire u Robert NaroT TIONHYIO CCBIJIKY Ha HC-
TOYHHK, JIeJIasi ero MOCTYIHBIM IS JalbHEHIed KOHCYJIbTaluy U TOKa-
3bIBasi OOHOBJIIEMOCTD CIIOBApS, TOCKOJBKY €CTh IPUMEPHI, TATHPOBAHHBIC
2023-2024 rr.

[onBoxst wrorm, MOTYEPKHEM, UYTO XOTSI Reverso, Kak M OCTalbHBIE
IBYSI3BIYHBIC CIIOBAPH, HE CCBUIACTCS HA aBTOPUTECTHHIN CIIOBAph, aHAIN3
€r0 MHUKPOCTPYKTYPHI ITIO3BOJISIECT IIONB30BATENIO TOHSTH, YTO OH CIHH-
CTBEHHBIN CpeIH IBYSI3BIYHBIX CIOBApEH MOTHOCTBHIO YIOBIETBOPSET KPH-
Tepuio HagexHocTH. OmHAaKo, MpemIaras IepeBOx Ha PYCCKHM S3BIK IS
TOJIKOBaHUS, Reverso YTOUHSET, UTO MEPEBO] IPAMEPOB COUETAEMOCTH H
YIOTpEOJICHUST BBITIONHEH Onarojapsi KO1abOpaTUBHOMY YYacTHIO TOJb-
30BaTeneil, W Tpemyaraet JOOOMY IPHCOCAWHUTHCS K Mpoekry. Jlis
OCTaNBHBIX NIBYS3BIUYHBIX CJIOBapei OTHENbHBIC AJIEMEHTH 00s3aTeNbHON
CTPYKTYPHI CTaTbU OTCYTCTBYIOT, B TO BpPeMs Kak Reverso, Kak U BCE pac-
CMOTPECHHBIC OJHOS3BIUYHBIC CIIOBAPH, COXPAaHHB BCE O00s3aTENBHBIC dIie-
MEHTBI MUKPOCTPYKTYPBI, IPEIOCTABIIIN HONb30BATENSAM IIHPOKUI BBIOOD
(YHKINOHANBHBIX BO3MOXHOCTEH, KOTOpbIE HUKOTr[Ja HE BKIIOYAINCH B
TPaJAUIIMOHHBIN CIIOBaPb.

Hudposas nexcukorpadguyeckas KyjabTypa:
npood;emMa 0TBETCTBEHHOCTH

Obparmienne K OHIalH-CIOBapsM (HPAHITy3CKOTO SI3BIKa OTKPBITOTO JO-
CTyIIa TIOKa3bIBAeT, YTO WX ABTOPHTETHOCTH HE BCETAA ITOATBEPXKICHA
CCBUIKOM Ha TPaJWIMOHHBIN CJIOBaph, M OICHUTh aBTOPUTETHOCTH pecypca
MOJIH30BATENb MOXKET, JIMIIE MPOBEPSII HAJTHMIHE 00sS3aTEIBHBIX AIIEMEHTOB
CTPYKTYPHI CTaThH, KOTOPAsi UMEET CBOIO CIIEIU(HUKY IS KAXKIOTO S3BIKA.
ConocraBiieHre MUKPOCTPYKTYpPBI JJIsSi aBTOPUTETHBIX OHJIAWH-CIOBapen
OTKPBITOTO JOCTYIA ITOKA3bIBACT, YTO BCE OHHU BKIIIOYAIOT B CIOBAPHYIO
CTaThl0 3HAYUTEIIHO OONBIIUH O0BEM JIEKCHUKOTPaUIeCKOrO U HILTIO-
CTPaTUBHOI'O MaTepHuaja, 4eM OyMakHsle cioBapu. CoxpaHss B paziwy-
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HBIX 00beMax 00s3aTeNbHBIC AIEMEHTHI CTAThH, BHYTPH OJMHAKOBBIX OJI0-
KOB JICKCHKO-CEMaHTHIECKOTr0 OMHCaHUs JeKceMbl Reverso, Wiktionnaire,
Larousse, Robert u TLFi nenaroT aKIeHT Ha Pa3IMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
BO3MOYKHOCTSIX.

C omHOH CTOpOHBI, TaKOE pPAaCIIMPEHHE BO3MOXKHOCTEH IO3BOJISICT
MOJIB30BATENI0, paboTasi ¢ OHIIAHH-CIOBAPSIMH, HE TONEKO HAXOIUTH OTBE-
THI Ha BOIPOCHL, C KOTOPBEIMH OOpaIiainchk K OyMa)XHOMY CIOBapro, HO
permate pa3HooOpas3HbIe 3aJa9l, MHOTHE M3 KOTOPBIX HE MOTIIN Ja)xe OBITh
MOCTABIICHBI TIpU OOpamIeHuH K ciaoBapio paHee. Hambonee makoHUYHBIE
TOJIKOBAHUS OHJIAWH-BEPCHIA OJTHOSA3BIYHBIX clioBapeil Larousse u Robert
NENAIOT WX JTOCTYIHBIMH TS TEX, Ubs SI3IKOBasi KOMIECTEHIHS C(HOPMHUPO-
BaHa JINIIb HA HAYAIFHOM ypOBHE. AKTHBHOE OOpallleHne K MyJIbTHMEINa
B (hopMaTe SHIUKIONEANH Y Larousse U urpoBoM (opmate y Robert mon-
Iep>KUBaeT MOTHBALIMIO TTOJIE30BATENS IS PA3BUTHS S3BIKOBBIX HABBHIKOB,
pacImpsieT ero 3HaHHUS 0 MHpe. Reverso naeT Hanbojee MOJIHOe ayanoco-
npoBoxkacHue. CiioBapu Reverso, Wiktionnaire u TLFi, cOXpaHsisi B pa3HOH
CTEIEeHN JTMHEWHBIA WHTepQEiC UTs TOIKOBAaHUN W OrpaHWYUBas THIIEpPC-
CBUIKH Ha CTpaHHIIE TOJKOBAHUH, COKPAIIAIOT BPEMEHHBIC 3aTPATHI MOTb-
30BaTeNlsl W AKTHBUPYIOT €ro HENPOM3BOJIBHOE BHUMAHHE IIPH IIOMCKE
Hy)kHOW wWH(popmaruu. [laBas HamOoiiee TOAPOOHBIC, MO CPABHEHUIO C
IPYTUMH CIOBApSIMH, TONKOBAHUS ¢ MHOTOYHCICHHBIMHU TIPUMEPAMH, TH
IIBa CIIOBaps MO3BOJIIIOT MOJB30BATEII0 PAa3BUBATH SI3BIKOBYIO KOMIIETCH-
IO Ha MPOIBUHYTOM ypoBHE. brmaromaps moctymy k koprycy Frantext
MOJTb30BaTEIh MOXET oOpamarbes K TLFi s monoopa MaTepHaIIOB st
JUHTBUCTUYECKUX HccienoBanuii. CieayeT MoaIepKHyTh, YTO BCE OJIOKH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO OMMCAHUS B CTaThIX OJHOS3BIYHBIX CIOBapen
MOTYT CTaTh, M3-3a U30BITOYHOCTH X COACPKAHUS B TUPpoBOM (popmare,
HMCTOYHMKOM MaTepHajia Uil JTMHTBHCTHYECKUX HCCICIOBAHUM, KaK CHH-
XPOHUYECKHX, TaK ¥ JUAXPOHIMYECKHX.

C nmpyroit CTOpOHBI, pacmupeHue (YHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH
OHJIAH-CJIOBape NpearonaraeT, 9To MX CO3IAaTeNd BO3JAraioT TeM ca-
MBIM Ha TIOJNB30BATENII OTBETCTBEHHOCTh 3a 3(QeKkTuBHYIO paboTy C
MPEJOCTABICHHOW eMy WH(popManued. Eciau TpaIuioHHO JIeKCHKorpad
HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, YTOOKI CJIOBaph ObLT yoOeH it paboThl, U
JIF000H €ro moJib30BaTeb, 0€3 KaKoH-1100 IOArOTOBKH, CMOI' HAWTH OTBET
Ha BOIPOC, C KOTOPHIM OH OOpaTHJICSA K CIIOBAapIO, TO CJIOBApU C pacIlv-
PECHHBIMU (byHK]_II/IOHaJ'ILHBIMI/I BO3MOKHOCTAMU MCHAIOT NPEACTABIICHUA O
nexcukorpaduueckoit Kynbprype. KymbTypa paboThl co cioBapeM, OpHEH-
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TUPYSCH B TIEPBYIO OYepelb HA HOPMY B AIIOXY OYMaXKHBIX CIOBapei, MpH
nepexofe K MU(POBBIM CIOBAPSM PACIIUPSIET CBOIO CTPYKTYypy. [lomp3oBa-
TENI0 HY)KHA S3BIKOBas JIEKCHKOrpaduiecKas KOMIICTCHIUS, ITO3BOJISIO-
mIast OIEHUTh HAJAEKHOCTh III(PPOBOTO CIOBAPS, a IparMaTuiecKkast JEKCH-
Korpaduyeckass KOMICTCHIIHMSI TPEIIoiaraeT YMEHHE COOTHOCHTH CBOH
3ampoc ¢ (PYHKIIMOHATHHBIMA BO3MOXHOCTSIMH CJOBapei Uit BBIOOpa
HauOoiee 3ddexTnBHOro. HOBHIM KOMITOHEHTOM JIEKCHKOTpaduIeCcKOM
KYIBTYPhI CTAHOBUTCSI CIIOCOOHOCTB ITONTB30BATEISI TBOPUYECKH HCIIONB30-
BaTh CIOBaph KaK 00pa30BaTENbHBIA 1 HCCIENOBATEILCKHNA pecypc.

CrnoxHas cTpykTypa nudpoBoi 1eKCHKOrpaduIecKoi KyIbTyphl 03Ha-
gaer, 4To ee¢ (HOPMHUpPOBAHHE JONKHO CTaTh TPEAMETOM OOYYCHHUS.
Hampumep, K.II. Mapkyc u U. [Ipunaro-Xopear npemiaraioT BBIIEIUTH
CaMOCTOSITENIFHBIN pa3/ieNl JIEKCUKOrpaduu, KOTOPBIi OHM HA3BaIMd METO-
TKOW paboThI co cioBapeM (dictionary didactics) [17. P. 366]. Jlns Toro,
9TOOB OHJIAWH-CIOBapH C PAaCIIMPEHHBIMHU (PYHKIMOHAIEHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMH OCTaBaJHCh 3(P()EKTHBHBIMA B paMKax MOIX0Ia, OPHEHTHPOBAH-
HOTO Ha IIOJIb30BATENS, KYJIbTypa pabOTHI CO CIOBAapeM HE MOXET OBITh,
KaK paHee, MPOCTO MPOTHUBOIIOCTaBJICHA YIOOCTBY €ro HCIIONB30BaHUS.
[onp30BaTens NOIDKEH Y3HATH O TEX BO3MOXKHOCTSIX, KOTOPBIE €My TIpeo-
CTaBIISIIOT pasHBIE coBapH. s aTOoro B muainor jgekcukorpada 1 moib30-
BaTeNs JAOJDKEH BCTYIHTH MOCPEIHUK, KOTOPHIM pa3fenuT ¢ HUMH OTBET-
CTBEHHOCTb 32 3P (PEKTUBHOE HCIOIH30BAHHUE ITU(PPOBBIX PECYPCOB, IIOMO-
rast IOJIb30BATEI0 OPUEHTHPOBATHCS B IPEIOCTABICHHBIX eMy (PYHKIIHO-
HAJIBHBIX BO3MOXKHOCTSIX.
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Abstract. The article states the necessity of existence for a new format of dic-
tionaries — a usage one. Such a necessity is explained with sufficient changes in
language reality where the contemporary language functions and is formed. The
prerequisites for appearance of this idea are, firstly, a long-existing need to cre-
ate the so-called topical dictionaries which would reflect the speech, not the
language; secondly, the change of prior resource for the language transfor-
mation: the main source of renewal and supply for the language system is media
discourse nowadays; thirdly, the increase of information flow and, as a conse-
quence, the speed of emergence of word which are called current key words;
fourthly, the appearance of a technological foundation which is able to create
and support such a dictionary. The authors incorporate their project — Media
Dictionary of Current Key Words — into the history of existence and develop-
ment of the Russian lexicographic system. They also prove that this work abso-
lutely corresponds to the traditions of the Russian lexicographic thought be-
cause the Media Dictionary is based on the basic achievements of the lexico-
graphic science, with new functions which appeared due to the technical pro-
gress and the renewal of the technological foundation: electronic storage of in-
formation, immediate input of information about new connotations, feedback
from the scientific and professional community and so on. The detailed review
of literature and the description of methods for creating the dictionary entry in
the dictionary of a new type are accompanied with practically focused explana-
tions of single key word representations within a dictionary entry in the Media
Dictionary of Current Key Words project as a practice for corresponding theo-
retical statements. The article presents the structure of the dictionary entry, ana-
lyzes the supporting data presenting the word’s definition. Special attention is
paid to the innovations connected with the development of dictionary entry
metalanguage: representations of phatic overtones within the lexical meaning of
the word as well as a cultural and historical note which transforms an edition
linguistic in its nature into a culturally and socially significant project. The con-
clusion is made about the relevance of the usage lexicographic project, as well
as about the unique features of the presentation of the linguistic description of
current key words as part of a mental map of modernity.
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IMocTanoBKa MpPoG.IeMBbI

CocrtaBuTENb COBPEMEHHOIO CIOBApsl pelIaeT JBE 3aJlauM: YIOBUTh aK-
TyaJbHOE ISl TEKYIIEro MOMEHTa CJIOBO (IEMOHCTpAIHSI CHHXPOHIMYECKO-
TO cpe3a sI3bIKa) U (PUKCHPOBATH MajelIne H3MEHEHHUS B €r0 3HAYCHUH B
peaTbHOM BpEMEHHU (IEMOHCTpAIHSI aKTyallbHOTO CEMaHTHIECKOTO COAEP-
xaHus cnosa). [lo cytu, pedp UAET 0 HEOOXOMUMOCTH CO3JAHUS U TMOJ-
IepyKaHUs JIEKCHKOrpapuueckoro MmpoeKTa, OPHEHTHPOBAHHOTO Ha Y3YC,
aKTYyaJIbHYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY COBpeMEeHHUKA. Hemnp3s ymyckaTh U3 BH-
Iy emé OJWH 3HAYNMBIH MOMEHT: HMPUHIMIHAILHO MEHSETCS MCTOYHHK
TIOMOJIHEHUS U OOHOBJICHHS JIEKCHKH. [IpeoOparkeHre 1 OOHOBIICHUE SI3bI-
Ka B HACTOAIICE BPEMs OCYLIECTBIIETCS B MEANATEKCTE, U €CTECTBEHHBIM
0o0pa3oM MaTepHall JiIs CJIOBapHBIX WILTFOCTparuii Bc€ yarme Oepércs u3
3TOTO UCTOYHHKA.

Bcé aTo o0ycroBimBaeT HEOOXOAMMOCTE CYIIECTBOBAaHUS «Memuacio-
Baps KIIOYEBHIX CIIOB TEKYIIETO MOMEHTa» KaK CBOCOOPa3HOrO OTBETa Ha
BBI30OBBI COBPEMEHHOCTH W pelieHue nepeuncieHHsx Borpocos [1]. Tlox
«KITFOUEBBIMI» B JaHHOM HCCIICIOBAaHUHU IIOIPA3yMEBAIOTCS SI3BIKOBBIC
SIUHUIEI, BEI3BAHHBIC K XU3HU CEPHE3HBIMH TTOMUTHYECKUMH WM COIHU-
QIBHBIMH TTOTPSICCHUSIME B OTAENBHO B3ATOM HAIIMOHAJILHOM COOOIIECTBE
WJIM B MHPE B TIeJIOM [2]. DTO crienu@uuecKue cioBa dO0XH, 000raméHHbIe
MHOXECTBOM KOHHOTaTHBHBIX CMBICJIOB, YHUKAIBHBIX IS TEKYIIETO MO-
MEHTa ¥, KaK IIPaBIJIO, HEAKTYaJbHBIX IS HHBIX HCTOPHYECKUX ITEPHUOIOB.
Be3 momHOro moHMMaHHs BCeX BO3MOKHBIX CMBICIOBBIX HIOAHCOB, KOTO-
pBIe MOMOOHBIE JIEKCUYECKUE EIMHUIBI IPHBICKAIOT B KOHTEKCT, HEBO3-
MOYXHO ITOJTHOIICHHOE ITPOYTEHHNE TEKCTOB COOTBETCTBYIOMIEH ATIOXH.

Lens cTaTby COCTOHUT B TOM, YTOOBI OXapPaKTEPH30BATH CIIOBAPH HOBOTO
Tina — «MeanacioBaph KIIIOUEBBIX CIIOB TEKYIIETO MOMEHTa». B HEM omu-
CBIBAIOTCS JICKCHYECKHE SIUHUIIBI, TOSBIIOMNECS B MEIHaIUCKypce (0T-
croa GOpMaHT Mmedua- B Ha3BaHUM) M XapaKTEPU3YIOIIHE TEKYIIHH MO-
MEHT — BPEMEHHOM Cpe3 BHES3BIKOBOH JIEHCTBUTENHHOCTH, OTPAHUYCHHBIN
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paMKaMU 3apOXKICHHUS, Pa3BUTHS U pa3pelIeHus KaKOW-In00 00IIecTBEHHO
3HAYMMOU CUTyaluy (MaHIeMUsI HOBOH KOpOHABUPYCHOW MH(MEKINH, CIie-
LuanbHasg BOCHHAs onepanus, npucoenuHenue Kpeima u npou.).

Teoperuueckuii 6a3uc

B coBpeMenHoO# Teopun JeKCHKOTrpaduu OCTpO CTOUT Bompoc audde-
peHImanuu cioBapeid u pazpaborku ux tunomormm [3. C. 8; 4. C. 342].
3TO CBSI3aHO B TOM YHCJE C KOJHMYSCTBOM H3IaBaEMBIX CIOBAaped M HMX
Ype3BBIYAlHBIM pa3HooOpa3ueM. [Ipu STOM Bce CreUamicThl B 00NACTH
JIEKCUKOTpa()uu TOBOPST O COMHHUTEIIFHOM KadeCTBE 3HAUUTEIHLHON YacTH
aToii crioBapHou npoxykiuu (M.A. KpoHray3 xapakrepusyeT CHUTYyaIruio
Kak <Jqiekcukorpaduueckuii HeBpos3» [5. C. 163—-177]). Oanako Bompoc o
Ka4yecTBE M3aBACMBIX CIOBapeil HUCKOJIBKO HE CHUMAET APYTOH BOIPOC:
KaKWe TUIBI CIOBapeil MOXKHO BEBIICNUTH W B KAaKOW CTENCHH aKTyalbHA
uHpOpMAIIsL, KOTOPYIO OHH TPEAOCTABISIIOT IS  IMOJNB30BATENIS.
B.A. KosbipeB u B.JI. UepHsk crnipaBemyinBo 3amedarot: «Jlekcukorpadus
u3 cyry0o akaJeMHUYecKOi c(epsl B IOCICTHUE ACCATUICTHS MPEBPATH-
Jack B chepy ComMaibHO MOOMIIBHYIO, OBICTPO OTBEUYAIONIYIO Ha 3aIpOCh
obmrectsay [3. C. 8]. Orcroga cocyliecTBOBaHHE B HOBBIX CJIOBAPHBIX W3-
TaHUSAX COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKON MH(OpMALNK M CBENCHHHA CMEXK-
HBIX HaIPaBJICHUN — KyJIbTypOJIOTHH [6], COLIMONIOTHH ¥ MTOIUTONOTHH [ 7].

Ha »Tr mporteccsl HakmanpIBaeT OTIEYaToOK U nudposas cpena. Mimen-
HO B CETH MaccoBas ayAWTOPHs WIIET OBICTPHI OTBET Ha CBOM 3ampoc.
B Hacrosiimee BpeMs akTHBHO HAET OmHM(POBKA YK€ CYHMIECTBYIOMIHX U
n3gaBaeMbIX cioBapeii. Ho Bcé wame un oTu€rimBee B TEOPUU W IPAKTHKE
CIIOBAPHOTO Jefia 3BYYHT MBICIH O CYIIECTBOBAHHH W HEOOXOIMMOCTH
TaTbHEUIIEro pa3BUTHA COOCTBEHHO HH(POBBIX CIOBapei, M3HAYAIBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX HA BO3MOKHOCTH MHUpOBOH cetu [§; 9]. Nubie mpunnu-
Bl ¥ YCJIOBHSI CYIIECTBOBAHUS TaKUX CJIOBApEi MOIKHBI M3MEHUTH B TOU
WIM WHOW CTENEHW M CaMH CIIOCOOBI MPEACTaBICHHUS JHHTBHCTHYECKOU
WH(pOpMAITIH.

[Tomemnienne crmoBapeil B IUPPOBYIO cpeay AenaeT ux Ooyee NOCTYII-
HBIMHU JUISl TIOJIB30BATENS. DTO MO3BOJSET OBICTpEe HAXOAWTH HEOOXOIH-
MyI0 HH(pOpManuo. ABTOPHI CIOBaps TOKHBI YETKO MPENCTaBIATh cebde,
KOMY OH IIpeHa3HaueH. VIMeHHO mpencTaBieHne o0 aapecaTte BO MHOTOM
dbopmupyer nuddepeHnranbHpIe MPU3HAKK KaXKIOT0 KOHKPETHOTO CIIOBa-
ps [10]. Curyanusi, xoraa, mo meiciu B.B. MopkoBkuHa, «denoBek, s
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KOTOPOT'0 CO3AaeTCs CIOBAPh, OTCTYIAET B TYCTYIO TCHb, & TO M BOBCE 3a-
ObiBaercs sekcukorpagom» [11. C. 142], BcE MeHBIIIE OTBEYAET 3ampocaM
BpeMeHH. TakuMm 00pa3oM, BOIIPOC, JTOCTATOYHO NAaBHO c(HOPMYIHPOBAH-
HBI B TCOPUHU JIEKCHKOrpaduu (IPOTHBOIOCTABICHUE CIOBApei, OpHeH-
TUPOBAaHHBIX Ha S3BIKOBYIO CHCTEMY W OPHEHTHPOBAHHBIX Ha YeEIOBEKa
[12; 13]), cTouT B HacTOsIIIEe BpeMs B JICKCHKOTpahMUSCKOM MpaKTHKE KakK
HUKOT'ZIa OCTPO.

OdeBuAHO, UTO C OpPUCHTAIMEH CIIOBAaps Ha ajpecaTa MEHSETCS M caM
MOJIXOJI K JIEKCHKorpaduueckomy oobekty. A. Peem u C. Jlenecanem Oblia
chopMyTHpoBaHa HUIEs CIOBaps AKTHBHOTO THUIA, COTJIACHO KOTOPOH
«CIIOBaph HAaYMHAET JKATh C TOrO MOMEHTa, KOrna OH oOpamiaercs He K
3HAYEHHUIO CIIOB, a K uXx aedctBuio» [14. C. 263]. IIpu Bcex CIIOXHOCTSIX
BOIUIOMICHHS dTOH muen (Kakoro poma, B KakoM O0ObEME M KaK WMEHHO
JIOJDKHA OBITh TIpeJicTaBiIeHa HH(OpMAIWs) B HEl €CTh palliOHAIBHOE 3ep-
HO W aKTyaJIbHOCTh 3BYYaHHUS I co3aarenei cioBapeii. OO 3ToM cBHIE-
TENLCTBYET, HAIIpUMeEp, oOpamieHne K mpodieMe aKTUBHOTO CIOBaps B €€
TEOPETHYECKOM H MPAKTUIECKOM ACIIEKTaX B TPYHaX COBPEMEHHBIX HCCIIE-
nmoBateneit [15].

Korna cioBo B cnoBape nepectaér ObITh 3a()MKCHPOBAHHOW CTaTHYe-
CKOW EAMHUIIEH JIEKCHYECKOH CHCTEMBI, CTAHOBHTCS aKTyaJeH BOIIPOC O
cTaTyce caMO CHCTEMBI — CTENEeHH e€ ymopsmodeHHOCTH. B pycucrnke
chopMupOBaHO JIBa MOIXoAa K 3Toi mpobneme. [lepBbrit ObT chopmyn-
poBan u nokazan FO.H. KapaynoBeiM B pycie KOHIENIHA CEMaHTHIECKON
HernpepsiBHOCTH [16]. Bropoit moaxon npunamnexut [1.H. JleancoBy, ko-
TOpBIH, MpHU3HABasl OOMIYIO YIIOPSIOYEHHOCTD JIEKCHIECKONH CHCTEMEI, J0-
MyCKaJd Halu4he BHECHCTEMHBIX aneMmeHToB [17]. IlpencraBnsiercs, kak
TAKOBOT'O TIPOTUBOPEUHSI B CYIIECTBOBAHUH ITHX JBYX TEOPHH HET, a pas-
HOTJIaCHE BO3HHMKAET M3-32 PA3HON CTENEHN MPUOMMKEHHS K OOBEKTY aHa-
nmu3a. [lpu Goree abCTpPaKTHOM IMOAXOJE JIGKCHYECKAas CHCTEMa MOXET
npuoOpeTaTs BUJ MOHOJHTA, MpU OOpamIeHHH K KOHKPETHOMY MaTepHa-
ny — cucteMbl cucteM [4. C. 580], T.e. MBI IMEEM JIENIO C OMHUCAHUEM JIEK-
CHYECKOro MaTepuana Kak Obl H3BHE M H3HYTPU. ITO UMEET 3HAUECHUE MPH
(hOopMUPOBAHUN KOHIIETIIUH CIOBapsl, ONPEAeICHUN 00bEKTa JIEKCUKOrpa-
(hUYeCcKOTO OMMCAHHS.

[Ipu opueHTannM Ha MPAarMaTHKO-KOMMYHHKATHBHOE OIHCAHHE CIOBA
B clioBape 1ienecoo0pa3eH BTopoi momxoj. CeromHsi y>ke HET He0OXOau-
MOCTHU TOBOPHUTH O TOM, YTO HUJICA BBIBOAUMOCTHU 3HAUCHUA CJI0OBA Ha OCHO-
B€ IPYNITUPOBKH W aHAIN3a KOHTEKCTOB ynoTpeOieHus crnpaBeninBa. OHa
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Oobuta  chopmynmpoBana JL.B.Illepboii w mpomomkeHa B TpyHax
B.B. Bunorpanosa, [I.H. llImenésa, B.I'. 'aka, A.A. Ydumnerord u np.
B camom xapaxTepe BEIOOpa KOHTEKCTOB JIISI aHAIN3a €CTh YK€ HEKOTOopast
ocHOBa It (hopMUpOBaHUS TP QEepPeHIINATHHBIX TPU3HAKOB KOHKPETHOT'O
cinoBapsa. H.1O. IlIsenoBa npeioxuia pa3aeauTh KOHTEKCTh Ha TPH TUIIA:
1) cmyxamme i ONpENeNeHUs 3HAYCHUS CJIOBa, IEMOHCTPHPYIOIIHE
MEXKKJIACCOBBIE CBSI3U, CEMAaHTHUYECKHE CBSI3U BHYTPH Kilacca, BO3MOXHO-
CTH CHHOHHMHYECKHX 3aMEH; 2) CHHTarMaTH9eCKHE, TOKa3bIBAIOIINE BO3-
MOXXHOCTH COYETAaeMOCTH Pa3HOrO TUIA; 3) «0OCTaHOBOYHBIE), CIY)KAIIHe
JUTSL AeTanu3anun dneMeHToB TonkoBanus [ 18]. [Tocnennue, ¢ Hamew Tou-
K{ 3peHHS, HanOoliee MHTEPECHEI ISl CIOBapsl aKTHBHOTO THIIA, TOCKOIb-
Ky UCHOJNB3YIOTCA B TE€X CIIydyasix, KOrJa 3Hau€HHE CJI0BAa YYBCTBUTEIBHO K
JKCTPAIMHIBUCTHUECKUM CUTYaLIHSIM.

HyxHo ckasath, 9T0 cama uaes HeOOXOANMOCTH OIHCAHUS IIparMaTu-
YECKOro 3HAYEHHS CIIOBA, YaCTO B €r0 AWHAMHYECKOM acIieKTe, 00CyKaa-
eTCcsl B COBPEMEHHBIX HccienoBanusx [19], mpeanpuHuManack MOMBITKA
co3maHus 0a3bl JaHHBIX IParMaTHIecKH MapKUPOBAaHHOH JIEKCHKH PyCCKO-
ro si3bika [20]. OHAKO B aclieKTe JIKCHKOrpadhuIecKoil pa3paOdOoTKH KITHO-
YEBBIX CIIOB TEKYLIET0 MOMEHTa Ooiee aKTyaJbHBIM IPEICTaBISICTCS aHa-
U3 W JIEMOHCTPAlHs B CIIOBAPHOW CTaThe KOHHOTAIMH M (DaTHUECKHUX
CMBICIIOB JIEKCEMBI, UTO 00YCIIOBIIEHO MPEXKIEC BCETO XapaKTepOM MeIHii-
HOro JMCKypca C €ro MHOXXECTBEHHBIM IIOBTOPEHHMEM KJIIOYEBOIO CIIOBa,
CBSI3aHHOTO C TEM WJIM WHBIM 3HAYHMBIM COOBITHEM. B 3THX 00CcTOSTENH-
CTBax CJIOBO HE MOXKET OBITH CTaTHYHO, OHO IIOTPY’KEHO B M3MCHUYUBYIO
cpely IUCKypca, ABUIKETCS BMECTE C HUM U CaMO MOPOXKIAET JBUKECHUE
CMBICJIOB BHYTPH JUCKYpCa.

Koneuno, B 3TOM ciIydae MBI HE MOXXEM TOBOPUTH O (PUKCAIIUK HOPMBI,
peub UAET 0 JEMOHCTpaLUM y3yca. «MeauacioBapb KIIOYEBBIX CJIOB TEKY-
IIET0 MOMEHTa» — CJIOBapb HE HOPMATUBHBIN, a y3yanbHbId. OH co3maéres
IUISL TOTO, YTOOBI COPHEHTHUPOBATH aapecaTa B OECKOHEYHO MEHSIOMIEHCS
KapTUHE COBPEMEHHOCTH. B 3TOM OTHOIIEHMM OH BBINOJHSET OCHOBHOE
MpeHa3HavYeHue cioBaps, chopmymupoBanHoe B.I'. ['akom: «...crmoBapb
MpeAHa3HavyeH Ul TOTO, YTOOB! YCTPaHUTh PACXOXKICHUE MEXKIY MHIUBHU-
JTyalbHBIM 3HaHHWEM U 3HaHHWeM Bcero kojutektuBa» [21. C. 12], ogHako He-
CKOJIBKO B IHOM KITIOY€, YEM 3TO OOBIYHO Ipeanonaraetcs. YacTo Kimo4yeBoe
CJIOBO, MTHOBEHHO 00pacTasi KOHHOTATUBHBIMH CMBICIIAMH U OyZydH BOC-
TpeOOBaHO B MEIMANIPOCTPAHCTBE KakK MpEIEe/IEHTHBIN (eHOMEH, TepecTaéT
6LITL TMIOHSATHO HOCHTEIIIO S3bIKa BO BCEH MHOI'OTPaHHOCTH CBOCH CeMaHTH-
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KH, TO K€ MPOUCXOMNUT U C IMOTEpel aKTyallbHOCTH COOBITHS, KOTOPOE €ro
mopomito. B stom otHOmeHNn «MemmracioBapsy MOXKET CTaTh CBOeoOpas-
HOM KapTOM aKTyaJIbHOM S3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA HOCUTENA S3bIKA.

ITocnennee Bem€T emi€ K OMHOMY 3HAYMMOMY IJISI HAC TEOPETUYECKOMY
nonoxernto. O.W. branHOBa chopMymrpoBaia UICIO O TOM, YTO JIEKCHKOTpa-
¢us cama 1o ceOe SIBISIETCS METOZOM W3YYeHHS JICKCUKH [22], 3Ta uzes mo-
nyunna passutre B Tpymax H.J[. Tomea [23]. IlpencraBmnsiercs, 4to 3Ta
MBICITb TPUOOpETacT 0co00€ 3HAYECHHE TPH CTCUYCHHH CICIYIOIMIMX O00CTOs-
TEJIbCTB, COITYTCTBOBABIIHX CO3IaHHIO «MemracmoBapsi KIFOUEBBIX CIIOB Te-
KyIiero MoMeHTay: 1) 00beKT citoBapst (KJIFOUEBOE CIIOBO TEKYIIIErO MOMEHTA)
caM 10 ceOe HOB, M IO STOrO HE TOJIBKO HE MOABEprajcs JIMHTBUCTHICCKON
apaMeTpH3alii, HO U HE UMEIT CIIOKUBIIEHCS TEOPHUH, €T0 OIMICHIBAIOIICH;
2) MequaIrcKypc B CBOSH M3MEHUMBOCTH W HETIPEPHIBHOCTH TTOMICKUT TIPH-
CTAJILHOMY JIMHTBACTHYECKOMY OCMBICIICHHIO, B TOM UHCIIC C TOUKH 3PEHHS
€ro «CJIOBecHOM koMmo3uimm» (TepMud B.B. BuHorpaznosa); 3) mosBiicHHe
KITIOYEBHIX CIIOB HETIPEICKa3yeMo, Kak HEelpeICKa3yeMa caMa KU3Hb M aKTy-
aNbHAs TIOBECTKA IHS, OTpaKEHHAs B MENHMAIPOCTPAHCTBE, a 3HAYWT, TOI
JIeICTBIEM COBOKYITHOCTH Pa3HOOOpAa3HBIX IKCTPAMHIBUCTHYECKHUX (HaKTO-
POB MOTYT MEHSTBCS M IMHTBICTUYECKIE CBOMCTBA KITFOUEBBIX CIIOB.

Takum oOpa3oM, B pamMKax JaHHOW CTaTbU MBI XOTUM ONMHCATh «Me-
IIMACIIOBaph KITIOYEBHIX CIOB TEKYIETO MOMEHTA», KOTOPHI W3HAYAIBHO
3aqyMaH KakK MMONU(YHKIMOHAIBHEIA IPOEKT, BBHITOTHSIONIMA METOHOJIO-
rudeckre (pa3paboTka METOAa aHaIN3a aKTyaJbHOM JIEKCHKH B MEIHAIpo-
CTPaHCTBE), METOMYECKHEe (MCIOIh30BaHNE B OOYUECHUH CTYJCHTOB pas-
HBIX HaIIpaBIICHUIA), MparMaTHdeckue (OpueHTaIms MpodecCHOoHaTHLHOrO
co00IIeCcTBa U MIMPOKOW ayJJUTOPHH B COBPEMEHHOM CJIOBOYIIOTPEOICHUM)
W JpyTue 3a1a9i. DTO CIOBAph aKTHBHOTO THIIA, KAKUM OH IPEICTABIIIETCS
B HACTOsIIIIEE BpeMsl B TeopuH Jiekcukorpaduu. Ero 3amaga He mpocTo maTh
JMHTBUCTUYECKHAE XAPaKTEPUCTHKH JIEKCHYECKOW EIMHUIBI, HO ITOKa3aTh
(YHKIIMOHMPOBAaHKE CIIOBA B PEUYEBON CTUXHH, & CIICAOBATEIBHO, YIECTh
COBOKYITHOCTh TPAarMaTHYEeCKHX W KOMMYHHKATHBHBIX XapaKTEPUCTUK B
COOTHECEHUH C KyJIbTYPHO-UCTOPUIECCKIMH ACIIEKTAMH 3HAYCHUS CIIOBA.

XapaKTepHCTHKH «Mezmacnosapﬂ KJIIOYE€BBIX CJIOB TEKYLIET0
MOMEHTA» KaK nelcculcorpaq)uqecxoro H3JaHUS HOBOI'0 THUIIA

B nacrosmee BpeMst «MeauacinoBaph KIIOUEBBIX CIIOB TEKYILETO MO-
MEHTa» — Pa3BUBAIONIMICS JIEKCUKOTPa(hUUECKII TTPOEKT, KOTOPBIH CyIile-

58



HJeznosa E.A., [lpoxoghwesa H.A. «Meduaciosaps Kiouesbix cliog meKyue20 MOMeHmay

CTBYET Y€ UYeTBIpe rofa. 3a ATO BpPEeMs CIOXHIOCH IMPEACTaBICHHE O
CTPYKTYpE CIIOBAPHOM CTATBH, a TAKKE CHCTEMa CIIOBAPHBIX ITOMET; CIIOB-
HUK CETOJIHS HACUNUTHIBACT OKOJIO IIECTUACCATH SIUHUII.

KiroueBsie croBa TEKyIIero MOMEHTa — 3TO KHBOH M UPEe3BBIYAHO TIO-
JBIDKHBIN JIGKCHUECKUHA MaTepHall, TSDKENIO TTONIAFOIIHIACS JTHHTBHCTHYC-
CKOW mMmapamMerpm3anmu. B To ke Bpems OHa HeoOXOmWMa pa3IuIHBIM
TpyIaM aapecaToB:

1. OOyuaromuMcs — Kak BO3MOXKHOCTh MIPOHHUKHYTH B IIPUPOAY CO3.a-
HUS TEKCTa, IIOYyBCTBOBATH OMEHUE KHU3HHU B CIIOBE.

2. IIpodheccroHanbHOMY COOOIIECTBY — KaK OOpallleHue K KBaIU(OUITH-
POBaHHOMY JIEKCHKOTpahpHIeCKOMY HCTOYHUKY.

3. HayaroMy coo0miecTBy — KaK CPEACTBO OTCICOUTH aKTUBHEBIC IPO-
IIECCHI B COBPEMEHHOW JIEKCHYECKOW CHCTEME PYCCKOTO s3bIKa (ceiuac
mepen JTUHTBUCTAMH IIOCTaBJICHA TOCYJApPCTBCHHAS 3a/ada COCTABIICHHS
HOpPMAaTHBHBIX CIIOBapeil, 0OJJHaKO BhIpaOOTKa HOPMBI HEBO3MOXKHA 0e3 00-
paIeHns K y3ycy, y3yaJlbHBIH CIIOBaph B 3TOM OTHOIICHWH MOXKET CTaTh
BCIIOMOTaTEIIFHBIM CPEICTBOM BEPUPUKAIINN HOPMEI).

4. Illupokoil OOIECTBEHHOCTH — KaK BO3MOXKHOCTh TPOBEPUTH COO-
CTBEHHOE TIOHMMAaHHE aKTyaJlbHOW JIEKCHKH (OTMETHM, YTO BOIPOC O IO-
MyJSIPA3AIHAN PYCCKOTO SI3BIKA CTOUT KaK HUKOTAA OCTPO).

CTpyKTypa C10BapHOM CTAaThU

Crtpykrypa cinoBapHO#l cratbu «MeauacioBapsi» OTY4ACTA TMOBTOPSIET
MPUBBIYHYIO CTPYKTYPY TOJIKOBOT'O CIIOBApsi, OTYACTH BKIIFOYAET AOIIOIHH-
TENbHBIE 00JTACTH JIEKCHKOTPaQUIECKOr0 OMHUCAHUs, 00yCIOBICHHBIC Xa-
pakTepoM oObekTa M MaTepraia. OCTaHOBUMCS Ha TEX OOJACTSAX CIOBAp-
HOH CTaTBhH, KOTOPBIE COCTABIIIOT €€ CIICHU(UKY.

1. TonkoBanue. C omgHOW CTOpPOHBI, TOJKOBAaHHE 3HAUEHUS CIIOBA
(dhopMynHupyeTcs 1o 3aKOHAM TOJIKOBOM JIeKCHKOrpaduu (B OCHOBHOM 3TO
onucarenbHas aeduauus). OmHAKO, C IPYTOd CTOPOHBI, MOIBIKHOCTH
JIEKCHYECKOT0 MaTepHajia 3acTaBisleT Momdac (PUKCHPOBAaTh HE TOJBKO
MOJTHOCTHIO COPMUPOBAHHOE JIEKCHYECKOE 3HAUCHHE, HO M €T0 OTTEHKU
WM KOHHOTaWU. B 3TOM COCTOHMT oTiin4Me y3yaJbHOTO CIOBapsi OT HOp-
MaTHBHOTO.

2. Anarocrpanun. Kak yxe Obuto ckazaHo, ITUPPOBOH GopMar cyrie-
CTBOBAHUs CJIOBAps MO3BOJIICT PpAaCHIMPUTL I'paHUIbl IPEACTABJICHUA WII-
JIFOCTpaTUBHOrO Martepuaia. s Toro 4robbl MPOAEMOHCTPHPOBATH OCO-
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OCHHOCTH CIOBOYNOTpPEOJIeHUs, MBI OTOHMpaeM OOJBIIOE KOITHYECTBO
TEKCTOBOTO MaTepHala, CIIOCOOHOT0 IPOJAEMOHCTPHUPOBATH TUHAMHKY
CeMaHTH3aluMu clioBa (CM. pasliel «AHaJM3 NIPEJICTaBIEHHUS CJIOBa B
cioBape» HIxKe). [IocKkoJIbKy KIIIOUeBBI€ CIOBAa TEKYLIEr0 MOMEHTa Tec-
HO CBSI3aHBI C Pa3BEPTHIBAHUEM COOBITUHHOCTH, BECh WILTIOCTPATHBHBIN
MaTepual Jaércd B XPOHOJIOTMYECKOM IMOPSAJKE, C TOUHBIM yKa3aHUEM
IaTHl MyOMUKAUK W UCTOYHUKA. Bonbimoe 3HadeHne nMeer oTdop mc-
TOYHUKOB. Ba)kHO moKa3aTh MOSBJIEHWE HOBBIX CMBICIOB U MX 3aKpell-
JIEHHE B MEAMaNpOCTPaHCTBE, IO3TOMY B KaUeCTBE MaTepuaja Mbl NpHU-
BIIEKaEM HE TOJNBKO COOCTBEHHO JKYPHAIHUCTCKHAE TEKCTHI, HO U COLH-
aJbpHBIE CETU, peKiIaMy, I/l€ 4acTO IPOUCXOAMUT OKOHYATEeNbHAas KpH-
cTaIn3anysa OOHOBIEHHON CEMAaHTHUKH.

3. ®aTtuvyeckHe 00epTOHBI — 1TO crenudHuUecKas 30HA CIOBapHON
CTaThH, KOTOpasl HE MPEICTaBIICHA B IPYTUX CIOBapsix. B cBoeit crocobHO-
CTH CTaHOBHUTHCS METOHUMHUYCCKOM 3aMEHOH IENIOr0 COOBITHS KITIOUEBBIC
CIIOBa TEKYIIErO0 MOMEHTa OYeHb OBICTPO OOPETArOT MPEIeICHTHOCTE.
B croBoymoTpebneHn B 3TOM ciy4ae MOXKHO YBHICTH BCEBO3MOXKHBIC
(OpPMBI CYIIECTBOBAHIS NPEIEICHTHOTO (PeHOMEHA, BKITIOYAsi CEMHOTHYE-
ckuil [24]. DTta MTHOBEHHAsl y3HABAEMOCTHb CJIOBA WJIHM CIOBOCOYETAHUS
(koponasupyc, camouzonayus, CaHKyuu, UMNOpmMo3samewerue, mpaouyu-
OHHble YenHoCcmu, pyccKuli mup M T.JI.) 3aCTaBISIET oOpamaTbess K HEMY
CHOBA M CHOBA. B CBsI3M ¢ MHOKECTBEHHOCTHIO KOHTEKCTOB YIOTPEOICHNUS
CJIOBA TOSABIISAIOTCS (haTHUecKre 00epToHbI. JIJis 0003HaYCHHSI 3TOW 30HBI B
METas3bIK CIOBaps OBUT BBEIEH CIECHUANBHBIN 3HaK — CKPHITMYHBINA KITIOY,
SIBIISTIOINUICS CHMBOJIMYECKAM BOIUIOIIEHHEM HM3HAYaIbHOH MeTagopel,
JIeXKaliel B OCHOBE TEPMHUHA.

4. KyJabTypHO-HCTOpHYeCcKasi cIpaBKa — €11€ OJlHa 30HA, OIpeNelis-
fomasi CIenuguKy clIoBaps W MO3BOJIIOMIAS XapaKTEPU30BATh €r0 Kak
CJI0Bapb aKTMBHOI'O THIA. JTa 4acTh CTaTbU BBIBOAUT HAC 3a IPEAEIbI
COOCTBEHHO JMHTBHCTHYECKOH WH(OpPMAIMHA O CJIOBE M JAENAET MPOEKT
MEXIUCIUIIIMHAPHBIM. Kaknoe KiroueBoe CIIOBO IOSABISAETCS BMECTE C
COOBITHEM, MEPEeKUBACT MUK YHOTpeONIEeHUI BMecTe C MTUKOM HOBOCTHOMN
BOJIHBI B MEIMAJMCKypCe M yracaeT BMECTE C YTpaTOH MHTEpeca K HeMy.
KynbrypHO-HUCTOpHYECKHE CIpaBKH cOOpaHbl B TaliMiIaiiHE Ha TJIaBHOW
CTpaHUIIE caiiTa, rIe Kak[J0e CIOBO IOJIy4yaeT NMPUBSA3KY K KOHKPETHOMY
roay. B KynbTypHO-HCTOpPUYECKOH CITpaBKE B KOHIIE CIIOBapHOM CTaThU
naéresl KpaTKoe ONMMCAaHUeE IUKIIA CYIIECTBOBAHUS KIIFOYEBOTO CIOBA B €r0
MIPUBS3KE K KOHKPETHOMY COOBITHIO.
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5. CBsiaHHBIE KJIIOYEBBIE CJ0BAa, BXOMNINE B OJHO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOE TOoJIe ¢ 3ariaBHON eanHnneld. CrenuarbHBIM 3HAKOM B
clioBape SBJSIETCS 3HAK OECKOHEYHOCTH, KOTOPBIA OTHENSeT 30HY, B
KOTOPO#l EMOHCTPUPYIOTCS CBS3H JICKCHUYECKOW EIUHHIBI C JIPYTHMH
KIII0YeBbIMH clioBaMu. KITFOUeBOE CIIOBO TEKYIEr0 MOMEHTA HE CyIIe-
CTBYET aBTOHOMHO, BHE CHCTEMbl CHHTArMaTHYECKHUX W MapajurMaT-
YEeCKHX CBs3el, QOPMUPYIOIIUXCS B MEAHAJAUCKYypCE C OTPOMHOM CKO-
POCTHIO U OTIUYAIOUIMXCS OT CYIIECTBYIOIINX B S3bIKE CHCTEMHBIX CBS-
3eil. 3HAYMMOCTh KaXJIOT0 M3 KJIFOUEBBIX CJIOB TEKYIIEr0 MOMEHTA IS
SI3BIKOBOW KapTHHBI MO3BOJISIET TOBOPUTH O BBICTPAMBAHUU CBOEOOpas3-
HOW MEHTaJIbHON KapThl, KOTOpas OPHEHTHPYET YelIOBEKa B ILIOTHOM
HH(MOPMAIIMOHHOM MTOTOKE.

IIpencrasiieHne cjioBa B clioBape

OOpaTHMCcs K CIOBY carkyuu [25], KOTOpOe COXpaHAET CBOH KITFOUEBOH
CTaTyC BOT yXKe Ha MPOTSHKEHUU AECATH JIET U ONpeneseT HHPOpMaIHOH-
HYIO IOBECTKY IHs B Poccnu u B Mupe.

Hauano cratbu npencraBisieTcs BIIOJIHE TPAIULINOHHBIM U TOITKOBBIX
CIIOBapei: 3aroIOBOYHOE CJIOBO COMPOBOXKIAETCS (POHETHICCKUMH IIOME-
TaMH TOJBKO B TOM CIIydae, €CIH €ro IIPaBHIIBHOE 3BYKOBOE O(hOpMIICHHE
MOXET BBI3BIBATH CIIOKHOCTH (KaK B CIIOBE X/I0MOK, KOTJa 3HaUCHUE 3aBH-
CHT OT yZapeHUsi, KOTOPBIM CIIOBO COIPOBOXKIAETCS).

HerpannuuonHasiM siBIsieTcs: 0003HAaUEHHE aBTOPCTBA CTaThU. JTO CBS-
3aHO, BO-TIEPBBIX, C BOBJICUCHUEM CTYICHUCCKOH ayIUTOPHH B IIPOEKT, BO-
BTOPBIX, 3TO CBOCOOPA3HEBIIl CHMBOJ HEKOTOPOr'O OTCTYIUICHHS OT Tpau-
U TONKOBBIX CIOBAPEH B CTOPOHY KYIBTYPOIOTHYECKUX WM JHIMKIIOIE-
IUYECKUX U3TaHUH.

Bcenen 3a 3arooBOYHBIM CIIOBOM BBOIMTCS TEPBast NEPUHUIUS: HAKA-
3anuUe, Mepvl 8030€liCNGUs. HA HAPYWUMENsL 8 KaKol-1. cghepe, noopasyme-
sarowue Hebaaconpusmusie nocreocmsust 0 Heeo’ [25]. DTo ocHOBHOE
JIEKCHYIECKOe 3HAYCHUE CIIOBA, K KOTOPOMY IPUBBIK HOCHUTENb S3bIKa 0e3-
OTHOCHUTENBHO K IMOMUTHYECKON oOcTaHOBKe. [leuHums coctaBisercs Ha
OCHOBE OIPECTICHNH, TaHHBIX B aKaJIEMUYECKUX M3IAHIAX CIOBape, min
xe (POPMYITHUPOBOK, MPEICTABICHHBIX B 3aKOHOMATENBHON 6aze. D10 00b-
SICHSICTCS] TEM, YTO MHOTHE KITIOUYEBHIC CIIOBA BBI3BAHBI K KU3HH MOTHTHYIC-
CKUMH TIOTPSCEHIMSIMA M HAMPSIMYIO CBS3aHBI C NEWCTBYIOIIAM 3aKOHOA-
TenbCcTBOM Poccuiickoit @enepanuu.
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OmnpezeneHue clioBa COMPOBOXKAAETCS HECKONBKUMH HIUTIOCTPALIUSMHU:
B noneoenvnux enasvt MUJ[ cmpan Eepocoroza pewunu esecmu cankyuu 8
OMHOWIEHUU POCCUTICKUX U YKPAUHCKUX OQUYUATLHBIX UY, KOMOPbLIX OHU
cuumaiom GUHOBHBIMU 6 «(NOOpble MEPPUMOPUATLHOU  YelOCHMHOCIU
Yrpaunwry, 6 mom uucne um 3anpemam eve3o ¢ EC, a ux akmugol ¢ Eepo-
coiroze 3amopossm (PUA Hosoctu. 18.03.2014) [25]. 3necs cioBo cemaH-
THU3UPYETCs] 332 CUYET BKIIOYCHUS B KOHTEKCT JIEKCEMBI CEMaHTHYECKOTO
TOJISl «BUHAY»: 32 BUHOH CllenyeT Haka3zaHWe. BTopas MInTIoCTpallis aHaio-
ruaHa: Hakazanue no cmamve 7.13 KoAIl P® ons opuduneckux auy —
wmpadgh om 200 mwic. 00 5 man pybaeil, cyovs 6080€ CHUZULA MUHUMATb-
Kbl pazmep cankyuil u owmpagosana mapuio na 100 meic. pyoneii (PBK,
14.12.2020) [25]. B nanHOM TIpEMeEpe CIIOBO CAHKYUU BCTPAUBAETCS B CH-
HOHUMHYECKAN PsIIl K CIOBY Hakazauue W wmpaghvl, 9TO W TIO3BOJISCT
MIPEACTBEHO TOYHO ONPENETUTh COACPIKAHIE TTOHITHS.

OOpaTtuM BHIMaHHE Ha BPEMEHHON pa3pbIB MEXIy MPHUMEpaMH: HILTIO-
CTpalny MOIOUPAIOTCS U3 PA3HBIX BPEMEHHBIX IJIACTOB, YTOOBI TIOKA3aTh,
9TO S3BIKOBOE 3HAUCHHE CIIOBA CTA0MIBHO BOCTPEOOBAHO B y3yce M SBIIS-
€TCsl IOMUHAHTON CIIOBOYIIOTPEOICHS.

Ecnu mepBBIe MBE WILTIOCTpAIAX B3STH U3 HCTOYHHKOB, MTPEACTABIISIIO-
mux co0OH TpaAUIIMOHHYIO )KypHAIUCTUKY, TO TPETUH IpAMep BEIOMpaeT-
Cs1 U3 DMITAPUKH, IIHUPOKO IPEICTABICHHON B COLUAIBHBIX CETAX, TJIE CII0-
BO OCMBICIIIOT YK€ HEe IpOo(ecCHOHaNBI peun, a HOCHTENH S3BIKa, B 00H-
XO0J1e KOTOPBIX CIIOBO TOYHO TaK k€ BOCTPeOOBaHO. 31eCh yKe MPUBOIUTCS
pUMep TONHUKOIOBOTO TEKCTa, B KOTOPOM 3HAYHTENBHYIO PONIb HUTPAET
BH3yaJIbHass KOMITOHEHTa: Ha (oTorpaduu (puc. 1) u300pakéH MOMEHT U3
MOITYJISIPHOTO TEJIEBU3HOHHOTO 110y «I"0110C», KOrla ONUH 13 HACTABHUKOB
Ha)KUMaeT Ha KHONKY, YTOOBI 3aKpEeNHTh 3a cO0OH yJacTHHMKA KOHKYypcCa.
XKect 1 camMo BEIpaKeHHE JIHIIA IIEPCOHAXA arpeCCUBHBI, COOTHOCATCS C
BOCIIpUATHEM yzaapa. PeueBas KOMIIOHEHTa COBEPIICHHO aOCypaHA: CaHK-
yuu npomus YparBazcon3aso0a. ABTOp MeMa UPOHU3UPYET HaJ CUTyaruen
B CTpaHE W MHpE, KOT[a CAHKIMH IPUMEHSIOTCS Ha KaXKIOM IIary, B YIIO-
TpeOJICHUHN CIIOBA 3HAYMMO HE CTOIBKO CaMO JIEKCHIECKOe 3HAUCHUE, CKOJMb-
KO aCCOIMATHBHBIC PSIIBI, KOTOPBIE B CBS3M C HUM BO3HHKAIOT. IloaTekcTo-
Basi MH(OpPMAIWs CyIIECTBEHHO IPEBHINIAET (PaKTyalbHYIO — B 3TOM M KPO-
eTcs crenuduka GaTHYecKoi COCTABISIOMICH pedr, TOATOMY MPUMEpP CO-
MIPOBOXKAAETCS 3HAKOM CKPHUIIMYHOTO KIFOYa, CHTHAJIM3UPYIOLIETO O HaJM-
YUK 00EPTOHOB CMBICTA W KPAaTKOH XapaKTEPUCTHKOH, B KAKOM HaIlpaBlie-
HUM UCKaTh MOATEKCTOBBIC CMBICIIBI: KOHTaKTOYCTaHOBJICHHE (Yepe3 acco-
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[UATABHBIC PSIJIBI) M JETCPMHHOJIOTH3AIHS (CIIOBO CaHKyuL SKCTPATIONHAPY-
€TCs U3 00JTaCTH TIONMTHKH Ha MHBIC, BKIIOYast OBITOBYIO cephl).

CAHKUMM NPOTHB
VnanBaron3aroaa -

Puc. 1. [TonuKomOBBI TEKCT KaKk MPUMEP YIOTPEOICHHUS KIIOUEBOrO CI0Ba

Bropoe 3HaueHue, mpUBENEHHOE B CIOBAPHOM CTAaThe, yXKE OTCHLIAET
HAC K TEKyIIeMy MOMEHTY: 3HaUCHHE CIIOBA OMPEAEIIIETCS] KOHTEKCTaMH, B
KOTOPBIX Yalle BCETO OHO BO3HUKAET, — M MMEHHO 3TO IPEOIPENesIeT
€ro aKTyalbHOe, KIIF04YeBOe 3HaueHwe. [loj BIHMSHHEM ITONABIAIONIETO
OONBIIMHCTBA KOHTEKCTOB B HACTOSIICE BPEMS CIIOBO CAHKYUl 3aKPETUIs-
€TCs 32 SKOHOMHUYECKON CHEpOi: ‘npuuunvl usmMeHeHutl 8 IKOHOMU1eCKou
chepe’. K neduHunmu nogaoOpaHbl Hanbolee pernpe3cHTaTHBHBIC HILTIO-
crpaunu: Poccus 6razodaps cankyusim 3anada noaydunda Xopowuti cmu-
MY 07151 COKpawjenusl 3a8UCUMOCU Om UMRopma u 6 pside obnacmetl 9Ko-
HOMUKU OyOem ROTHOCMbIO obecneuusams nompeOHOCmU 3a C80l cuem,
saseun npemvep-munucmp P®@ [mumpuii Meoseoes (PUA Hooctu.
22.04.2014) [25]. B Tekcre SBHO MPOYUTHIBAETCS 3HAYCHHE SKOHOMHYE-
CKOT'O JAaBJICHUS U CBSI3U C IPYTHMH KIFOYEBBIMHU CIIOBaMH, YBEIEHHLEIMA B
MOATEKCT (umnopmoszamewerue, HapuMep). Baskayio pois urpaer maTu-
POBKa TEKCTOBBIX WILTIOCTPAIMH, TaK KaK OHAa MaéT BO3ZMOXXHOCTBH TOHSTDH
MPUYHHBI TIOSBIICHHS Y CIOBA HOBBIX KOHHOTAIMH, KOTOPEIE (POPMUPYIOT-
Cs1 IO BIFSIHUEM HH(OPMAIIMOHHOH ITOBECTKH IHS M OTPa)KalOT MUPOBO3-
3peHHE COBPEMEHHHUKOB, CTAHOBSICH YACTHIO SI3BbIKA ITOKONEHHs. BTopoit
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MpUMEp BHOBB OTCHUIAET YHTATENS K DKOHOMHYECKOH cdepe, BBIIBISI
MEKTOCYIapCTBEHHBIE CBS3M W B3aMMO3aBHCUMOCTB: Meowcoy Kunpom u
Poccueii ouenv cunvnvie sxoHOMUYECKUE C8A3U, MAKUM 00PA30M, CAHKYUU
npomue Poccuu moeym ynuumoosicums sxonomuxy Kunpa, 3aseun mu-
Hucmp unocmpanuvix den Kunpa Hoanwnuc Kacyruouc (PUA Hosoctu.
16.04.2014) [25]. CnoBo cankyuu CTAaHOBUTCS YaCThIO TEMATHYECKOIO I10-
TS «OKOHOMHYECKOE JaBIICHHEY, TIONTBEP)KIast aKTyallbHOe 3HAYCHHE, KO-
TOpoe pasBuBaeTcs HauuHas ¢ peBpayiss 2014 T. ¥ CTAHOBUTCS YacThIO 00-
IIECTBEHHOT'O CO3HAHUS C BECHEI TOTO XK€ TOjia.

EcrectBenHO, Takoe sIpKOe SIBJICHUE YKOHOMHUYECKOH JKU3HH CTPAHBI HE
MOTJIO OCTaThCsl HEOTPE(PICKCUPOBAHHBIM B COLMANBHBIX CETSIX, TIO3TOMY
MpPUMEPHl peanu3anui (PaTHIeCKHX OOEPTOHOB TaKXKe IPUCYTCTBYIOT B
CTaThe B BHUJIE aNeIUBIINK K (OHOBBIM 3HAHWSIM (HY, 3a cankyuu! — amen-
nsmus K puiabMaM «OcOOEHHOCTH HAIMOHAIBHOW phliOaiikn» u «OcoOeH-
HOCTH HAIMOHAIBFHOH OXOTBD», B KOTOPHIX IIOKa3aHBl THUIIHYHBIC YEpPTHI
PYCCKOTO MEHTAJNTETa, B YACTHOCTH YMEHHE HAXOAWUTH MOJOKUTEIHHEIC
CTOPOHBI B CaMOM OECIIPOCBETHOM TOJNIOKeHHN) U MpoHMH (Canxyuu He
cMO2Ym YHUUMONICUMb SKoHOMUKY. Eciu y mebs eé u max ne 6vlio — OT-
pa’keHa THUIMYHAS YepTa PYCCKOT0 YeIOBeKa — CMESThCs HaJ COOCTBEHHOM
HEIMBHUJIN30BAHHOCTHIO).

Tpetbe ke 3HaUEHUE, COOCTBEHHO, U SBISIETCS KIIOUEBHIM. B Hacros-
mee BpeMs CIOBO cauKkyuu CyXKaeT CBOE 3HAYCHHE O SKOHOMHYECKOTO
BO3JIEHCTBUS HA CyOBEKT MHUPOBOH IMOJIUTUKU, STO OTMEUCHO B AC(UHU-
HU: ‘UHCMPYMEHM 0A8IeHUs. U MAHUNYIUPOBAHUSL 80 GHEUHEU NOIUMUKe’ .
To ecTb CIIOBO cankyuu MPOIHO 3aKPEIUIIETCS 3a ATOH cepoil PyHKIHO-
HUPOBaHUS S3BIKA, TAK YTO BHE KOHTEKCTAa B MHOM 3HAa4YeHUU (000OIIEH-
HOM 3HAYCHHHU HaKa3aHWs) MacCcOBAas ayAUTOPHUS ATO CIOBO HE BOCHPUHIU-
MaeT. BHe KOHTEKCTa CIIOBO camkyuu BOCTIPHHUMACTCS HCKIIOYUTEIBEHO
KaK WHCTPYMEHT BHEUIHEHW MOJIMTHUKH BO3ICHCTBHSA Ha HEYTOJHOE TOCY-
JApCTBO CO CTOPOHBI JPYroro (Mid APYrHX). 37eCh NPUBEACHO CYIIe-
CTBEHHO OOJBIIE CIOBAPHBIX WJLTFOCTPAIIUHA 10 CPaBHEHUIO C TEPBBEIMU
IeUHUIASAME, TIOCKONBKY BO3HUKAeT 3a7ada COOCTBEHHO Y3YaJIbHOTO
cIoBaps — MMOKa3aTh JWHAMHKY pa3BUTHA 3HaueHUs cnoBa: Cankyuu npe-
spamuucy 6 cpedcmeo manwunyiayuu, 3aseun I[lymun (PUA Hosoctu.
09.04.2019); Oxcnepmur cuumaiom, umo CILLA, yepoacas canxyusmu,
nolmaromces nokoaebame pewiimocms PO omemausame ceou mpeboganus
no eapaumusm b6esonachocmu (RT Ha pycckom. 01.02.2022) [25]. 3Haun-
MOCTh HMJUTIOCTPATHBHOI'O MaTephaia OIpPEAessIeTCsl €ro CHOCOOHOCTHIO
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MMOKa3aTh OCHOBHBIC JTAIlbl )KU3HEHHOTO IMUKIA ciioBa. OT 3HaYCHUS KO-
HOMHUYECKOTO BO3AEHCTBHSA K CIIOCOOY MAaHHITYJSIIAN W TPUHYKICHUS
MHOTO TOCYIapCTBa K JKEIaTeNbHBIM JCHCTBUSM BO BHEIIHEH IMOJIUTHKE.
Camu mprMephI TTO3BOJISIOT TIOATBEPAUTE BOCTPEOOBAaHHOCTh PEIPEe3CHTH-
PYEMOro CiioBa B y3yce B YKa3aHHOM 3HAYCHUU.

KiroueBoe ciioBo HeM30eKHO BBI3BIBAET K )KU3HH BOJIHY CJIOBOOOPA30-
BaHHS U HOPMUPOBAHUS HOBBIX MAPATUTMATHYECKUX M CHHTATMATHYECKHX
CBsI3ei, STUM OOBSICHSETCS BOSHUKHOBEHHE B S3bIKE Y3yaIbHBIX COUYCTAHHI
C HOBBIM JIJIs CJIOBa 3HaueHHeM. B «MejuacioBape...» OpH HAIUYHK Ta-
KOBBIX YKa3bIBAIOTCS YCTOHYMBBIE O0OPOTHI, OMOPHBIM ISl KOTOPBIX SIBIISI-
eTCsl aHAIM3HPYEeMOe KITI0YeBOe CIOBO: [lakem camkyutl, 6OIHA CAHKYUL,
WKBAL CAHKYULL, PEXNCUM CAHKYUL, 66eCMU CAHKYUU, OMEEem HA CAHKYULU,
3epkanvhvle cankyuy. 110Ka3aTeIbHO B 3TOM CMBICIIE 3aKPEIUICHHE yCTOM-
YHMBBIX COYETAHUI B (ONBKIOpE, HAPUMEP, B aHEKNOTaX: B macaszune:
— Tax, umo y nac mym ce2oonsa? — Kaxk oowiuno, cankyuu. Ilakem 6pamo
b6yoeme? (AHEKIOT, oOpallleHue K YCTOWYMBOMY COUETAHHIO NAKem CaHK-
yuit). DTO MOJJTMHHOE CBUCTEIHCTBO BXOXKICHUSI HOBOTO (ppazeosornzma
B Y3YyC U 3aKpEIJICHHsI €ro B CO3HAHUKM HOCHTEJISI 3bIKA.

3aBepllieHHEM CTaThU CTAHOBHUTCS KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKAs CIIPABKA,
B KOTOPOH YKa3bIBAKOTCSI OCHOBHBIE 3TAIbl )KU3HEHHOTO LIUKJIA CJIOBA:

Cno60 camkuuu Kax Kuodesoe CMAHOBUMCSI 80CMPEOOBAHO 6 DPYCCKOM
s3b1k080M y3yce Hauunas ¢ 2014 2o0a 6 cesasu ¢ esedenuem CILLA oepanuuenui
6 omnowenuu Poccuu 6 céssu ¢ npucoeounenuem Kpovima. C smoeo épemerniu
CI0BO Nepedicusaem HecKOIbKO BOIH UHMEPEcd, 6bl36AHHBIX HOBLIMU 02PAHUYe-
Husmu co cmoponsl 3anada. Beedenue cankyuil céa3ano ¢ cOObIMUAMU 8 PA3-
HbIX chepax cusnu: norumuxe (ompasnenue Ckpunaneti, Hasanornozo'; cne-
YUATbHAA BOEHHAS onepayus), cnopme (OONUHE08ble CKAHOWIbI PA3HLIX Jlent),
Hayke (HayuHo-mexHuyeckue paspabomxi poccutickux uHcmumymos) [25].

DTOT pas3zien CIOBAapHOM CTaTbU OPUEHTHUPOBAH B OONBIICH CTEIIEHU Ha
MacCOBOT'0 YHUTATEIsI, MAJIO 3HAKOMOTO C PYCCKUM pedeBbIM y3ycoM. OH
TO3BOJISIET BIHUCATh PAacCMaTPUBAEMOE CIIOBO B MCTOPUUYECKUN KOHTEKCT,
TIOHSITh TIPUYHUHBI €TO TOSBICHUS B S3BIKE U OCHOBAHUS, TIO KOTOPBIM CJIO-
BO MPHOOPETACT CTATyC KIOYEBOro. XOTsS 3TO BCErO JIUIIb MyHKTHPHOE
0003HAaYEHNE OCHOBHBIX ATAIOB MPHOOPETEHUS CIIOBOM JIOMOJHUTEIBHBIX
KOHHOTAIIH, TAKOTO 3KCKypca J0CTATOUHO, YTOOBI COPUEHTHPOBATH YHTA-

! BHECEH B CIIMCOK TEPPOPHCTOB U IKCTPEMHCTOB.
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TEJsl B COIMAIbHOM KOHTEKCTE, KOTOPBIA OMPEIeII HATHIUE KOMMYHH-
KaTUBHOT'O CMBICTIA Y KOHKPETHO JICKCEMEI.

DuUHATBHONW TOYKON B CIIOBAPHOM CTaThE SIBJISETCS CIHUCOK CJIOB U CJIO-
BOCOUETAaHUH, TEMAaTUUECKU CBSI3aHHBIX C 3arOJIOBOYHBIM CIIOBOM: KPbLM-
Haw, umnopmosameujenue, (espo)maiidan, oonumne, «Hoeuuoxy, wnunw,
OepIuHCKULL nayuenm, CReyudibHas 60eHHAs onepayus. ITOT (pparMeHT
CTaThbHU TO3BOJSIET COPUEHTHPOBATHCS B HAIMOHATBHBIX MPHOPUTETAX H
OKOHYATEIBHO 3a/1aéT CHCTEMY KOOPIHMHAT, B KOTOPBIX CIIEIyeT paccMart-
puBaTh CiI0BO. Jlake IO ¢OWHMIIAM, BKIIOUYEHHBIM B pa3leil «CBSI3aHHBIC
CJI0Ba», MOXKHO CYIUTH O IPUYMHAX BO3HHKHOBCHHS y CJIOBA KIIFOUECBOT'O
cTatyca (KpulMHAW, e8poMatioaH, 0onune), a 3aTeM YTOYHEHHS Je(UHHU-
unu (wnuib, OepIUHCKULL nayuenm, CReyudlbHds 0eHHdAs Onepayus) u
MOSIBJICHUS. B PEUEBOM OOHXOJIC CIIOB, BBI3BAHHBIX K JKH3HU BHOBb COCTO-
SIBIITIMCST KaK KITFOUEBOE CIIOBOM (UMHOpMO3aMeueHue).

3akiroueHne

Unes «MezanaciioBapst KIIFOUEBBIX CIIOB TEKYIIETO MOMEHTa» OCHOBaHA
HA HECKONBKAX MPUHIAITAAIBHBIX YOSKICHHUSX

1. Hudposas smoxa AUKTYeT HOBBIE YCIOBHUS CYIIECTBOBAHUS JIEKCHKO-
rpa)uYeCcKuX MPOCKTOB.

2. B Hacrosimiee BpeMst CIIOBapb HE MOXKET CYIIECTBOBATH 0O€3 TIIATEIb-
HOU TpOpabOTKH 3arpoca ajpecaTa, He yIUTHIBATH €r0 MOTPEOHOCTH.

3. B crioBapHBIX U3JaHUSX MOTYT (a WHOT/A JOJKHBI) OBITH COBMEIIIC-
HBI CBEICHUS U3 PA3IHUHBIX 00IacTell 3HAHUS B 3aBUCHMOCTH OT BBIOpaH-
HOT'0 OOBEKTa OIMCAHUS U 3aIIpoca ajapecara.

4. Peanmzanus JEKCHKOTpa(pHUecKoro MpoeKTa MOXET ObITh HarpaBiieHa
Ha pelIeHre IIeI0oro KOMIUIEKca 3a1ad: Tak, «MeamacioBaps» — 3TO HHCTPY-
MEHT OOy4eHUsI, CPEICTBO MOMYIIIPH3AINN 3HAHUH O SI3BIKE, METOIOIOTHYIC-
CKHI HHCTPYMEHT N3yJeHHS KITFOUEBBIX CJIOB TEKYIIEr0 MOMEHTA H JIp.

OTnnunTenbHble 0coO0eHHOCTH «MenuacioBapsi KIIOUEBBIX CIIOB)» BBI-
3BaHBI crieu(UKoi 0O0BeKTa ommcaHus. KiroueBas jeKcnka — IOpOXKIe-
HHE PEYeBON MPAKTHUKH, YPE3BBIYAIHO KUBON U MOABMKHBIN JIEKCUICCKUI
Mateprai. IlocTpoeHne MeTas3blka CIOBapsi OCYIIECTBIIIETCS HE BOKPYT
uaen HOPMAaTHBHOCTH, @ BOKPYT KOHIICIIIINH y3yaJbHOCTH. VIMeHHO B Ta-
KOM BHJIE CIIOBaph CIIOCOOEH YAOBIETBOPUTH OCHOBHOM 3aIpoc aapecara B
JUHTBUCTUYECKON MH(pOpManmuu 00 aKTyaJbHOH JIEKCHKE: IOHSITh OCHOB-
HBIC XapaKTepUCTUKH €€ ymoTpeOneHus. PparMeHThl 3TOH MEHTAILHOU
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KapThl BOCCTAHABJIMBAIOTCS YEPE3 CUCTEMY T'MIIEPCChUIOK B ciioBape. [lo-
CKOJIbKY KJIFOUEBBIE JIEKCHUECKHUE €IMHUIBI TECHO COIPSIKEHBI C JeWCTBU-
TENLHOCTBIO, JIMHTBUCTUYECKAass HWH(OpMAanWs B CJIOBape JOMONTHICTCS
KYJIBTYpHO-UCTOPUYECKOH.
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AnHoranmus. IIpencraBneHa koHuenimsi paspabarbiBaemMoro B CaHKT-
ITerepOyprckoM rocynapcTBeHHOM yHuBepcuTeTe «CONOCTaBHTENBHOIO CIIO-
Bapsi OMOJIEU3MOB BOCTOYHOCJABSHCKHX SI3BIKOB». PaccMOTpEHbI HPHHIUITBI
(dhopmupoBanus cioBHuKa. OOOCHOBaHa MapaMeTpHUUYECKas MOJEIb CIOBapHOU
CTaTbH, Ha KOHKPETHBIX NIPUMeEPax I0KAa3aHO HAMOJIHEHHE €€ NapaMeTPHICCKUX
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Abstract. The article presents the concept of a comparative dictionary of
biblical expressions of the East Slavic languages. The dictionary research pro-
ject is being implemented by the members of the phraseological seminar of St
Petersburg University under the guidance of Professor Valery Mokienko. The
purpose of the designed dictionary is to reflect the international character of
most biblical winged words and expressions, as well as the specifics of the
phrases that arose in each of the East Slavic languages on the basis of biblical
plots and images. At the moment, this material has been only fragmentarily
studied in a comparative aspect and requires large-scale lexicographic devel-
opment. Russian, Belarusian, Ukrainian Christian texts (Old and New Testa-
ments, non-canonical apocrypha and legends), monolingual (East Slavic) and
multilingual dictionaries of biblical texts were sources of material for a com-
parative dictionary; examples of the use of these units in modern speech were
selected in the national corpora of Russian, Belarusian and Ukrainian lan-
guages, on Internet media sites, on social networks, in messengers (2020-
2024). The formed material bank includes more than 2 thousand correlative bib-
lical words and expressions in three East Slavic languages. The results of the
historical-typological, structural-semantic and contextual analyses of this mate-
rial are presented in the corresponding parametric zones of dictionary entries,
which is shown by examples. The comparative method made it possible to state
the similarities and differences of the correlative units in the three languages,
which are reflected in the dictionary entry by particular graphic signs. Special
attention is paid to the semantic development of biblical expressions: the article
presents a lexicographic model of the comparative reflection of their polysemy.
The authors’ point of view on the issue of innovative parameters of the diction-
ary is argued: the expediency of including records of dialect speech reflecting
folk interpretations of the biblical text in the illustrative zone of the entry is
proved. The possibilities of placing and commenting on biblical expressions’
modern transformations, which are ambiguously evaluated by linguists, in a
special parametric zone of the entry are also shown. It is emphasized that the
projected dictionary will fill a gap in the East Slavic biblical lexicography, pro-
vide valuable linguistic and cultural material to researchers of the East Slavic
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language space, and also become a useful reference source that will serve to en-
hance the culture of speech and a deep understanding of the biblical linguistic
heritage by native speakers of the East Slavic languages.

Keywords: comparative dictionary, dictionary entry, East Slavic languages,
biblical expressions, phraseology, paremia
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Beenenne

Pe3ynbraThl COIMOCTABUTENBHBIX HWCCIEIOBAaHUA CBUICTEIBCTBYIOT O
TOM, YTO TIPA OOIIHOCTH XPHCTHAHCKOTO WCTOYHHWKA W TIOJHOH 3KBHBa-
JICHTHOCTH OOJIBINMHCTBA OMONIEN3MOB (DOHJBI 3TUX CIUHHII B BOCTOYHO-
CIIaBSHCKHMX SI3BIKAX Pa3IMYalOTCs KOJIMYECTBEHHBIM COCTaBOM W CTPYK-
TYpHO-CEMAaHTHYECKUMH XapaKTEPUCTHKAMHU OTICIbHBIX COOTHOCHUTEITb-
HBIX CIMHHUII, YTO O0YCIIOBJICHO KaK IMEPEBOIYCCKUMHU Tpaauuusmu [1; 2],
TaK U OCOOCHHOCTSIMH HAIMOHAIBHOTO MHPOBO33PEHUS, STHOKYJIHTYPHO
JIETePMUHUPOBAHHBIMH (DOJIEKIIOPHBIMUA TPATUIHSIMA U MeTaQOpPUUCCKH-
MH MOJIETISIMH, Ha KOTOpbIe 00paImaoT BHUMaHHE aBTOPBI, OIMUCHIBAIOIIHE
OIICHOYHBIC YHUBEPCAIMH U 00pa3HyIo CICIU(DUKY PYCCKHUX, YKPAUHCKUX,
Oenopycckux OMOJIEM3MOB: YCTOWUYMBBIX CpaBHEHHWH [3; 4], TOCIOBUIl W
moroBopok [5; 6]. Haubosee mMoiHO B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM H HC-
TOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM aCIeKTe Ha MIHPOKOM BOCTOYHOCITABSIHCKOM
(¢oHe omucaHbl OCIOPYCCKHE IOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, BOCXOISIIUE K
Cesmiennomy [Mucanuro [7-9].

OpHAaKO MOKa paHO TOBOPUTH O MOJHOMACINTaOHOW pa3pabOoTaHHOCTH
BOCTOYHOCIIABSHCKHAX OHOJICM3MOB B COIOCTABHTEIBHOM IlIaHe. B Takoi
CUTYaIlul OYCBHJIHA AKTYAJIBLHOCTH Pa3pa0OTKH COMOCTABUTEILHOIO CIIO-
Bapsi, KOTOPBIA OTPA3UT M 3THOKYJIBTYPHYIO CIICU(UKY, H aKCHOJIIOTHYE-
CKHM{ YHHBEPCAIHM3M BOCTOYHOCIABSHCKAX OWOJICU3MOB, 3aJI0)KCHHBIA B
HUX OOIITMM HCTOYHHKOM, YTBEPKIAIOIIHUM OOIIeUeIOBEeUeCKHEe IICHHOCTH.

Pa3paboTka KOHIIEMIIUHM TAKOTO CIIOBAps U €€ TOCIeayroIas paKTHye-
CKas peayin3alvs, KOTOpas BOCIIOJHHT JIAKYHY B BOCTOYHOCIIABSHCKOH
Ooubnelickoil Jekcukorpadgud, — 1UeJdb OYEPEIHOr0 HAyYHO-HCCIIEIOBa-
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TEICKOT'0 ~ TpOeKTa  (ppa3eo’qOrmyeckoro  cemMmHapa  mpodeccopa
B.M. Mokuenko B Cankt-IlerepOyprckom yHuBepcurere. B manHoi cra-
The OyOyT MPENCTAaBICHBI OCHOBHEIE ITOJOKEHHSI KOHIICTIIIMH CIOBAps W
JIMCKYCCHOHHBIE BOIIPOCHI, KOTOPBIE PEMIAIOTCS B XOJIE €r0 pa3paboTKH.

Hcrounmkamu MaTeprana Ui HCCIIEIOBAHUS MOCITYKIIIN pycckue, Oe-
JopyccKue, yKpamHckue OmoOneiickue Tekctsl (Berxmit m HoBwiit 3aBer,
HEKaHOHWYECKAE XPHCTHAHCKUE AarOKPH(BI M JIET€HABI), OTHOS3BIYHBIC
(BOCTOYHOCIIABSHCKHE) W MHOTOSI3BIYHEIC CIIOBApH OMOJICH3MOB; IPUMEPHI
yIoTpeOIeHus STHX IWHHII B COBPEMEHHOW peun otOmpanuch B Harmo-
HAJBHBIX KOPITycaX PyCCKOro, OEIOPYCCKOTO M YKPaWMHCKOT'O SI3BIKOB, HA
naTepHeT-caitax CMU, B commanmpHBIX ceTsiX, MecceHmkepax (2020-
2024 rr.). Takum oOpa3om, JUIS TOCIEAYIONIETO JICKCHKOrpa(upoBaHUS
ObUTO 0TOOpaHO OoJiee MBYX THICSAY Mapayuiesieii OMOIeH3MOB B TpPEeX BO-
CTOYHOCJIABSIHCKHX si3bIKax. [Ton Oubienm3smMoMm B Haielt pabore moHHUMa-
FOTCS JICKCHUYECKHE CIUHHUIBI (IIePKOBHOCITABIHU3MBI-AIICIUIATHBBI, OHO-
Jeiickrue aHTPOIIOHMMEI M TOIIOHUMEI), (Ppa3ecoIoru3mMbl U MapeMiH, HElo-
CPEACTBEHHO BOCIHPOM3BOIAIINE dIIEMEHTH OMONIeicKOro Tekcra (Kphlia-
ThIE BBIPAKEHHSI-OMOICH3MBI) HII 00pa30BaHHBIE CAMOCTOSITEILHON KOM-
OWHaIuei coB Ha 06aze 00pa3oB M CIOKETOB U3 bubimu.

MeromaMu ~ HCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKOr0,  CTPYKTypHO-CEMaHTH-
YECKOT0 W KOHTEKCTYalbHOTO aHajH3a BBISBISIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE
XapaKTEPUCTHKH OTOOPAHHBIX OMOJIEN3MOB, KOTOPBIE 3aTEM PAaCKPBIBAIOT-
csi B TMapaMETPUUYECKUX 30HAX CIOBapHBIX crarted. ComocTaBUTETHHBIN
METOJI TO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh CXOICTBA M PA3IHYMS COOTHOCHTENb-
HBIX CIMHUI] B TPEX S3bIKaX, KOTOPBIE TAaKXKe OTpaskaroTcs B craThe. [lapa-
METPHYECKHE MOJENH CIOBAPHBIX CTaTel pa3pabaThIBAIOTCS C MPHMEHE-
HUEM TEXHOJIOTHH JIEKCHMKOrpau4eckoro KoHcTpyupoBaHus. [Ipu 06006-
IICHUH OTEYECTBEHHOTO W 3apyOEKHOTO OMBITa JIEKCHKOTpPa(pHpPOBaAHHUS
OuOJIEN3MOB, KOTOPBIM OyJEeT MpeNCcTaBiIeH HUKE, HCIOIb3YeTCs oluca-
TEJIEHBIA METO M METOJ apaMEeTPUICCKOT0 aHAIIN3a CIIOBAPHBIX CTATEH.

BocTrounocnaBsiHckue 010J1eU3MBbI B COMOCTABUTEILHOM acleKTe:
0Te4yeCTBeHHbII U 3apy0e:KHbIi JeKcHKorpapuiecKui OnbIT

[Ipu ocHoBaTenbHON pa3paboTaHHOCTH OMOJIEH3MOB B OJHOS3BIYHBIX
OTEUECTBEHHBIX CIIOBAPAX (TIpaBOCIaBHBIC YHIUKIIONECIMYECKUE U TTPOCBE-
TUTENIbCKUE clioBapHble m3manus [10; 11], akamemuveckue u ydeOHBIC
JUHTBUCTHYECKHE cnoBaph [12; 13]) MOXXHO OTMETUTH JUING CIUHUYHbIC
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Cllydan BKJIIOUEHHsSI B CIIOBApHBIE CTATHH BOCTOYHOCIABSHCKUX ITapajiie-
Tei, Kak, HampuMep, B « DHIIUKIONEINYECKOM clioBape Ombieiickoil ¢pa-
seonorun» K.H. JlyopoBunoii [14].

B ykpamHCKHX M OeIIOpyCCKHX pa3paboTkax OHOJICHM3MOB Ja)Ke TaKUX
PEOKMX OTCHUIOK K HMHOS3BIMHOMY BOCTOYHOCIABSIHCKOMY MaTepHally He
oOHapyxeHo. Ho Ha ypoBHE KOHIIEIIIMH MOJIEIb PENPe3eHTANH OHOJICH-
CKUX MapeMHOIOTHYECKUX MapalieNiell mpencTaBieHa O0eIOpyCCKAM JICKCH-
korpadom E.E. MBanoBbiM. Pa3pabateiBaemblii mM «CoBapb KpbLIATHIX
OHMOJICHCKHX BBIPAKEHUH COBPEMEHHOTO OEJIOpPYCCKOro JIMTEPaTyPHOTO
si3pikay [15. C. 38—45] momkeH UCIpaBHTh MOJIOKEHUE C JICKCHKOTrpadupo-
BaHHeM OMONen3MoB B bemapycu (Ha JaHHBI MOMEHT OHW HE BKITFOUYCHBI
Jla’ke B CIIOBAapH KPBUTATHIX BEIPAXKEHHUH OETIOPYCCKOTO SI3BIKa W JIUIIH KPaT-
KO OIHMCaHbl B MHOTOS3BIYHBIX cioBapsx «Jlemra OmOmeiickolt MympocTm»
[16; 17]). Kaxxnast equauia B poektupyemom ciosape E.E. MBaHoBa co-
MPOBOJKAACTCS CTHIMCTUICCKUMH TTOMETAMH, COOTHOCHTCS ¢ OHMONIeHCKIM
TEKCTOM, ITOTyYaeT TOIKOBAHMUE, M 00S3aTEIFHBIM KOMIIOHEHTOM CIIOBaPHO
CTaThH, 3aBEPIIAIONINM €€, CTAHOBUTCS PYCCKUH SKBUBAJICHT OEIOPYCCKOTO
OHOJICICKOTO BBIpAXKEHHUS, HarpuMep, Bepa copamu dsudicem (Osuecaem) B
cratbe «Bepa rapami pyxae; Bepa [i] rapy 3 Meciia 3pylIbIlbs (CKpaHe,
ccyHe)», 3anpemuvlil ni00 C1A00K B CTaThe «3a0apOHEHBI IUIOM CATOJKI»,
Mmanna Hebecnas (ctatbsi «ManHa Hs0ecHass 3 HebOa He 3Baiima») [15.
C. 41-42] u 1.1. Takum 00pa3oM, YUTATEIb, BIAJICIOIINA PyCCKUM U Oelo-
PYCCKUM SI3BIKAMH, MOXKET CIIeTIaTh BEIBOJ O (hOPMATBHBIX CXOACTBAX U pa3-
JIMYHSIX COOTHOCUTEIBHBIX OMOIEH3MOB-TIApEMII IBYX SI3BIKOB.

W Tonpko B yXe YINOMHHABINMXCS ABYX HM3IaHMSX cioBaps «Jlemra
oubnerickoii myapocti» [16; 17] U3 MHOTOSI3BIYHBIX (PPa3eOTOrHUSCKUX
napaieneid (B m3manuu 2014 1. mpencTaBieH MaTepHall IIECTH CIIaBSH-
CKHX M HECJIaBSHCKUX S3bIKOB, B ciioBape 2019 1. — 19 A3bIKOB) MBI MOXKEM
BBIWIECHHTh PYCCKO-0EIOPYCCKO-YKPaUHCKAE COOTBETCTBHUS OMOIEH3MOB,
HanpuMep, B ctatbe «HecTu cBOW KpecT»: YKp. Hecmu ceiti xpecm, OelL.
Hecyi [ceotl] Kpvloic, B CTaThe «YMBIBaTh / YMBITh PYKH»: YKp. ymugamu /
ymumu pyku, 0en. ymvieays / ymuiys pyki [16. C. 67-68, 126—127]. B uc-
XOTHON PYCCKOS3BIYHON YacTH MaKpOCTaThU JAETCSl MOJHAs ITapaMeTpH-
3anusi Oubneiickoro (paseonoruzMa WM MAPEMHH, BKIIOYAIOIIAS CTUJIH-
CTHYECKHE TIOMETHI, TOJIKOBAaHNE M OTCHUIKY K OMOJICHICKOMY HCTOYHUKY.
Ornucanyst 5KBUBAJIEHTOB OTPAHMYEHbI CTHIIMCTUYECKON XapaKTepUCTHKOMN
u 6I/I6HCI>'ICKI/IMI/I HUITIOCTPATUBHBIMH KOHTEKCTaMHM, KOTOPbIE HE BCCTAa
napaJulelibHbl, MOI'YT HE COOTHOCUTBCS 10 00BbEMY.
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B mpoextupyemom Hamu «COIOCTaBUTEIBHOM CIIoBape OHOICH3MOB
BOCTOYHOCIIABSTHCKHX SI3BIKOBY» TaKHE HECOOTBETCTBHSI OyIyT yCTpaHEHEI,
U YATaTeNb CMOXKET B ITONHOH Mepe OLEHUTH CXOICTBA M Pa3IHUUs HE
TOJBKO HA YPOBHE COOTHOCHTEIHHBIX (hPa3eONOTH3MOB U IapeMUil, HO U
Ha ypOBHE MX TEKCTOBOH (ppasemMooOpaszoBaTenbHON 0a3el. UTo KacaeTcs
(yHKINOHIPOBAaHUS OMOIEH3MOB B COBPEMEHHOU PEdH, TO 311€Ch aBTOPEI
«JlenTel OMONEWCKOW MYIpPOCTH» HE CTAaBAT 3aJadll KOHTEKCTYaJLHOT'O
WJUTIOCTPUPOBAHUS YIOTPEOJICHUH OMOJIEN3MOB, UTO OOBSCHSACTCS JIMMH-
THpOBaHHEM 00beMa KHIDKHOTO m3maHus. OJHAKO OTCYTCTBHE COBPEMEH-
HOT'O WJUTIOCTPATUBHOTO MaTepuana, a 3HaYuT W MaTepraia JJs KOHTEK-
CTyalbHOTO aHaJN3a, OTPAaHMYMNBACT BOSMOXKHOCTH BBISBICHUS CEMaHTH-
YEeCKOTr0 Pa3BUTHS OMOJIEHU3MOB, U €CIIH JUII PYCCKOS3BIYHBIX 000POTOB U
HEKOTOPBIX WX HEMEIKUX W aHTJMHCKUX SKBUBAICHTOB B «Jlerre Oubieii-
CKOW MYyIpOCTH» ITOKa3aHa MHOTO3HAYHOCTH, TO OCMOPYCCKHE U YKpawH-
CKHE COOTBETCTBHUS B 3TOM IIJIaHE HE pa3paboTaHbl (Harmpumep, om Adama,
6036pawyerue OIYOHO020 CblHA, patickue Kywu, Kaiowascs Mazoanuna,
ManHa nebecnas, yeiekams 6 cemu, cocyo CKyOeabhblll, CMOsSmb KaK COls-
nou cmoan m gp. [16. C. 21, 23-31, 72-73, 83, 88, 130, 141, 144-145]),
9TO Tarke OyJeT yITeHO B HOBOM JICKCHKOTpa(pHUECKOM MPOEKTe, pa3pa-
0aThIBAEMOM Ha BOCTOYHOCIIABIHCKOM MaTepHalie OnOIeH3MOB.

ABTOpBI «JIenThl OuONelickoil MmyapocTu» B [IpeTuCcIOBUN K CIIOBApIO
BEIPa)KAIOT HAJIEXK Ty, YTO OH ITOMOXKET YUTATENSIM OCO3HAHHO OTHECTUCH K
eBpOIEIICKOMY JTYXOBHOMY HACIEIHIO, YBUIETh «IIPEEMCTBEHHOCTh B 00-
e KOpPHU XpUCTUAHCKON KynbTypsl Poccun, benapycu, Ykpaunsr u He-
npaBociiaBHoi EBporeiy [16. C. 9], a «ComocTtaBuTeNbHBIN ClIOBaph OMO-
JICU3MOB BOCTOYHOCTABSHCKUX S3BIKOB» B PyCi€ JEKCHKOTpaduIecKon
MIPEEMCTBECHHOCTH JOJKEH YIITyOHTh OCMBICTIEHHE OOIIMX KOPHEH BOCTOY-
HOCJIaBSTHCKOM TIPaBOCIaBHOM KyJIbTYPbl — COKPOBWIIHHUIIGI APEBHEH ca-
KpaJIbHOH MYZAPOCTH, B KOTOPOH YNTATENb PasriLIIUT YHUBEpCATbHBIE 00-
[ICYCTIOBCUECKIE [IEHHOCTH W HAIMOHANBHYIO CHENU(HKY HX S3BIKOBON
00BbEKTUBALIUH.

«ConocraBurenbHbIH €JI0Baph 0U0/J1€M3MOB B BOCTOYHOCIABHCKUX
SI3BIKAX»: 0COOEHHOCTH MAKPO-  MUKPOCTPYKTYPbI

XapakTepu3ysd MakpOCTPYKTYpPy IIPOEKTHPYEMOrO COIIOCTABUTEIBHOIO

CIIOBaps, OTMETUM MapaMeTphl, TPAAUIIMOHHO pacCMaTPUBACMBIE B TAKUX
crydasx. Pacnonoxenue marepuana B cioBape — aja(aBUTHO-CTEP)KHEBOE.
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B andaButHOM TOPSIIKE PACIONOKEHBI 3aTOJIOBKH CTAaTeH — OJJHOCIIOBHBIC
OnONIen3MBl M CTEpIKHEBBIE CI0Ba ()pa3eoJOrM3MOB H MapeMHil (mepBoe
UMS CYIIECTBUTENBHOE, MIPH €r0 OTCYTCTBHU — IIPHIIATaTeNbHOE, YHCIIH-
TENbHOE, MECTOMMEHHE, TJIaroj, Hapedne), OA KOTOPEIMH O0BEIUHSIOTCS
COOTBETCTBYIOIIAE 00OPOTHI, oOpasyiomue (pa3eoJornyeckue M mape-
MHUOJIOTUYECKHE THe3Ja. VICXOMHBIM S3BIKOM COIOCTABIICHHS SIBIISACTCS
pycckuid. 3a pyCcCKOSI3bIYHON YacThIO B CJIOBAPHON CTAaThe CICIYIOT Oelo-
PYCCKHE W najee — YKpamHCKHE Mapaivieind. A(aBUTHBIC yKa3aTeld —
Oenopycckuil U yKpanHCKHN — o0ecIiedaT JOMOIHUTEIbHEIC BXOIBI B CIIO-
Bapb OT KAXKIOTO U3 S3BIKOB.

Pycckos3pIuHbI OJOK CIIOBApHOH CTAaThH BKIIIOYAET 3arOJIOBOYHYIO
SNUHUIy BO BCEX BapHaHTaX (MpH WX HAIWYNAN), €€ (QYHKIHMOHAIHHO-
CTHJIICTUYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY (ITOMETHI), TOJNKOBAaHHE, OTCBUIKY K
OHOJIEiCKOMY HMCTOYHHUKY, TPUMEPHI YIIOTPEOJCHUS B XYIOXKECTBEHHBIX
npou3BeacHusX U Tekctax CMMU. Tlpu OenopyccKux M yKpawmHCKHX OHO-
JIEU3Max-COOTBETCTBUSAX HE TOBTOPSIOTCS  (DYHKIMOHAIBHO-CEMaHTH-
YECKUE XapaKTEPHCTHKH, €CIIA OHU TOJHOCTHIO HICHTUYIHBI PYCCKUM, HO B
KXKIOM ClTydae [IUTHPYETCS MapajuieNIbHbI OUOIEHCKII TEKCT-UCTOUHUK,
YTO MO3BOJIACT CYAUTh 00 0COOSHHOCTSIX TIepeBoIa:

ABEJIb. B Bemxom 3ageme: Bropoii ceiH Anama u EBbl, youTslii ero 6pa-
tom Kannom.

bvim 4, 8: <...> Boccran Kaun Ha ABens, Opara cBoero,  yOuI €ro.

= bes. ABEJIb.

buiy 4, 8: <...>maycray Kain Ha ABens, OpaTa cBaiiro, i 3201y sro.

= ¥Ykp. ABEJIb.

bym.: 4-8: <...>nackouuB Kain Ha ABesi, cBoro 6pata, i yOuB Horo.

IMonHast YKBUBAJIEHTHOCTh COOTHOCUTEIBHBIX OMOICH3MOB, KaK IOKa-
3aHO BBIILIE, OTMEYACTCSI 3HAKOM ( =), popMasbHbIC pa3Iuyus Ha JeKCude-
CKOM YPOBHE — 3HAKOM (~), Ui (h)pa3eooru3MoB U MapeMuil B 3aBHCUMO-
CTH OT CTEHEHHU Pa3IHuMii MCHONB3YIOTCA KOMOMHAIMU 3HAYKOB (~, ~-~,
~~~). 3a TaToi u3 bubmmu uam qpyroro XpUCTHAHCKOTO HCTOYHUKA TIOX
3HakoM ( **) cienyroT mpuMepbl yrnoTpeOiieHus OuOien3ma B CBETCKHX
TEKCTax:

KEPTBA

OPUHOCHUTD / MIPUHECTHU [B] )KEPTBY uro komy, uemy. KHuoricH.
Jlenate 4TO-1I. pagy KOro-JI. MM Yero-JI., MOCTYNasick COOCTBEHHBIMH MHTEpE-
camu. Buipaosicenue uz bubnuu.

77



Crosapuwvie npoexmot u mpyowt / Dictionary projects and works

Hcx 5, 18: <...> OTmycTH HaC B MyCTHIHIO, HA TP JHS ITyTH, YTOOBI IPHHE-
ctu xkeptBy ['ocriony, bory Hamemy.

**% O Boxxap HecuacTuBblil! CypoB ObLT sxpebuii TBOI: Be€ B epTBY Th
npunéc 3emite Tede ayxoi (4. Iywkun. [lonkosoodey).

~ Bea. IIPBIHECIII [V] AXBSPY.

Beix 5, 18: <...> aamycelli HaC y MyCTHIHIO HA TPBI JHI JapOri MPBIHECHII
axsspy ['ocnany, bory namamy <...>.

** Jliuplmacst myaciieM — MpbIHECHI csibe ¥ axBspy, KOXKHBI ObIy na sie
ratoBsl (C. Anexcuesuu. 3auaposanmvie cmepmoio).

** «(Hstyk0 K MsIHE SHBI TyMarolb OPBIHECI ¥ axBsapy?» — mpaHecnacs ¥
siro ranase (A Mayp. Amox).

= ¥Ykp. IPUHOCHUTH )KXEPTBH.

Bux 5, 3: Hexaii jxe Mu mieM0 TPHUACHHOIO JOPOrO0 Ha MYCTHHIO, i TpH-
Hecemo xepteu ['ocriozesi, borosi Hamomy <...>.

** B0 BiH HAJIGKUTD 10 THX, PAJX KOO MOXKHA M CJIiJ| IPUHOCHTH KEPTBH,
Xo4 i Haitounbwi (11, 3aspebenvruil. Henoowcnumu ycmamu).

*% Tam yacamMu Tpeba MpUAMATH HEMOMYIAPHI PIlICHHS, NPHHOCUTH
XKepTBH, Opatu Ha cebe BianoBiganbHicTs (Kypran «HB», 2019).

[Ipumepsl NaKyHAPHOCTH TpPH PEMPE3CHTAIIMA BOCTOYHOCIABSHCKHX
napajuienei Onoien3MoB 0003HavYaroTcs 3HaKoM (#). [IpuBenem ¢gpparMeHT
(dpazeonornyeckoro rHe3na mox 3aroinoBkoM VX, rme oOHapykuBaeTcs
MOJTHAS] SKBUBAJICHTHOCTh OEIOPYCCKHUX M YKPAMHCKHX OHUOJIEH3MOB, COOT-
HOCHMBIX C PYCCKHMH OOOPOTaMH 370U OYX, Heuucmvlil OyX, C8amotui Oyx,
ucnycmums 0yx, nadams 0yxom W IPYTUMH, HO UMeeTcs U (paKT JlakyHap-

HOCTH B 0O€IOPYCCKOM SI3BIKE:
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AyX

<..>

NUTATBCS CBATBIM AYXOM. Pase. upon. Huyero He ecTh, XUTh
BIIPOTONIOAB. BuipasiceHue 603HUKL0 HA 0cHose E6anzenbckoeo clodcema: 8 om-
6em Ha npedaodiceue noecmv Hucyc ckasan: «Y MeHS €CTh ITHIIA, KOTOPOH BbI
He 3Haete» (MH 4, 32), TO eCTh «IIHIIa OT CBATOTO AyXay.

** He MOKET K€ PeKHCCED MUTATHCS CBATHIM JIyXOM, €My XOTsI Obl aBaHC
nyxeH (E. Kysueyosa. CKO3HAKU 3aKYIUCH).

=¥Ykp. XAPUYBATHUCS CBATUM JYXOM.

** Kob3ap He moxe xapuyBatucs Cesitum Jlyxom, BiH Tex xo4e icTH, ofsi-
rarucs i B3yBatucst (Inmepnem-zazema «Bucokuii 3amoky, 2002).

** Trop: — I'm, SIKIIIO 37aTEH Xap4uyBaTHCS CBSTUM IyXOM, TO i TBOPHTH
MOXHa, 90ro X (lumepnem-zazema « NONy, 2008).

# Beu.
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CemaHTHYECKOE pa3BUTHE OHONEN3Ma B PYCCKOSI3BITHON YACTH CTATHH
TPaIUIAOHHO OTPa)kKaeTCs HyMEPOBAHHEM €ro 3HAYEHUH OT MCXOTHOTO,
MOATBEP)KACHHOTO OMONCHCKIM KOHTEKCTOM, K C(OpMHUpOBaBIINMCS B
JMUTEPATYpPHOM S3BIKE TO3KE M peaau3yIOIUMCS B KOHTeKcTax XIX—
XXI BB. (OHU CIIEAYIOT 3a TOJKOBAaHHAMH). B COIMOCTaBUTENBHBIX OJIOKaX
CTaThU TOZ TEMH K€ HOMEpaMH YKe 0e3 TONKOBaHUI MpHBOIATCS Oemo-
PYCCKHE ¥ YKPaWHCKHE WILTFOCTPATHBHBIC KOHTEKCTHI K COOTBETCTBYIOIITHM
3HaYCHHSIM OUOJICU3MOB, €CJIM OHH 3a(PUKCHPOBAHBI B 3THX s3bIkax. Coro-
CTaBHUTENFHBIN XapaKkTep ONHMCAHUS MaTephala IOMyCKaeT rpadudeckoe
oToOpakeHUE Pa3NUudil B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpe COOTHOCHTEIBHBIX
SIUHUIL: TPUHATEIM 3HAKOM JIAKYHApHOCTH (#) B YKpaWHCKOM H Oernopyc-
CKOM OJIOKaX MOTYT OBITh OTMEUEHBI HOMEpa OTCYTCTBYIOIIHX 3IeCh 3Ha-
YeHHd OnOnen3Ma (10 CpaBHEHHIO C PYCCKUM aHaJIOrOM), a 3HaKoM (+)
WM KaKHM-TO JIPYTHM 00pa3oM 00O03HAYeHBI crieruduueckue s Oeno-
PYCCKOTO M YKPaMHCKOTO S3BIKOB JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUE WIH (pazeoce-
MaHTHYCCKHE BapuaHThl OnOiIen3Ma (IOKa B HAIeM MaTepHalie TaKhX
ciydaeB He oOHapykeHo). OOpasel omnvcaHus OWOJICU3MOB, pa3jIMyaro-
MUXCS 00bEMOM CEMaHTUIECKOH CTPYKTYPBI, IPHUBEIEM B COKPAIICHUH:

JAP

JAP BOXKUM (BOKHUIM JAP). Knuoicn. svicok. 1. To no6poe, 4To geno-
BEKY /1aHO, HUCHOCNIaHo borom.

Ex 3, 13: U ecnu kakoil 4eJIOBEK €CT M MbET, U BUIUT JOOPOE BO BCSIKOM
TpyZe CBOEM, TO 3T0 — ap boxwuid.

** Beperure cBo€ 310poBbe. OHO HEOOXOANMO, YTOOBI MMETh CHIIBI ITOMO-
ratb OMVKHUM, OHO fap boxwii (4. Konu. @éodop [lemposuu I'aas).

** MHe ocTaéTcsi TOIBKO MOJIUTECS 3a TO, YTOOBI BBEPEHHBINH Bam cBbImIe
Hap boxuit He ocrasun Bac (B. Maxcumos. Iucomo A. Conowcenuyviny. Ilpas-
oa, 1994, 28 oex.).

2. O TOM, YTO CTAaHOBUTCS CAMBIM LIEHHBIM, HEOOXOJUMBIM B KaKHUX-J1. 00-
CTOSITEJILCTBAX.

** B TioppMe U ITyTENIeCTBHUAX BCAKas KHUTA ecTh boxkuit map (4. Ihywxun.
Ilymewecmsue uz Mockewv ¢ [lemepbype).

3. O xueGe.

** OH mouuTan 3a rpex npoxasaTh xied — boxwit map (H. Typeenes. Oono-
ogopey OBCAHHUKOR).

** Boxxuit qap rpenHo TonTats (moci.). (B. Janv).

~ Bea. IAP (IAPYHAK) BOXBI. 1.

Ok 3, 13: 1 kauni ski 4anaBeK echlib i m'e i 6aublllh 1a0po Ba YUbIHKAX CBAIX,
JIBIK T3Ta — Aap Boxbl.

** IllatpyH, CycBeTHasi pIBAMIONbIS ymam3e 3 HeOa. Sk map OOxsI
(I Lamsxin. Ilempazpao-bpacm).
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2.

** Heuakansl mpeie3n Tpoukara ¥ Ilerparpam — rata mapyHak GOXbl
(I Lamsaxin. Ilempazpao-bpacm).

3.#

~Vkp. JAP (IAPYHOK) BOJKHIA. 1.

Exxn. 3, 13: 1 oTOX, sIK KOTpUI YOJNOBIK iCTh Ta '€ 1 B yCiM CBOIM Tpyai
paaie nobpom, — 1ie gap boxwmii!

** S B pyKax JepiKy JapyHoK bokuid, marimse, Manecenske quratko! (17 Canonerko.
Hapyrox. Xpucmuarckue nect).

2.#

3.#

HMuHoBanmoHHbIE MApPaMETPBI
JIEKCHKOTpa(huuecKoro onucaHusi 0udjIen3IMoB

Huxkornma panee minmocTpaTHBHAS 30HA CTaTBbU B cJoBape OMOIEH3MOB
He BKIIOYaja MaTepuan IUaieKTHOH peun. O BBENCHHU MOAPYyOpHUKH «B
HApOJHOH pedmn» («B MUANCKTHOW pEUM») WM «B PEYd JHAJICKTOHOCHUTE-
Jei» 3aCTaBILIOT 3ayMaThCsl MIMPOKOMACIITAOHBIE WCCICIOBAHUS Ava-
JIEKTHOT'0 UCKypca M MCIONB30BaHUE dTOr0 MaTepraia IMpH PEKOHCTPYK-
WA KOHIENTOB HapomHod KymbTypbl [18-20]. Ilpm momenmmpoBanumn
(parMeHTOB KOHIIENTOC(EPHI, CBI3aHHBIX C PEIUTHO3HBIMU IIPENCTABIIC-
HUSMH WU LEPKOBHBIMH TPAIUIHSIMH, JIMHTBOKOHIIEITONOTaMH OBLIA OBI
BOCTpeOOBaHBI M KOHTEKCTBHI, NEpPEHAIOIINEe HAPOIHBIE WHTEPIPETAIHd
ONONEHCKAX CIOKETOB, OIICHOYHBIE XapaKTEPHUCTUKU TePOCB M aHTUTEPOCB
Kuaurn kaur. ITo muenuro O.I'. BopucoBoii, ontuMaibHONW (HOpMON TeK-
CTOBOH WILTIOCTpAINH ()yHKINOHUPOBAHUS TUAIEKTH3MA SIBIISICTCS MUKPO-
TEeKCT (MOHOJIOT JTUAJIEKTOHOCHTENS WM €ro JHaJIOr ¢ coOHMpaTeeMm),
MIPEACTABIMIOMNN CcO0OH «Iekcopacckasz» HH(OPMaHTa, KOMMEHTHPYIO-
Iero 3aJJaHHYI0 COOMpaTesaMu sI3bIKOBYIO equauIy [21. C. 43].

Ham mpencraBmsiercst 1ienecoo0pa3HbIM HCIIONB30BaTh TakoH (opmaT
IUANIEKTHBIX TEKCTOBBIX WJUIIOCTPAallMii W B cloBape OmOIen3MOB.
B HacTosmIMii MOMEHT B 3KCIIEPUMEHTANIbHBIN 010K 0a3bI maHHBIX «Coro-
CTaBHUTEIFHOTO CJIOBaps OMOIEN3MOB BOCTOYHOCIIABSHCKHX SI3BIKOBY 3a-
TPyXEH MaTepruan HapONHBIX XPUCTHAHCKHUX JIET€HJ, 3allMCaHHBIX B
[TckoBckoit obnmactu [22], a AMCKYCCHOHHBIN BOMPOC O BKIIFOYCHUH B CIIO-
Bapb AMAJEKTHOTO MaTepraia HaXOIWTCS B CTaguu paccMorpeHus. [lpm
€ro TIONOKHUTEIFHOM pPEIIEHHH OaHK MHKPOTEKCTOB OYAET IOIMOIHEH
«IEKCOpaccKa3aMmn» JHAJICKTOHOCHTENIEH W3 IPYTUX POCCHUCKUX PErHo-
HOB, a TaKXKe OeIIOPYyCCKUMH U YKPAaWHCKUMH JHATEKTHBIMHI MaTepHaIaMH.

80



Moxuenxko B.M., Huxumuna T.I". Bubneuszmvt 60CMOUYHOCIABAHCKUX A3bIKOB

371ech ke MPEeACTaBUM JIUIIh HEKOTOPHIE BO3MOXXHOCTH PEMPE3eHTAINH B
TaKAX KOHTEKCTaX HE TOJBKO <GKHU3HU CIIOBA, HO M JKU3HHU UEIOBEKa B CIIO-
Be» [21. C. 42].

Tax, crateto «ABEJIby» MOXeT MONOIHUTH OWOJIeHcKas UCTOPHSI, KO-
TOpasi B MIEPECKA3E JIEPEBEHCKOM JKUTEIBHUIIBI TIEPECEKAETCS C COBPEMEH-
HOCTHIO (ABeNb, MpUHECHINH B )KepTBY bory cBOoMX Jydmnx OBeIl, U HEMO-
pAIOYHBIE OIHOCETbYAHE, KOTOPHIE (OKEPTBYIOT» IIEPKBHU HCIIOPYCHHBIC
JICHEXKHBIC KYITIOPHI ):

ABEJIb. B Bemxom 3ageme: Bropoii ceiH Anama u EBbl, youTslii ero 6pa-
tom Kannom.

Poim 4, 8:<...>

- 8 OUAIEKMHOIL peyu:

** Bor paccepmuics, B3sul, BOWn ABens KawH u rae-to Tam 3akoman B
3siMenbKe, B Kamemkax. ['ocriogp cnpammBas: «Kaun, roe 6par TBoit ABenb?» —
«A s Opary Hs ctopox. Hst 3Hat0, Kyasl OpaT mencs». A ABellb ObUT XOPOILIHIA,
caMoe JIydIlee, YTO TOCIOAY MoxepTBoBal. Bor. M MBI mOMKHBEI rocnomy
JKepTBOBaTh. Hs Tak, 4TO BOT KOra B LEPBHKBY MOHIEM: «A, Kakas IUTIOXas
JIEHbTI'a, TaK 3TO MyCTh B LEPKBY» ([Ick. 06n., 0. Brécno, 2007) [22. C. 51].

B mmmocTpaTHBHBIX MHKpPOTEKCTaX MOXHO OyaeT MpOCIeIUTh WHTE-
pecHbIe TpaHC(OpPMAIMK PETUTHO3HBIX TPEICTABICHUH THAIEKTOHOCHTE-
JTIei 1o BIVSIHUEM COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIHOHHBIX TIOTOKOB, HATIPHMED:

BO3HECEHHUE [I'OCHHOJHE|. Omua w3 ABYHAAECSATHIX LEPKOBHBIX
npa3naukoB (Ha 40-it nenp nocne [lacxu).

Mk 16, 19: <...>

- 8 OUAEKMHOUL pedu:

** U Bot oH pocrsaThii 0611, Mcyc Xpuctoc. 1 Bot B 310 Bosusicense. Ero
BBIHSUTH TamMo4 win Kak €H ymén, Mcye Xpucroc? Kak nsiten — 310 Ha UKoHe.
B Hac ukona Obl1a Taka Oonpias B 6a0ymky KyrieHa. Ha HKoHBI — kak €H 1mo-
netel1 B 6€I0M OJesHBH, a Hapox IVIsiell — a €H noneren o HeOy. IpaBaa, ans
HS 1paBa? OTo sl TOXKE HA BEpIO: Kak €H MOr JITeTh? A MOXe, ¢ KaKuM C aIl-
maparoM? A TOIeph HPHIIATAIOT 3THIU TOPENKU-TO (IIck. obn., 0. Amox, 1991)
[22. C. 157-158].

«Jlekcopacckaspl» CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO CEMAaHTHYECKOE pa3-
BUTHE OMOJIen3Ma B IMAIEKTHON Cpe/ie MOXKET ObITh 00JIee HHTEHCUBHBIM,
YeM B JIMTEPATYPHOM si3bIKe (OCOOEHHO B aKCHOJIOTHYECKOM HATPABICHHH:
CM. HWXKe — 3HaUeHue 3. oubiensma HMyoa), a «3TUMOJNIOTHYECKAsD» HWHTEP-
nperamus neperoca (Myoa npedan — cman uyooi) U CATYaTHBHAs Xapak-
TepucTHKa OWOJieM3Ma B €ro OpaHHOM YIOTPEOJCHHUH TOATBEPKIAIOT HE
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TOJIbKO HAPOAHO-JIMHIBUCTUYCCKYIO KOMIICTCHTHOCTb AUAJICKTOHOCUTEIIA, HO
)48 I.IeJ'IeCOO6p8,3HOCTI) BKJIFOUCHUS TAKUX KOHTCKCTOB B CJIOBApb O1OIEN3MOB
JUIA paClIMPCHUA I/IJ'IJ'IIOCTP&TI/IBHOfI napaMerqueCKoﬁ 30HBI CTaTbH:

HNYJA. 1. Ogun u3 1BeHannatu yueHUKoB Mucyca, KOTOpsIi peaa cBoe-
IO YYHTENs 3a TPHAUATH CPEOPEHNKOB MepBOCBsIIIeHHNKaM ynen.

Mg 26, 48—49: <..>

2. [Ipe3p. Ilpenatens, m3MeHHUK <...> 3. bpan. O uenosexe, cogepuiuguiem
4mo-j. npedocyoumenvHoe.

- 8 OUALEKMHOLL pey:

** A Wyna — 370 mpuONMKEeHHBIH W3 IBEHAIATH arloCTONOB. 3HAK, YTO
Ipefa: momeén npotuB Xpucra, crain Mymoid. 3To BOT mMOITOMY, BOT Jaske
npeznareneii TakaBO. BeiBana, naxe most 6abymka Bcé Bpemst: «Oit, FOma! Takoit
KOmnal» — ecnu kxto uto mioxo cmenan (IIck. obn., o. JKenesno, 2015) [22.
C. 113].

Henp3s ocraBuTh 03 BHUMaHUS M TpaHC(hOpMAIHMKA OHOJIEU3MOB B CO-
BPEMEHHOM MEIUATEKCTE U JKHBOH pa3roBOPHON pedu. DTo, IPEKIe BCETO,
Kacaercsl MOCIIOBHII W TIOTOBOPOK, CO3aHHBIX «II0 MOTHBamM» buOmuu, u
MPSIMBIX OUTALUH — KPBUTATHIX BEIpAKEHUH OUOIECHCKOrO TIPOUCX 0K ICHHS,
KOTOpBIE B TIpOIlecCe MX MHOTOBEKOBOI'O (DYHKIIMOHHUPOBAHUS «(OIBK-
nopusupyroTes» [23. C. 498-499], HauMHAIOT pa3BUBATHCS B COOTBET-
CTBHH C TCHACHIMSIMU MapeMUOJIOTHIECKOH cephl, a 3HAYUT, U TOABEP-
rafoTCsl Pa3IHYHBIM, Yallle BCEr0 — CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUM TpPaHC-
(hopmariusiM, KOTOPpIMHA aKTHBHO TMOMONHsIETCS 0a3a JTaHHBIX (pa3eosioru-
yeckoro cemuuapa CIIOI'Y. PenpeseHTanmsi Takux TpaHC(HOPMOB TOXKeE
MOXET CTaTh WHHOBAIIMOHHBIM ITAPaMETPOM CIOBapHOH CTaTBhH, YTO IIO-
TpeOyeT JOMOIIHATEIIEHOTO cOOpa YKPaWHCKOTo B OEJIOPYCCKOro MaTepHa-
na. Mopaens onmcanus TpaHchopManuii mapeMuil, Bocxoamux k bubmmmn,
B «CONOCTaBUTENIFHOM CIIOBape OWOICH3MOB BOCTOYHOCTABSIHCKUX SI3BI-
KOBY» TIPEJICTAaBUM (PParMEHTOM PYCCKOS3BITHOTO OJIOKa CTaThH.

[Ton pyOpukoit Tpancg. 1 pacnonararorcss KOMMYHHUKATHBHO-
MparMaTHUeCKd OPHEHTHPOBAHHBIC WHAWBUIYaJbHO-aBTOPCKUE TpPaHC-
(OpMBI, KaK MpaBHIIO, MIPUBS3AHHBIC K OMPEICICHHOW CHTYaIlMH W OTpa-
JKAIONE €€ OIEHKY aBTOpoM. OCOOCHHO YacTO OHHU BEICTYHAIOT B POJIU
3aroJloBKa MEINATEeKCTa, BBOIAT YUTATENS B MPOOIEMATHKY, a KOMMEHTA-
pHH, COTPOBOXAAIONINE TPAHC(HOPMBI B CIOBAPHON CTaThe, PACKPBHIBAIOT
aBTOpCKHil 3ambicen TpaHchopmaruu. [loxg pyopukoit Tparcg 2 ¢ mome-
Toil [llymn. pa3MemarTcs TPaHC(HOPMBI, Pealu3yIOIINe HUCKIIOUUTEIHLHO
pas3BieKaTenbHY0 (QYHKIUIO (TaK Ha3bIBAEMbIC TAPEMUU-TIPUKONBI [24]), B
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OONBIIOM KONHMYECTBE IIPEICTABICHHBIC HAa caiiTax aHEeKIOTOB, OBICTPO
HAOMpAIOIINE TOMYIISIPHOCTh B HHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE U KUBOU KOMMY-
Hukarmu. B mpmBommMmoit Hmke cratbe «/la Oymer cBeT!» MexaHH3M
TpaHC(OpMAIIHA TIPEICTaBICH PACIIMPEHHEM KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
HCXOJHOH MapeMuu, KOraa MmpsMasi pedb IIepeBOTUTCSA B OBITOBYIO chepy
0 ACCOLUAIINH C8en = JNCKMPULECmE0; BOSMOKHO MOAKIFOUCHUE KYIlb-
TYpHO-UCTOPUYECKUX accouuauuil (ramnouka Mnvuua); oTMeueHa U S3bl-
KOBasI UTPa, OCHOBaHHAS Ha aHTOHUMHUH (c6em — movma):

CBET

JA BYJET CBET! [lycts BOCTOP:KECTBYET MCTHHA, MPOCBEIIEHHE. Boc-
xooum xk Bemxomy 3asemy.

bvim 1, 3: U ckazan bor: Jla 6ynet cer. U cran cBer.

<...>

- Tpance. 1. B pynrxyuu 3azonoexa.

** Jla ©ymet cBet unu He Oynet (Pacckaz I Ceupudenko: dcunvysvl pewa-
fom npobnemy oceeujeruss noovesoa. Proza.ru).

- Tpanca. 2. Llyma.

** «Jla Oymer cBeT», — CKa3aja MOHTEP U JaMILy TPSIOYKoi mpotep (Anek-
dot.ru).

** «Jla Oymer cBer!» — ckasam DJJEKTPUK W [epepe3an poBOIa
(Anekdotov.net).

*k «Jla Oymer cBer!» — ckasan WMiopu4, ymapuB JaMIOH O KHPIIHY.
He crano 6one kupnuia — Ham cBetut nammna Unenya! (K. Jlunosuu. Jlamnouxa
HUnvuua. Stihi.ru).

** «Jla Oymer Cser!» — ckasama Thma, BHIAaTh COBCEM HE OT yma
(4.4. Anexcandpos. Stihi.ru).

OTHOIIICHHE HCCITefoBaTeNeil K MOM00HBIM TpaHchopMaIusaM Onuoie-
CKHX MapeMUid HEOHO3HAYHO: OT OCSCHPUCTPACTHOTO X (PUKCHPOBAHUS B
CIIOBapsAX Hapsay ¢ APYTHMH INYTIMBBIMU TpaHchopMmamu [24] mo katero-
pudeckoro HenpusaThs: o MEeHHIO O.B. IlIkypaH, Takue mpeoOpa3oBaHHs
HOCSAT aHTHIICHHOCTHBIA XapakTep, a Jecakpaiu3anus OnOJIen3MOB, KOTO-
poli OHH IOJABEPrarTCsA B XOJ¢ TpaHCHOpMAIMA, BEIeT K pa3pyIICHUIO
KYJIBTYPHBIX TPAIMINAN, «JIeTPaialliy JTyXOBHOTO MOTSHIIMAJIA JIAYHOCTH U
€€ KyJIbTYPHOSI3IKOBOM KOHCTaHThI» [25. C. 132].

[Ipemraras BKIIOYHTH ONpeAelieHHOE KOJIMYECTBO TpaHc(opManuid B
«ComnoCTaBUTENBHBIA CIIOBaph OMOJIEH3MOB BOCTOYHOCIIABSIHCKHUX  SI3bI-
KOB», MBI HCXOIMM M3 TOTO, YTO TIPH TINATEIIEHOM HX OTOOpE B CIIOBaph HE
MOMayT TpyOoo-TIpOCTOpeUHbIe PeoOpa3oBaHus, THIA JKamevl MHO20 —
arcpament mano (aphorismru) < JKamewt MHO20, Oenameneti Mano, a MIyTIU-
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BBIC W IIYTIUBO-HPOHHUYCCKHAE TPAaHC(OPMBI, M3BECTHBIC COBPEMEHHBIM
HOCHTENSIM BOCTOYHOCTABSIHCKUX SI3BIKOB, IMIPUBJIEKYT MX BHUMAHUE K UC-
XOJIHBIM KAHOHHYECKUM MapeMUsiM, 0 OHOICHCKOM POHCXOMKACHUH KOTO-
PbIX, BO3MOJKHO, HE OBLIO M3BECTHO «IIPe0Opa3oBaTessiM» K I0JTb30BaTe-
JIIM MpeoOpa3oBaHHBIX OHOIen3MoB. TakuM oOpa3oM, OyjeT ycuiieHa -
JIAKTHYECKasl COCTABJISIIONIAs CJIOBapsi, KOTOPBIA OyAeT CcrocoOCTBOBATH
MOBBIIICHUIO KYJIBTYPbl PEYM YHUTATENICH, 3aCTABUT UX 0OJiee BIYMUYHBO
OTHECTHUCH K SI3IKOBOMY Hacienuto bubmuu.

3akioueHne

Utak, HecMoTps Ha 6€30rOBOPOYHOE MPU3HAHUE OTPOMHON POJIH SI3BIKA
bubmuu B QopmmpoBaHWH IMTEPATYPHBIX S3BIKOB BOCTOYHBIX CIIABSH,
MHOTHE aCIEKTHI 3TOH CIIOXHOHW MPOOJIEMATHKN OCTAIOTCS HEMOCTATOYHO
W3yYCHHBIMU. TaKOBBI, HAIIPAMEDP, BOIPOCHI O CIICHU(UKE YCBOCHUS KOH-
KPETHBIMHU SI3BIKAMH TEX DJIEMEHTOB, KOTOPBIE BOCXOIIT K TeKCTy CBs-
menHoro [Tucanus, o xapakTepe X NAIBHEHIETO Pa3BUTUS B PYyCCKOM,
0EJIOPYCCKOM M YKPaHHCKOM si3bIKaX. «COMOCTaBUTEIBHBIA CIIOBaph OHO-
JIEM3MOB BOCTOYHOCTIABSIHCKHAX S3BIKOB» MPUOJU3UT HCCIENOBaTENeH K
PEIICHUIO STHX BOIPOCOB, & TAKXKE B OYCPEHAHOU pa3 MOATBEPIUT EAWH-
CTBO BOCTOYHOCIABSHCKOT'O SI3BIKOBOT'O MPOCTPAHCTBA, 3aKpEIICHHOE Te-
HETHYECKUM POICTBOM M MHOTOBEKOBBIM COCYIIECTBOBAHHEM HApOIOB U
SI3BIKOB. DTa IeNb OyIeT JOCTUTHYTA 32 CUYET YETKO CTPYKTYPHPOBAHUS
CIIOBAPHOM CTAaTHM W HAMIOJHEHHS e¢ MapaMeTPUIeCKUX 30H (TOIKOBaHUE,
CTHJIICTUYCCKAsI U aKCHOJIOTHYECKasl XapaKTepuCTHKa OnOIen3Ma, 3THMO-
JIOTUYECKUH KOMMEHTApUH C OTCHUIKOM K OMOJEHCKOMY TEKCTy Ha Tpex
SI3BIKaX) C YYeTOM PE3YNIbTaTOB CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO, HCTOPUKO-
STHMOJIOTUIECKOT0, KOHTEKCTYAIFHOI'O aHaJIN3a BHYTPH Ka)XIIOTO M3 SI3bI-
KOB M B MEXBS3BIKOBOM ITaHe. BBereHne HOBBIX aCHEKTOB JIEKCHKOIpa-
(ryeckoro omucaHus OWOJICU3MOB B CIIOBapHYyI (MX YHOTpeOJIeHHuE H
KOMMEHTHPOBaHHE THAICKTOHOCUTEISIMH, TPaHC(HOPMAIH B COBPEMEH-
HOM MEIHMATEKCTEe W JKUBOW pPEUM) IMO3BOJHUT IPOCIECIUTH OCOOEHHOCTH
HApOJHOM MHTEpIpeTanuy buOmmy B TMHAMHYECKOM acleKTe W cIeaTh
BBIBOJIBI O COBPEMEHHOM COCTOSTHUH (hoHa OMOIIEU3MOB B pycCKOM, Oeo-
PYCCKOM M yKPamHCKOM SI3BIKax. Takum o0pa3oM, peanmm3amus paszpado-
TAaHHOH JIEKCHKOTpa(UIecKOil KOHLENIMH OyaeT BKIaJOM B pEIICHHUE
KOMITJICKCHOH TpoOIeMBl 0OBEKTHBHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKOrO U
JMHTBOAKCHOJIOTHYECKOTO OMHMCAHHUSI BOCTOYHOCTABSIHCKOTO SI3BIKOBOTO
MPOCTPAHCTBA M OMOIEHCKOro HAaCIeIUs B A3bIKaX BOCTOUHBIX CIIABSH.
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AnHoTanus. Vccremyercst CBSI3b MEXIy aBTOPCKUM CIIOBOYIOTpeOIeHHEM
1 TOJKOBO-UCTOPHYECKHM CIIOBapeM Ha Mmarepuane TekcroB deodana IIpoxo-
MOBUYA, M3Yy9IaeTCsl POJIb KHIDKHOTO U Pa3rOBOPHOTO PEUEBBIX PETHUCTPOB B CO-
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¢ana [IpoxornoBrya Ha MO3JHEHIIINX aBTOPOB.
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“Dictionary of the Russian Language
of the 18th Century” as a tool for studying
the individual authorial style

Natal’ia V. Patroeva’
! Petrozavodsk State University, Petrozavodsk, Russian Federation, nvpatr@list.ru

Abstract. The article examines the problem of the connection between the
authorial dictionary and the historical dictionary in the context of studying the
language and style of writers. The material for the study is illustrations from the
works of Feofan Prokopovich, presented in the academic Dictionary of the Rus-
sian Language of the 18th Century, which covers the processes of formation of
lexical and grammatical norms of the Russian literary language of the corre-
sponding time period. The importance of studying Feofan Prokopovich’s liter-
ary work in the context of linguistic evolution and the history of the formation
of lexical and grammatical norms of the Russian literary language of the time is
determined. In particular, the specificity of Feofan Prokopovich’s style and the
lexical thesaurus of his works is of great importance for understanding linguis-
tic trends and the development of the literary language in the Petrine era and the
post-Petrine period. The research methods are lexicographic (analysis of dic-
tionary data), diachronic (study of language changes over time), interpretive
(analysis of the meanings and uses of words), and comparative (comparison of
various linguistic elements and phenomena). The author also uses a methodolo-
gy related to the study of the “Western Russian (written) language” and indi-
vidual works in this language. In the course of the study, the following conclu-
sions were obtained. Feofan Prokopovich used a variety of thematic groups in
his writings, covering ancient mythology, religious themes, moral and ethical
issues, science, art, military affairs and political geography. Such a variety of
vocabulary reflects the important role of Prokopovich not only as a writer, theo-
logian and politician, but also as a person who shapes the new civil discourse of
his time and the artistic speech of the Baroque and pre-classical era. The author
of the article made a significant contribution to solving the problem posed, us-
ing the academic Dictionary of the Russian Language of the 18th Century to
analyze the lexical and stylistic palette of the works of Feofan Prokopovich.
A detailed analysis of words belonging to various groups was carried out. The
importance of the Old Slavonic lexical element in Prokopovich’s works was
emphasized. New speech trends and elements that influenced his book and writ-
ten style were identified. Particular attention was paid to the variety of figura-
tive words and phraseological expressions Prokopovich used, based on specific
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examples from the historical dictionary. Further analysis will allow us to better
understand the features of the terminology Feofan Prokopovich used, as well as
the influence of various linguistic and cultural factors on his works, which re-
quires content analysis of the texts created by the writer-reformer and the crea-
tion of Feofan Prokopovich’s authorial dictionary.

Keywords: lexicography, historical dictionary, authorial dictionary, writ-
er’s dictionary, lexical level of text, diachronic rhetoric
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BBenenne: mocTaHOBKA MPOGIeMbI

B nocneanue necstunetus, He CIy4ailHO Ha3BaHHBIE «3MOXOW CIIOBa-
peii», HabIrOMaeTCsT HACTOSMUN «OyM» B 0OJIACTH aBTOPCKOU (TIHCATEIh-
ckoif) nekcukorpadun (cm. mompoduee [1. C. 15-16]). B cumy sToro oco-
OyI0 aKTyaJIbHOCTH IPHOOPETAIOT HUCCICIOBAHUS HOBBIX CIIOBAapei s3bIKa
nucaTeneil, a Takke UX CHUCTEMHBIX CBSI3€H C IPYrMMH IUCATEIbCKHUMH
CIIOBApSIMH, OTPAKAIOUIIMU OCOOCHHOCTH HHIUBHIYaTbHO-aBTOPCKOT'O
cJIora Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE, U CIOBapsMU JTaHHOTO SI3bIKa, JEMOHCTPU-
PYIOLIUMU y3yaJbHbIE SIBIEHUS HA TOM WJIM MHOM CHUHXPOHHOM cpese, B
TOM YHCJI€ UCTOPUUECKUMH U TOJIKOBO-UCTOPUUYECKUMU ciioBapsamu. [Ipo-
OJeMa B3aMMOCBSI3M aBTOPCKOTO CIIOBapsl Kak IMaMsATHHKA MMHCATEIECKOTO
CIIOBOYTIOTPEONICHUST M CJIOBApsl HMCTOPUYECKOTO HWHOTIA CTaHOBIIIUCH
MIPEeMETOM OTIENBHBIX HaONIONCHUH, 3aMeuaHnii, HampuMep, B paborax
E.JI. I'ma30ypra: «CnoBaph nucateis He MOXKET He ObITh HCTOPHYECKHUM,
JJa)Ke €CJIM 3TOT MUcaTeNb SBJISETCS aBTOPOM OIHOT0-€AMHCTBEHHOIO IPO-
u3BeleHUs. Y MCTOPUYHOCTH CIIOBaps MuUcaTels €CTh JBa aclekra —
BHEITHUW W BHYTPEHHHI. BHEITHMI acleKT MCTOPHYHOCTH CIIOBaps 00y-
CJIOBJIEH OTHOIIEHHWEM KOpryca TEKCTOB IHCATENsl K UCTOPUU PYCCKOIo
SI3bIKA U MCTOPUM PYCCKOTO JIMTEPATypHOro si3blka. BHYTpeHHUH acrekrt
HMCTOPUYHOCTH CJIOBAps MUCATEIS ONPENENeH BPEMEHHBIMU CBA3SIMU OIH-
ChIBAEMOT0 TEKCTa C JIPYTUMHU TEKCTaMH TOTrO e mucatens...» [2. C. 28].
JlefiCTBUTENBHO, aBTOPCKHH CIOBAph HE MOXKET HE OTpa)kaTh, ITyCTh B TOU
WM UHOM CTENeHH, JIEKCUUYECKUE U TpaMMaTUYeCKUe HOPMbI CBOEH 31oxu,
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KOJIb CKOPO TIHUCATENbh SIBISETCS WX HOCHTENEM W CBOECH JESTEThHOCTHIO
CIOCOOCTBYET 3aKPEIICHUIO, PA3BUTHIO SI3BIKOBBIX MPABHII, KOIU(PHUIIPO-
BaHHBIX B IpaMMaTHKaX M CIOBapSAX JAHHOTO fA3bIKa, OOHOBICHHIO JIHOO,
HAaIpPOTUB, apxau3anuu si3bika. OHAKO MCTOPUYECKHI CIOBaph, BKITFOYA-
OIMUNA 30HY WJLTIOCTPAIUM, SBISETCS MOTEHIIMATBHBIM HCTOYHUKOM [Tt
W3YYCHUS CIIOBOYIOTPEOJICHUS MMHCATENS, KOHTEKCTHl M3 TPOHM3BEICHUI
KOTOpPOTO CITy’)KaT TMPUMEPOM peau3aluyd TOTO0 WIW HWHOTO 3HAYCHUSI.
Kpome Toro, cam (hakT MmosIBIICHHS 3TUX WILTIOCTPAIME yKe SBJISETCS T0-
Ka3aTeJbHBIM, TOAYEPKUBAs BAXKHYIO (BO3MOXKHO, pehOpMaTOpPCKYI0) pOih
TOTO WJIM WHOTO MacTepa CIOoBa B CTAHOBIEHWUHW JIEKCUYECKOW CHCTEMBI
JIUTEPATYPHOTO S3BIKA.

Llenpro nmpemiaraeMold BHUMAHUIO YBAKAEMBIX YUTATEIEH CTAThU SIBIIS-
€TCsl aHaJM3 TIPE/ICTABICHHOW B MCTOPUYECKOM CIIOBApE JIEKCHUKUA OIHOTO
n3 pedopmaropoB [1eTpOBCKOI 3MOXH, BHECIIETO 3HAYUTEILHBIN BKIAI B
CTAaHOBJICHHE SI3IKOBBIX HOPM CBOETO BPEMEHH M KaHPOB IIEPKOBHOW WU
HOBOH (CBETCKOIA) poccuiickoit crnoBecHocTH — ®eodana [Tpokomosnya.

Pazymeercsi, B kKadecTBe TIIABHOTO W HE3aMEHHMOTO WCTOYHWKA JUIS
M3YYCHHS] aBTOPCKOT'O CIIOTa JIOJKHBI BHICTYNATh MPOU3BEACHUS JTAHHOTO
MycaTelisi, OJJHAaKO OCOOCHHO Ba)KHOW POJIb TOJIKOBO-MCTOPUYECKOTO CJIO-
Baps OKa3bIBAETCA B TEX CIIyYasx, KOTJa CIOBOYIIOTPEOICHUE H CTHIIb TOTO
WM MHOTO aBTOpA SBIISIFOTCS] MAJION3yYE€HHBIMU, & TTHUCATETLCKAN CIOBAPh
emie He co3maH. KpoMe Toro, MCTOpPUYECKHI CIOBaph OKA3bIBAETCS BaXK-
HEWIlel OCHOBOW /IS MCCIENOBATENS, CTPEMSIIErOCs K PEKOHCTPYKIUU
SI3BIKOBOT'O COCTOSIHMSI Ha TOM WJIM MHOM CHHXPOHHOM CpE€3€ B HMCTOPUHU
CJIOBECHOCTH, K BBISIBIICHHUIO «CPEIHEH» JIEKCHUYECKONH HOPMBI ATOXU U
«(hoHa» aBTOPCKUX HOBAIWI JINOO, HATIPOTUB, TCHIICHIIMA K HAMEPEHHOMN
apxau3aluy peyu.

Br160p uccnenoBaTenbckoro 00beKTa O0BSICHIETCS H TEM O0CTOSATEIb-
CTBOM, YTO s3bIK [IeTpOBCKOrO BpeMeHH MPENCTABIACT COOO0M, 10 CcloBaM
coznateneit «CioBapsi IIEpKOBHOCIABSHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKA», «CTONb
CTpaHHYI0 0OpbOY pPa3sHOPOJHBIX 3JEMEHTOB, CTOJIbh HECOIVIACHYIO CMECh
000pOTOB, B KOTOPBIX, OJHAKO K, TAUJICS 3apOJIbIII OYIYIEro yCOBEPIICH-
crBoBanust» [3. T. I. C. V], uTo mog kakum Obl BIUSHUEM HU TTPOUCXOIMITH
pedeBbie TPeoOpa3oBaHus, OHM COCTABIISIFOT «BEChMa 3aMeyaTelbHOE SB-
neHue B obnactu oredectBeHHOro CroBa... 37ech UCTOYHUK CIIOTa HBI-
HEIIHEH Hamled JMTepaTypsl; OTCIOAAa COOCTBEHHO HAYWHACTCSI €€ HMCTO-
pus» [3. T. . C. V1.
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MaTepna.JI U METOJ0JIOI'Sl aHAJIHU3A

Marepuan A TpeAnpruHATOrO B paMKaX JaHHOW paOOTHI aHAIM3a W3-
BNIeu€H U3 akajgemuueckoro «CioBapsa pycckoro sizeika X VIII Beka» (na-
nee — CnP5118): mpoananu3upoBaHbl BBILIEAIIME W3 MEYATH BBITYCKU C
1-ro mo 22-#1. CnoBapp, MOArOTOBKAa KOTOPOr0 Haydanach MOJ PYKOBOI-
ctBoM ['.II. biioka u FO.C. Copokuna B CnoBapHoMm cextope MHcTUTyTa
pycckoro s3bika Axkagemun Hayk CCCP (JleHuHIpaa) ¥ HbIHE IPOIOJIKA-
erca B MuHcturyre nuHrBuctuueckux uccnenosanuid PAH (Cankt-
[etepOypr), oTpaxaer MPOIECCH MOCTENICHHOTO CKIIAIBIBAHHS JICKCHUE-
CKUX M TPAMMAaTHYECKUX HOPM HAIMOHAJIBHOTO PYCCKOrO JIMTEPaTypPHOIO
s3bika Mexay 1690-mu u 1810-mu rr. Ilepuon nepsoii Tpetu XVIII crone-
THS OTIIMYACTCS OCOOBIM TITHAMU3MOM H TECHBIM B3aHMOJCHCTBUEM, B3a-
MMOBJIMSHUEM CaMBIX Pa3HbIX PEUEBBIX CTUXUN — LEPKOBHOCIABSIHCKOM,
KHHKHO-CJIaBAHCKOM, CTapOpyCCKOHM, Pa3rOBOPHO-IPOCTOHAPOIHOMN, AHa-
JIEKTHOH, (ONBKIIOPHOM, 5KaprOHHO-TIPOCTOPEUHOM, OPUIIHATEHO-TCITOBOM,
HMHOSI3BIYHOM U TIp.

WnimroctpaTtuBHO#M OcHOBO# 1 6a3oit kaproTeku CnPS18 cramu Tpymsr
LIEPKOBHBIX M TMOJIMTUYECKUX JeATelied, NmucaTeseil, aBTOpoB pUTOpUYe-
CKUX PYKOBOJICTB, TPAaMMAaTHUKH U CJIOBapel, IPUHUMABILUX aKTUBHOE y4a-
cTre B pepopMUpOBaHUH HOBOTO TPaXKIAHCKOTO (TOCYIapCTBEHHOTO) SI3bI-
Ka W pa3pabOTKe >KAaHPOB CBETCKOH CIIOBECHOCTH (OpaTOPCKOHM IIPO3BI,
JpaMaTypriu, 033K ) U y4eOHO-HAYIHOH JTNTEepaTypPhL.

B xadecTBe METOMONOTMYECKOH OCHOBEI HCCIIENIOBaHHSA B padoTe Hc-
MOTB3YIOTCS TPYIBI, TOCBSIICHHBIE MPOOIEME «3aIlaqHOpPYCCKOro (THCh-
MEHHOI'0) sI3bIKa» (TaKOW TEPMMH MPEJCTaBIAETCA KaK UCTOPHUECKU Iep-
BUYHBIA B OTEYECTBCHHBIX (PUIIONIOTHUSCKUX HCCICIOBAHUAX Ooliee mpea-
MOYTUTEIbHBIM, XOTSI U BBI3BIBAET HApPEKaHHUsS CO CTOPOHBI OTHENbHBIX
JIMHIBHCTOB OJMKHETO U IalbHEro 3apy0exbs') U OTAeNbHBIX IPOU3BEIE-
HUil, HATIICAHHBIX HA HeM’. BedyluMu /Ul aBTOpa CTaThU SBIAINCH JHa-
XPOHUYCCKUH IOIXOM W JIEKCUKOTpapuIecKUil METOIN, TPH aHAaIH3e HC-
MOJIb30BAIIUCH PUEMBI CPAaBHEHU S, COTTOCTABIICHH S, UHTEPIPETALIHNH.

! CM. HEKOTOpPBIE TOYKH 3PEHWS HA TIOHATUS «3aIaJHOPYCCKUM S3BIK» M «IIPOCTA
MOBay, HanpuUMep, B paborax: [4-9].
2 Cwm., Harp., [10. C. 248-249].
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AHaJau3 marepuaJjia

«CrnoBaps pycckoro si3berka XVIII Beka» comepxkur 1 386 Bokabyn, B
KOTOPBIX TNpPU TOJKOBAHWM 3HAYEHUH HCHONB3YIOTCA WIUIIOCTPAlMU U3
npousBeacHuii deodana [IpokonoBrya (MOKMCK MO AIICKTPOHHOW BEPCUU
[11]' Berman 1 240 oTchlnoK K counHenHaM Peodana; MOCTPAHUIHBIH T10-
uck B 20, 21 u 22-m BeITyckax cnoBaps — 60, 46 u 40 curHaTyp COOTBET-
ctBeHHO). CIMCOK TPYAOB IMPOMOBENHUKA-pedopMaTopa, MOCTYKUBIIAX
HMCTOYHHMKOM IpUMEPOB, npeacrasiied B [12. C. 107-108, 112, 135].

Pamku craThu, pazymeercs, He MO3BOJSAIOT MpPEeACTaBUTh MOJHBIA pa3-
0op Bcex cioBoymorpebieHnit deodana [Ipokonosruya, 3adhUKCHpPOBAH-
HbIX B CnPS118, mo3ToMy OCTaHOBUMCS] HA OCHOBHBIX TEMAaTHYECKUX IPyII-
Max 1 HEKOTOPBIX CEMAaHTUYECKUX, IPAMMATHYECKUX, apeasIbHbIX U CTHUJIH-
CTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX JIEKCHKH, TPHHAUICKAIIEH Mepy ONUTHKA, PH-
TOpa U MUcaTeNs.

®eodan [IpokomoBuy, CTaB SIPOCTHBIM 3aIMUTHUKOM [leTpoBckux mpe-
00pa3zoBaHUil, KOHTPOJIMPOBAT CO3IaHNE BAKHEHITNX TOKYMEHTOB, pPeria-
MEHTHPOBABILUX >KU3Hb NOAJAHHBIX POCCHIICKOro rocyaapcTBa, Mporecchl
«CTIpaBBl» W TIEPEeBONA HOBOW WM cTapodl ydeOHOW IHMTEpaTyphl, MHCAI
«CJIOBay», MAHETUPHUKH, OJIbl, TIOCBAIICHHbIE Ba)KHEMIINM HCTOPUYECKUM
cOOBITHSIM U TIepcoHaM. JImHTrBHCTHYECKas paBka Peodana nMmerna nenbo
«M3MEHEHHUE XapakTepa S3bIKa: LEPKOBHOCIABAHCKUN 3aMeHseTCs Ha
“mpoctoit” pycckmii s361k» [13. C. 959]. Ilpu stom B3rmsinel Geodana na
POJIb LEPKOBHOCTIABAHCKOIO PErHCTPa B CKJIa/IbIBAIOIIEHCS CUCTEME HOBO-
ro (rpakxJaHCKOI'0) S3bIKa IBOJIOLMOHUPOBANHU: «...€CIU B KHUEBCKHM Ie-
puon [IpokormoBrd cunTan CIaBIHCKAN MOHSATHBIM SI3BIKOM, 00JIaJarOIIIM
JOCTOMHCTBOM KyJIBTYPHOTO SI3bIKa, TO, TiepeexaB B [lerepOypr, [Ipokormo-
BUY HAUYWHAET CMOTPETh HAa HEro KaK Ha HEMOHATHBIA KIepUKaJbHBIN
a3p1»” [13. C. 981]. O6 3ToM ke TOBOPHT U MPaBKa, COOCTBEHHOPYYHO
npomsBenennas deohaHom T HEKOTOPEIX counHeHHH (Hampumep, «Mc-

! B nanbHeineM, eciiy HET MHBIX YKA3aHUMH, CCUIKK HA IIPUMEPHBI JAIOTCA 10 DJIEK-
TPOHHOM BEPCHHU JAHHOTO CIIOBapsl.

2 Cp. ¢ sakmouenueM B.A. Ycnenckoro o Tom, 4To panHuii ®eodan, BBICTYHAs
MIPOTUB HKCIIAHCHU JIATHIHU, OOOCHOBBIBAET HEOOXOIMMOCTD MCIOIb30BAHUS M TOHAT-
HOCTh IIEPKOBHOCIIABSIHCKOT'O SI3BIKa JUIS PYCCKHUX U JPYIHX CIaBSHCKHX HApOJOB, HO
«8 nanpHeiiem ®eodaH MocIe0BaTENFHO U LEICHANPABICHHO CTPEMUTCS K YIPO-
[ICHUIO S3bIKA IEPKOBHBIX KHHT, K CONIKEHHIO €TO C SI3BIKOM Pa3TOBOPHBIM» [14.
C. 123].
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topuu Ilerpa Bemmkoro» n «JlyXOBHOT'O periiaMeHTay) U IEMOHCTPUPYIO-
mas noanepkky deodaHoM MoOHapIIEH BONKM — YCTAaHOBKY Ha CO3JaHHE
HOBOTO («IIPOCTOTOY») s3bIKa Ha Oonee Mmo3mHEM dTarme KoHma 1720-x —
Hayana 1730-x rr.

KHmxHO-TIICEMEHHAs, B TOM YHCIIE IIEPKOBHOCIABSHCKAs CTHXUS, He-
CMOTpsl Ha 3BOIIOIUIO JIMHTBUCTHYECKUX B3TIAIOB Deodana, MUPOKO
MpeacTaBiieHa B €ro cioBHUKe (compoBoxknaerca B CinPfA18 momeramu
«Cnas.», «llepk.-cnaB.», «Purop.», «I103T.»), 4TO CBA3aHO, IPEXIE BCETO,
C BBICOKHM KHIDKHBIM PETUCTPOM OOIBIIEH YacTH ero TBOPEHHH — MPOITo-
BeJIeH, TOP)KECTBEHHBIX CJIOB, MPOM3HECEHHBIX MO TOMY WJIM MHOMY BaK-
HOMY IOBONlY, aHerupukoB. Hanpumep:

«BEJIEJBITHBIN <...> Mrncmo kusomy 6 e2o nocmasnenue u xpanenue
yecmuoe, u no 0ocmosinuio eenenrsnuoe u ciastoe. Ipkm. CP 1 88y;

«BEJIUYECTBHUE <...> He 6escunuem 60 npagociasHoe cue yapcmeo
MONUKO PASWUPUCS, KO BCSL 3aNAOHBIA 20CYOApPCMEa NPoOmuey 6eaudecmeus
€20 cymo, axu proku npomusy besmropnazo okuana. pkn. CP 124,

«JOCTOHNOJKHO u « (cras.) JOCTOAOJIKHD, napeu. 1. Ilooo-
barowum, dondicvlm obpasom. Jobpre u 00CMO00IHCHIB, NPU BOCTIOMUHAHUU
monuxazo dapa bocus, cosepuwiaenm 6rzodapenue b2y nawemy. Tpki. <...>
Hont. 11. 2. npeduxam. [looobaem, credyem. [Jocmoodonscno yoo ecms, 0a ...
NOCIYIHCUM CTIOBOM NPOCMBIM U ACHBIM HYHcOrs Hawell. TTpxm. 11, B 2.

Ha npotsxkennn X VIII cTonmeTnss 4acTh 3TON JIGKCHKH MTOCTETIEHHO BBI-
XOIWJIa W3 YMOTPEOJCHHUs, OCTaBasCh B IMACCHBHOM CTapOCIaBSIHCKOM
(hoHJIe B KaUeCTBE «OOBETIIATION.

Hekotopble penpeseHTallM SIBIAIOTCS CEMAHTUYECKUMH apXau3MaMu
YK€ U B pycCKOM s3bike [leTpoBckoii amoxu:

WTIOCHBIAHUMN. Cras. ITocredyiowui, 6yoywuii. Ocmagumu ne ymupa-
FOWYI0 CLABHBIX OTbll C8OUX NAMAMb ROCAOHUM rokom. Tlpkm. Tloar. 1» [11.
Bem. 22. C. 166]; u mp.

IIpoxonoBUY IMHUPOKO UCIOIH30BAI JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIC C AHTHYIHOU
MU OJIOTHYECKOW M PEIMTHO3HOW TEMAaTUKOW (HampuMmep, aseyp, Asecca-
JI0MO8, akagucm, anabanmucm, aHeel, AH2eAbCKUl, AnOKAIUNCUYecKull,
anokpu@, Anonnun, anocmoavckull, apeucm, apeucmekuil, bec, bnadxicew-
Hblll, Onasxcumu, Onazocmuinnbill, bo2, 000coK, eerukomyuenuya, eepa,
6eposaniie, 6eCMAHbLIL, 8e4eps, 6eMX03A6eMHbllL, 6eMX03AKOHHbIL, 8000-
Kpanienue, 60Jx8, 002Mam, OpPAKOH, e6AH2eNbCKUll, e2UNeMmCKas MMda,
sHamenue, ukonobopey, Hyoa, kaouro, kpecmumens, Mapc, Mapcos,
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OocamHa W TP.), OTHOCAIIMECH K MOpPaJbHO-3THYECKOW TMpoOIeMaTHKe
(Hampumep, 31004, 603Hepadums, 006podemenb, 3100eUCMEeHH b, 3/04e-
CMUBbLil, 1e2KOOYUIHbLI, JINHCECI08UMb, auyemMepue, OKASHHUK W TIp.), MCH-
TanbHOU cepe (6edemu, seposamv, GHUMAMENbHE, GHAMHDBIU, 03MHUMb-
cs, BOCNOMUHAHUE, 8blOOp, 2TYNblil, SHOCMUK, OYMAmb, 3HAMb, UCMUHA,
JIOJCHBIU, MO32, MyOPCMBEO8AMb, MbICIUMb, oMpaueHue, nomvicaums [11.
T. 22. C. 10], nocmusamu [11. T. 22. C. 208] u mp.), o0IacTH HayKH
(apugmemuueckuil, sewjecmeenuvlll, 6eujecmso, UCMOPUK, KHUNCHUK, JIO-
bomyopey, memonumus, nogcemcmeennwiti [11. T. 20. C. 127] u np.) u
TBOpYeCcKol chepe (asmop, anonoeus, bacus, eenepevue, SUMULCMBO W
Jp.), BOGHHOW M MOJUTHKO-Teorpaduueckor mpodiieMaTuke (HampuMmep,
ACMUYAHCKULL, ApMAmMHbLIL, apMesi, bomuk, 6eneutickutl, OyHmo8amsCsi, 8oe-
HAYATHUK, BOUH, BOUHCMBO, BOUHA, BOOPYIICUB, OPYICHBIL, 0epicasd,
0epPAHCABHDBLI, OePIAHCABCMBOBAMb, 30460€6aMb, U0, JAMbL, Melcooycodue,
MEUHUK, MOHOKPAMUS, MAMEMNC, HANACMHUK, Hauiecmaue, OnoiyeHue, no-
aumuyeckuti [11. T. 21. C. 172], noconcmso [11. T. 22. C. 181] u gp.).

IIutan npucrpacrue Peoan K MUCMOJB30BAHUIO CJIOKHBIX CJIOB:
boeoniobey, 6oconodue, bocomyopuil, 6020Ca08HbLI, bocoumenue, byecio-
ey, byecnoesauull, 6e1e2IACHbLU, 8elepetumy, GEIUKOUMEHUMbLL, BEIUKO-
poodue, ecedelicmeumenbhblil, 6cedaposumblil, 6CeOYUlHbIl, 6CEHAPOOHbIL,
BCENTIOOHDIL, 00JI200CHCMEEHHDLU, 00JI20mepnemu, 00CMOOeTbHbIL, JHce-
CMOKOBBLUHDBLU, HCECMOKOCEPObLl, 31060JIeHUe, KPACHOCI0GHDIN, KpPACo-
BUOHDLLL, Kpusocyoue, Kpusocyoey, mep3ocios, MOi80mEopcmeo, nodobo-
npasnviii [11. T. 21. C. 10], nopgpupopoonwisi [11. T. 22. C. 127] u gp.
OCOOCHHO BBIJICNIACTCS B KOJMYCCTBEHHOM OTHOIICHWHW TPYIa KOMITO3H-
TOB C IEPKOBHOCIABSHCKAMH KOPHSMHU 61aco- M eoduro- (6aazosecmue,
brazoeecmuuk, 61a2060auMb, OIA208PeMeHHbL, Oaazodapenue, 6aazode-
amu, 61a208eUHCmMeo, 6aazo0yuecmso, 61a200yucmeosamu, 61a203aKo-
Hue, Orazonoxyune, Oia2onOCHewecmso, oiazomeopey, 61a20CI068CHHbIL,
bnazocnoeenne, baazocnosums, brazococmosnue, 01a20co8ecmublll, Oaa-
eocmpoerue, baazoympobue;, eOUHOBePHbBLI, eOUHOBIACMHbIN, eOUHO2IAB-
HbLU, eOUHOOVUIHBIN, COUHOKPAMHDBIU, eOUHOAUYHBIN, COUHONOJIe3HbIU W
mp.), a TaKKe BJIEMEHTOM MHO020- (MHO200eNbHbll, MHO20IEMHO, MHO20-
0UUMbLU, MHO20PYYHbIU, MHO2OYEHHBIU U TIP. ).

B crnoBooOpazoBatensHbIx Iensx ®deodaHa ecTh MHOXKECTBO CIIOB,
HaYMHAIONIUXCA ¢ TpUCTaBOK BE3- (6e3bednwiii, bezboacue, besenasmulii,
bezecooue, besepewnuk, 6e30ennvlil, be3dyuine, 6e33a8ucmue, OE3KHUNIC-
Hblll, Oe3nadedicHblil, Oesonacue, OesneuanvHe, besnpucmpacmue, 6e3-
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cpamno, bezcmyoue, besuenogeuue u np.), BO3-/ BOC- (gosbrazogonumo-
csl, 8030paHmblll, 8030Y0UNMDb, B036eCeIUMb, 8036PAMUMU, 6032/1A20JIAMU,
BO32HYULAMBCS, 8032PEMENMb, B030EPACHUK, B03HCAOACS, BO3ACUSAMb, B03-
Mo2wiull, 803HE20008aMb, BO3HOUICHUE, 6030NUMDb, 603PEEHOBANb, G03b-
AMU, 03bAPEHHDBLU, BOCNUCAMU, BOCAPEKOCA08UMb, 6OCHAMUMb W P.) U —
camasi MHOT'OYHCJICHHAs clIoBooOpasoBaTenbHas napagurmMa — HE- (nebes-
HaoedicHblll, Hebazooapemeue, Heboabiol, HebpediceHue, Hegelepe usblll,
HEeOBUNCUMDLI, He008eO0MbLLL, HeQONPUAMEICme0, He3abseHue, He3A8UCHI-
HbLU, He3100usblll, He3blOIeMblll, Heusgecmue, Heucnpasienue, Heucmom-
JICHHbIL, HEUCXOOHO, HEKTOHUUMBIU, HEKOHYAEMO, HEeTUYEMEPHO, HENLodC-
HbLU, HEeM000, HeMUupoatoOUe, HeMOJIYHO, HeODOPUMbLL, HEeODCTNOSAMEbHBL,
HEONnAacHOCmb, HEOPYICHBIU, HeOCKyOesaemblll, HeOMEPAMHbLU, Heom1aca-
eMblil, HeOMMUEHHbLU, HEMPUYACMBLL, HENAMAMb, HENOBPENCOEHUE, HENOo-
KasiHue, HenonyyeHue, HenoCmvlOHO, Henouemy, HenpaseoHux, Henpexko-
CNIOBHYIL, HEeNpeCmalowull, HenpUMUPUMEIbHbIU, HeNnpUmeopHblll, Henpo-
MUBHDBLL, HeNpsIMOU, Henujesanue, Hepaouswvlii / -0, HepaouMvli, Hepac-
cyacoeHue, HeCKOpblll, HeCIA8Hbll, HEeCOMHUMENbHbIN, HecpazyMeHHbI,
HeCmy»CumenbHo, HeCmsadcanue, Hemienue, Heyeooue, Heyoobogepumen-
Hbll, HeYMbIMHDLL, HeudasiHue i MH. JIp.).

Jlekcrko-ceMaHTHYECKHE BAPUAHTHI CJIOB B TIEPEHOCHBIX 3HAUCHHSX U3
npou3sBeacHuid Peodhana MO3BONIAIOT COCTABUTh MIPEACTABICHHE O TPOITUKE
pUTOpA U TTHCATEINS, HAaIpUMeEp:

«BPYYUTH (-tm) <...>. 1. gro. [lepenaTe U3 pyk B PyKH, OTOATH JTUYHO
KOMy-II. <...> 2.4ro. BBepurh ympaBieHue, pacrnopsikeHHe deM-I., IOpy-
yuth. <...> | [lepen. O ayxoBHo# mactse.! Iacmwips au Oxosnviil ecu; . . .
kopmu cnosom Bocuum Oeybi 6pyuénnsia u obepezaii om 601K06 KONCAMU 06-
yumu 00reannslx. [Ipkn. An. Hesck. S»;

«BEPX <...>Cnas., [loat. 'onoBa, tems. He mako nu npasednas xKopora
HbIH Ha 8epbXx Examepunvi eosnoxcena? Ilpxkn. CP Il 105. <...> 2. TOIBKO
€1I., KOro-4ero ¥ KoMy-4eMy. BrIciias cremneHp 4ero-i., BICIIIK 0Opaser] Koro-
1. <...> [looan Eii <60e> mo, ueco OHa He uckaia, He ddcenana, u He oymaid.
Om nuskazo yooaus, na éepux cragol 6oseen. Ipkm. CP III 189y,

«'HOUILE, a, cp. CnaB. HaBo3Hast Ky4a Wl MeCTO, HAIIOJIHEHHOE HEYH-
crotamu. <...> | [lepen. Eeda y6o na kakosvlil YuHa cmenensb 60CX00uwl, Wil u

' Cp. ¢ MHBIM MOPAZKOM MOJIAYH JIEKCHKO-CEMAHTUIECKUX BAPUAHTOB M OTCYTCTBH-
€M YINOMHHAHHA O 100aBOYHBIX MEPEHOCHBIX 3HauYeHUsIX B «CrmoBape Akanemun Poc-
cuiickoii»: «Bpyuaro <...> 1) Otnaro KOro win 4To KOMYy; BBBpsIO ybeMy MONEUEH IO,
cMmotphHio. <...>2) Bb pyku otgparo...» [15. T. 5. Cr6. 215].
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6 pabckom znoumu obprsmaewcs, bocue mo onpedrnenue ecmo. TIpki. An.
Hegck. 4.»';

«[IOABU3ATD (-tn), iito, itet, Hecos.; [lonBu3aromuii, [logBu3aemslii,
npud. Cnas. 1. uyro. [purare. <...> [lepen. Bo3asurate. Ilodséuszanu na cebe
JKuoose enee nenpecmanmvimu Ha Pumnan 6yumamu. Ilpxn. CP I 32.» [11.
T. 20. C. 183].

Hepenkn B puropuueckux ombiTax deodana meradopsl, a Takxke Iie-
pudpassl, TOCTPOSHHBIE HAa TpaHCPOPMAIIMHA UCXOJHOTO 3HAUYCHHS, BOCXO-
IIIIue K OHOIIEHCKIM TeKCTaM, HallpuMep:

«0obnak cmpawmwiil 6ezyuciennvix 6mo. [pkn. L. Bi. 17. »; «<...> Toorcoe
SCHO GUOUM U 8 HIBKUUX XPUCHOBBIX NPUMUAX, O XYOOM OOMOCHPOUMENTts, O
31bIx guHozpaoa oraamenex. Ipkm. An. Hesck. 6»; «<...> Hauem cnasa cus
<genuxux Xpamog> ocHosama cmoum? Ha KAMeHU U KUpnuyr, Ha nepcmu, u
4eN1081b4eCKOMY HACUNUI0, U 8pemeHu eceaouy noonedxcaujel. IIpkm. CP 11 69».

CnPs18 ¢ukcupyer W cpaBHEHHs, XapaKTePH3YIOIINE HHMBHIYab-
Ho-aBTOpcKwii cior deodana, HarpuMep:

«Hu Koeo, nouumail, kpomre Bepxosuvix, ne 6bvL10, Kmo 6bl maxosas
<nucovmo Annol HoanHO8HBI> CIYWLAB, He COOPOSHYICA, U CaMuy muiu, KOmo-
pble 8Yepa BeNUKOll Om ce20 COOPAHUs NOb3bL HAOTBANUCH, ONYCIUTLU YU, KAK
oreonvte ocnuku. [lpxn. Kowu. I II 204»; «Mwt 6 6re0cmeusax cyemuazo u
HEeNOCMOAHHO20 MUpd, AKu 8 MOPCKUX 80THEHUAX, 00ypesaembl navigem» [11.
T. 20. C. 49].

Ucrtopuueckuil cioBapb MpeACTaBIAET TaKXKe HCmoib3yemyto IIpoko-
noBrdeM (paseonoruto: niome om niomu [11. T.20. C. 32], nospewucs
noo noeu (‘moxoputscs’) [11. T. 20. C. 97], enracmu npedepocawue [11.
T. 21. C. 142], Ymo nonvzyem...> [11. T. 21. C. 213] u ap.

OcobeHHO MHTEpecHBI MpUMephl ranakcoB y deodana (JlekceMsl co-
poBOXAar0TCs momeTon «Enua.» B CnPS18):

! CAP He QuKCHpPYET IEPEHOCHOE 3HAYEHHE IS STOrO LIEPKOBHOCIABSIHU3MA — CM.
[15.4. 2. C16. 117].

2 MlHTEpeCHO, UTO, YIOTPEOHB, BO3MOKHO BCIIE 38 CBOUM JIMTEPATYPHBIM HACTAB-
HukoM IIpoxonoBudeM, B Hadajie MO3TUYECKOTO BBICKa3bIBaHUS Ymo nonwv3yem.., AH-
tnox Kantemup B mpumedanusx k cBoeil VIII catmpe yxe maer moscHenue: «HTo
none3el» [16. C. 172].
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«BO3BPETI, napeu. (Enun.) Ha Gepery Hax pekoil. Cmosxy eo036pez
Jurenpa mnozouucnennviu noaxu Ceriickuu. Ipxi. CP 142y;

«BO3ZHEMOILIECTBOBATMU, cmsyro, cmeyem, coB. (Equn.) Crarp He-
MOILHBIM; CTaTh OECCHIBHBIM. Hbinrs yorce 0a yeuoum, Kako u Ko20a 3aKOH
bBooicuil 603nemougecmeosa u de3cuner comeopucsa 80 WiIOMU 4el08rYeCcmIsil.
[pxm. Poxn. UX 125x;

JISIXOJMOBEL, -6ya, M. (Equn.) Jhicem 60 <Maszena>, coinom cebe
Poccuiickum napuyas, epae coiti u JIaxonrooey. lpkma. CP 131y,

«MAJIOPOCCHUMNYHK, a, m. (Equn.) Yanu. Manopocc. bour 6 mo épems
6 manoui Poccuu I'emman Hean Maszena, pooom u cam Manopoccuituuxk. Ipki.
IIB 156x; )

«MOHAPXUMCKHUM, as, oe. (Emun.) Yeuoum  Mondpxuiickazo
Gneononyuusn donzodencmeaue, uomdice He ockyoreaem Monapxoe nacirsoue.
pxm. Poxn. T 1»;

«MHOTI" OPBM’BHHI)H/I as, oe. (Emun.) I/I3MCH‘II/IBI>II/I Pa3sHOOOPAa3HEIH.
Bnzopasymubiii 41Kk GUOUM <6 NPOULIOM™> MHOZOUSMISHHBIA (OPMYHbL Ue-
panus. Hpxm. 1717 6»;

«MHOTI" OPOI[HI)H/I <...> (Emmn.) OTHOCAImMIiCS KO MHOTHM poIam,
Haponam. A cus OpaHb HA HAC WEEOCKAsA BO3bAPULACA OM 3ABUCIU U PEEHUS.
Lllseockas, prx, awe nenaue pewju, MHOZOPOOHAsL: MHO3U OO WEEOAM 080
HCENBIOM, 080 CPEOPOM, 080 OTBNIOM ... coorticmeogamu. [Ipkm. Tlont. 2»;

«MHOTI" OCTPAHHI)H/I as, oe. (Equn.) OTHOCAIIMICS K MHOTHM CTpa-
HaM, HapomaM. <...> He ecrom Koponem nooaemcsa <umsn Hmnepamop>, Ho
TOYUIO BEUKUX U MHOZOCHMPAHHBIX HaApo008 I ocyoapam. ITpkn. [loatud. 9.».

Bompoc o ToMm, kKakue M3 €AMHUYHBIX CIIOBOYIOTpeOIeHUH, 3aUKCH-
poBaHHEIX ¥ Deodhana, SBITIOTCS OKKa3MOHAIBHBIMU CIIOBAMH HITH 3HAYE-
HUSAMH, HYXKIAeTCs, pa3yMeeTcs, elle B MPOBEPKE Ha IIUPOKOM HCTOpUYUE-
ckoM (hoHe.

JobaBuM, 94TO OTHO W3 CIIOB, OTMEUEHHEBIX B KaU4eCTBE ramakcoB Bacu-
mus TpeamakoBckoro (BokaOyima «3BEpHBIM, a5, oe. (Edun.) Muoou
38epHbIU cKOMbl 3a6ce Hanadau U, koneunob, He 605cb, HAC OHU MONMA-
Ju» — TIpUMep B cioBape JaH u3 «DeonTum»), BCTpeyaeTca U B paHee
HanmcanHoM npou3BeneHnn ®eodana «EnuaukmoH...»: ... [a u écio nio-
mocmu u gec usHypum a0 3empuutii... [17. C. 209]. 910 no3pomnser, Kak
Ka)XeTCsI, IIPHUTH K 3aKITIOYCHHIO, 9TO s3bIK Deodana Kak aBTOPUTETHOTO
HacTaBHMKa POCCHICKMX MO3TOB MOCIENETPOBCKOro Mepuoja MoBIHsI Ha
cior TpeanakoBCKOro.

KynbrypHo-s3pikoBast monutuka [letpa Benukoro mpusena k panu-
KaJbHBIM TpaHC(OpMAIHsIM B cepe poccuiickoli cmoBecHocTH. Kak otme-
yan B.M. J)KuBOB, «HOBBIH JUTEPATypHBINA SI3BIK, CO3IABaBIIMIICS B COOT-
BETCTBUU C TETPOBCKOH KyIBTYPHOH MOJHTUKOH, HOJDKEH OBLT IMPOTHUBO-
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CTOSITh TPAIMIIMOHHOMY KaK TIOHSTHBIA HEMOHSTHOMY; B TO )K€ OH BBICTY-
maj Kak “rpakIaHCKoe Hapeuue”, T.€. KaK S3bIK CeKYJSIPHOM KYJIbTYpBI,
TIpeBpaIasi TEM CaMbIM TPATUIIMOHHBINA KHIKHBIN S3BIK B CPEICTBO BBIPa-
JKCHHsI KyJIbTYpbl KIIEpUKAIbHOU. <...> JlaHHasA ceMuoTHYecKas QyHKIUsA
HOBOT'O JUTEPATYPHOTO SI3bIKa MOTJa BCTYNaTh B TIPOTHBOPEYHUE C TEM
TpeOOBaHHEM TIOHATHOCTH U JIOCTYITHOCTH, KOTOPOE BBIIBUTAJIOCH B Kaye-
CTBE OCHOBHOMW MPHYMHBI €r0 CO3JaHHs. ITO MPOTUBOPEUHE C 0OCOOOH BBI-
Pa3sUTEILHOCTRIO MPOSBHIOCH B IMUPOKOM YIIOTPEOJCHHH HEOCBOCHHBIX
WM MaJIOOCBOCHHBIX 3aMMCTBOBAaHUH B TEKCTaX METPOBCKOTO BPEMEHMU. ..)»
[13. C. 984]. deodan ncnonp3yeT HOBBIE 3aMMCTBOBAHMS, OMHAKO Ha (hOHE
cnekTpa npencraBieHHoi B CiPS18 nekcuyeckoil maauTpbl repMaHU3MBL,
TAJUTMIIU3MBl U JTATUHU3MBI KOJIIMYECTBEHHO CKPOMHEL: «/[reiom nokasan
ecu <o Illempe I> apmukyn ceii, exce x00umu no O00INCEHCMBY CBOE20
seanus. [Ipkn. An. Hesck. 9»; «lIpedcmasasiime cebrs nped ouu mpyoHvle
onvle npucmynvl, u ammdku... [Ipkn. O mupe 7»; «Cunvl nomsanymsix
000poOremenell 6UHOBHbIA... 8 Cell GeaUKOU OVUUID 60 6CECIAOKYIO APMO-
nuto cozracyromes. lpkn. CP 11 107»; «Konw nonesno ecmov npasumens-
CMBO CAMOOEPICCKOE HACTBOYeMOe, BONPEKU KOIUKUM OrBOcmeuem oni-
sepcma cmoum o0emokpayua. Ilpk. Poxn. III1 3»; «B ckopom eépemenu
Koncmanmurnonons docmuen xopabiav mom, u Ko020ad no OObIKHOGEHUIO
omoan u3 nywex jao3onz Poccutickuil, genomu mo yousuno Typkos. ITpkm.
[IB 27»; «Aensewu nam 6 Llprou npocmazo 8ouna, u MHO20OBIHAZO
maicmepa, u muooumenumazo Orenamens. lpkm. A Hesck. 10»;
«lIpesichus musepuvla us 6azapy NOKYNKu 0CHOMUHATU Mbl CO CMIBXOM 8
npumuy. Ilcum [pkm. 441»; «B MHO2OCmMPAHHOU REpezPUHAUUU BAUULALO U
sawuiazo uckyccmea Hagvikamu muumcs. lpkn. 1717 7»; u np.

[ToMuMO KHWKHO-TIMCEMEHHON JEeKCHKH, [IpOKOMOBHMY WCHONB3YeT
«IIPOCTOHAPOIHBIC» CIIOBA, OJHAKO KpaifHe pelKo, Hampumep: bdadui, ee-
wuya (epeH.), epaxkams, 002a0, 0016ums (MEPEH.), 3ameliKa, HUUUKHYMb,
noeosopka [11. T. 20. C. 143].

OmHOM U3 IEKCUYECKUX MOATPYII, GUKcupyeMbix «ClioBapeM pyccKo-
ro s3bika XVIII Beka», OKa3bIBAIOTCS BOKAOYJIBI C ITOMETOM «FOTO-3aIl.)
(toro-3amaHoe), KOTOpas COMPOBOXKIACT «CJIOBA B HCTOYHUKE CBOEM
MOJIbCKUE, YKPAMHCKHE, OCNOpyCcCKHe, MPUIIEIIINe Yepe3 YKpauHCKOe W
0eIopycCKoe TOCPEINCTBO M XapaKTepHBbIC IS MpPEICTaBUTENCH IOro-
3amaiHoi oOpa3oBanHOCTH B Poccuu nepsoii Tpetn XVIII B.» [12. C. 38].
®deodan [IpokonoBud, Ouorpadus U TBOpUECKas NEITEILHOCTh KOTOPOTO
TecHO CBsi3aHbl ¢ KneBo-MOTWISIHCKUM «KOJUIETUYMOM», HE THYIIAJICS
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HCIOJIb30BATh B CBOMX TPYAaxX POJHBIE JUISI HETO YKPAaWHCKHE CIIOBa, IPU-
YeM U B TOP)KECTBEHHBIX «CJIOBax» (Ba IJjlarojia U Hapeuue, OTIIMYaIOLIH-
€csl OT PYCCKUX aHAJIOTOB TOJIBKO MOPQEMHBIM COCTABOM U YAApeHHEM) U
nrchMax (HAMMEHOBAHHUS OBITOBBIX PEasIvii): eucsam (‘3aBHCAT), 20mO6aAl,
ucmomno, dyma, zyma 1 np.' Vcrons3oBaHue 31€MEHTOB «IPOCTOH Mo-
BED» BIIOJIHE COOTBETCTBYEeT ycTaHoBkam @Deodana B merepOyprckuil me-
PHOI €r0 JEATETHHOCTH, B TOM UHCIE B 00JAaCTH «CIPABBD» CTaphIX U IIe-
PEBOMIHBIX ITEYATHBIX CIIOB U BEIPAKCHHH.

[ocme [etpa | Ha cMeHY TIEpBOMY MTOKOIEHUIO pe)OpMaTOPOB IIPHXO-
IUT OTKpBIBIIasicss B 1725 r. Akamemus HayK M CTPEMJIEHHE K «JHUCTOTE
cioray. [lokazaTenbHO OTHOIIEHHWE BEIPOCIIETO YK€ B HOBBIE (TIO31HE- H
MOCIIENIETPOBCKUE) BpEeMEHA TIOKOJCHUS YYCHBIX U  IHcCaTeleH-
pedopmaropoB s3pika K counHeHHsM U ciory PDeodana IIpokomosmua.
Tak, mo Hacrosauo JlomonocoBa A.Il. CymapoKOB WCKIIFOUHII U3 CBOEH
«ONHCTONBI 0 CTHXOTBOPCTBE» (1748 T.) cTUXH, comepKaiiue, ¢ OIHON
CTOPOHBI, TIOXBAIY, C IPYrOi — YIIPeK B HECOOIIOICHUN «IHCTOTBD) SI3bIKa
u cnora: ...Q@eoghan, Ilocredosamens cetl npeciaoka Luyepona U xpac-
HOpeuusi poccuticko2o KopoHa, Xomuv 8 4ucmom cioze OH U Yacmo nozpe-
wan, Ho kpacnopeuus npemnozo nokasan... [18. C. 8§21]. B uem cocrosmm
st norperrHoctd, A.I1. CymapokoB oOBsCHHI MO3AHEE B cTaThe «O poc-
CHIICKOM JTYXOBHOM KPAaCHOPEUHM»: «...MaJOPOCCUUCKUS PEeUeHUs,  Tpe-
OyeMbIsl, He BEJAl0 pajy YE€BO UY)KECTPAHHBIA CIIOBA, COUMHCHHUS €BO He-
CKOJIBKO 0€300pa3siT; HO OHW JOBOJBHO 3aIUIAYCHBI JPYTOI0 YHCTOTOIO»
[19. C. 298].

PeSyJ’lLTaTLl H BBIBOAbI

Habnromenns Ham coctaBoM BOKaOyi, comepKamux OTCHUIKH K Deo-
¢danoBeIM TpyaaM B «CmoBape pycckoro s3pika X VIII Bekay, m0o3BOISIOT
OYEPTUTHh KPYT JEKCHKH, HCIONb3yEMOH B OpPAaTOPCKHUX, MOIUTUYECKHX,
CTHXOTBOPHBIX COUYMHEHUSIX CronBrkHUKA [letpa Bemmkoro: 310 0603Ha-
YeHUST MHU(OIOTHUECKOM, PETUTHO3HOW, MOPaIbHO-ITHUCCKOH, MEHTAIIhb-

! He compOBOXIaeTCs TOMETOl «IOr0-3aIl.», HO OTHOCHTCS K IOTOHH3MAM H YKpa-
HHM3MaM Hcnonb3oBanHoe IIpokomnosuueM ciioBo «BPATEPCTBO 1716, a, cp. Ilomn.
braterstwo, aepe3 ykp. bpamepcmeo. bpatckue, apyxxeckue orHomenus. Koropsin Hac
THYIIATINCS SIKO TPYOBIX, WIIyT ycepaHo OparepcrBa Hamiero. [Ipkm. Poxa. TIIT 6».
Taroke monoHM3MaMu (yKpamHU3MaMH) SIBIISIIOTCS, HATIPUMED, OOMOBCIEO U OOKIAAOHO
B peun Oeodana.
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HOM, HAYYHOH, TBOPUECKOM, BOCHHOH M MOJUTHKO-Teorpadpuueckon cdep.
Y3ke ATOT mepedeHb MO3BONSET MPUUTH K 3aKITIOYEHIIO HE TOIBKO 00 0CO-
OEHHOCTSIX PEJICBaHTHBIX JJIS MHCATENs, OOTOCIOBa U IMOMUTHKA aCIICKTOB
HAIIMOHATBHOW KapTWHBI MHUpa, Hamenmed oco0oe MpPEIoOMIICHHE B €ro
MIPOM3BEICHUSX, HO M O TOW BakKHOU ponu, Kotopyto urpai deodan [Ipo-
KOIMOBWY B (DOPMHPOBAHWH TEPMHHOCHUCTEMBI W HOBOTO TPAXKITAHCKOTO
JCKypca, a TAKKe XyI0KECTBEHHOH peun.

Matepuan CaPS18 no3Bonser 3aKI04YUTh, YTO CTAPOCIaBIHCKAs JIEK-
CHYECKasl CTUXMS UTpasia BaXKHEUIIYIO POJIb B Pa3HOKaHPOBOM TBOPUECTBE
®eodana [IpokomoBuya, 0OAHAKO B €T0 KHIYKHO-TIMCBMEHHBIA CIIOT BTOp-
raJluch HOBbIE peyYeBbIC BESTHUS (3aMMCTBOBAHMS U3 3aMaHOEBPONENHCKUX
SI3BIKOB), JUAJIEKTHBIE M MPOCTOPEYHBIE 3JIEMEHTBHI, O CTEIEHU Ppaclpo-
CTPaHEHHOCTH KOTOPBIX B JYXOBHBIX M CBETCKHX IPOU3BEICHUSAX BEIINKO-
ro putopa [leTpoBcKoOW 3MOXH MOKHO OyIET CYAWUTh TOJNBKO ITOCIE TINa-
TEIPHOTO WX KOHTCHT-aHAJINW3a M, BO3MOXKHO, CO3JAHUS IHCATEIBCKOTIO
cnoaps Peodana [Ipokonopuya.

YciaoBHbIe COKpallueHust

[Mpunsateie 8 CiP5118 u npucyrcTByIomue B WIITIOCTPATUBHOM Marepuaie, IpUBO-
JIMIMOM B JTaHHOH cTaTbhe — cp. Taxke ¢ [12. C. 100, 107-108, 112, 135]:

Ipxn. 1717 — ®@eodan [Ipokornosud. Cii0BO B HEAETIO OCMYIO HAAECSTh, CKa3aH-
HOE... Upe3 peKTopa, decTHenmero orua [Ipokonosuua. CII6., 1717.

Ipxn. An. Hesck. — ®@eodan IIpoxonosuu. CI0BO B IE€HB CBSTOrO 0JIaTOBEPHOTO
ku3s1 Anexcanzapa Hesckoro. IlponoBenannoe @eodanom emmckornom [IckoBckuM. ..
1718 r. CII6., 1720.

Ipxn. Komua. I1. II — ®eodan INpoxonosmd. Ommcanne xornunHsl [letpa II i Ob1B-
mux mocne oHod mpomcmectBuit [1730]. — B xu.: 3ammcku mroxa Jlupwiickoro u
BepBukckoro Bo BpeMst MpeOBIBaHMS €T0 TIPH UMH. POC. ABOPE B 3BAHUH MOCIIA KOPOJIS
ucmanckoro. [lepes. /1. SI3pikoa. CII6., 1845, c. 186-217.

[pxn. O mupe — Peodan IIpoxomoBra. C10BO O COCTOSBIIEMCS, MEXIY HMIIEp-
niero Poccuniickoro, 1 KOPOHOIO MIBENCKOI0, Mupe, 1721 r., aBr. B 30 jeHb, MpOmoBe1aH-
Hoe npeocBsieHHBIM Deodanom... 1722 r., rensaps 28. CI16., 1723.

[pxn. 1B — Ucropus M. [erpa Bennkoro, ot poxxaenus ero go ITontasckoit 6a-
Tanud. ..; cod. Peodanom [Mpokonosmuem... CII6., 1773.

[pxn. IMont. — ®eodan INpokonosra. CiioBo noxBanHoe o G6aTamu [lonTaBckoii:
CkazaHHOE. .. Upe3 decTHeHmero orna, pekropa Ilpokonosnya, nions B 27 nenp 1717.
CII6., 1717.

[pxkm. [ortud. — Geodan I[Ipoxonosmd. Po3bIck HcTOpHUECKHiA, KOUX Paad BHH, U
BBSIKOBOM pazyMe OBbUIM M HApHUIAIHCS UMIIEPaTOpbl pUMCTHH, KaK S3bIYECTHH, TaK U
XPHUCTHSHCTHH TTOHTH()EKCaMH WITH apXHepeaMu MHOro0okHoro 3akoHa... CII6., 1721.
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[pxn. Poxa. UX — ®eodan [IpoxonoBuu. B neHp pokaecTBa rocrnoga Hamero
Hucyca Xpucra. CII6., 1717.

[pxn. Poxn. I — Hanesxxaa qoOpeIX W TONTHX JET POCCHICKON MOHApXUH, CHIH
0OroM MaHHBIA €ro HapcKkoMy mpecBerieilmieMy BenudectBy [letpy IlepBomy. Iletp
[leTpoBuyn, mpomoBenuio nMpoBo3BemieHHa. .. Deodana [Ipokomnosrya, akagemun Ku-
eBckoii pexropa. CII6., 1717.

[Mpxn. CP — ®eodana [Ipokonouya... CiioBa 1 pedr MOYIUTENBHBIE, TOXBAIbHBIE
1 TIO3paBUTEIbHBIE COOpPAHHBIE M HEKOTOPHIE BTOPHIM THCHEHHEM, a JpPYrue BHOBb
Haredatanusle. [1706-1735]. CII6., 1760-1774, 4. 1-4.

[pxn. L. B1. — ®eodan Ipokonosud. C10BO 0 BIACTH U YECTH IAPCKOH, SKO OT
caMoro 0ora B MUpe yYHHEHHA €CTh, U KaKO IOYUTATH [apel, 1 OHBIM ITOBUHOBATHCS
Toane T0JbKeHCTBYIOT... CII6., 1718.

Iem Ipkm. — Iucemo ®eodana IlpokonoBmya x KueBckomy apxumenuckomy o
Bparckom yummumiHoM MoHAcTeIpe. 1736. — Pyccknit ApxuB: EskemecsraHBIH sXypHAII.
CIIG., 1865. C. 439-443.

2) Hcnone3yemble B CTaThe VIS COKPAIIEHHOIO HANMEHOBAHUS JIEKCHKOrpadude-
CKUX U3JIaHUMN:

CAP 1789-1794 — CnoBaps Axagemuu Poccutickoit. CII16., 1789-1794. Y. 1-6.

CnP18 11. CrnoBaps pycckoro s3eika X VI Bexka / AH CCCP. Un-T pyc. 13.; 1.
pen. 1O0.C. Copokun. JI.: Hayka. Jlenunrp. orn-e, 1984-1991. Bem. 1-6; CIIG. :
Hayxa, 1992—... — Bem. 7—.... URL: http://feb-web.ru/feb/sl18/slov-abe/

CalLICPS — CrnoBaps LEpKOBHOCIABSIHCKOTO M pyccKoro si3bika. CII16., 1847.
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